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Verwendete Symbole
t^okrkd>

_ÉòÉáÅÜåÉí=ÉáåÉ=ìåãáííÉäÄ~ê=ÇêçÜÉåÇÉ=dÉÑ~ÜêK=
_Éá=káÅÜíÄÉ~ÅÜíÉå=ÇÉë=eáåïÉáëÉë=ÇêçÜÉå=qçÇ=
çÇÉê=ëÅÜïÉêëíÉ=sÉêäÉíòìåÖÉåK

slopf`eq>
_ÉòÉáÅÜåÉí=ÉáåÉ=ã∏ÖäáÅÜÉêïÉáëÉ=ÖÉÑ®ÜêäáÅÜÉ=
páíì~íáçåK=_Éá=káÅÜíÄÉ~ÅÜíÉå=ÇÉë=eáåïÉáëÉë=
ÇêçÜÉå=sÉêäÉíòìåÖÉå=çÇÉê=p~ÅÜëÅÜ®ÇÉåK

efktbfp
_ÉòÉáÅÜåÉí=^åïÉåÇìåÖëíáéë=ìåÇ=ïáÅÜíáÖÉ=
fåÑçêã~íáçåÉåK

Symbole am Gerät

wìê=sÉêêáåÖÉêìåÖ=ÉáåÉë=
sÉêäÉíòìåÖëêáëáâçë=
_ÉÇáÉåìåÖë~åäÉáíìåÖ=äÉëÉå>

^ìÖÉåëÅÜìíò=íê~ÖÉå>

dÉÜ∏êëÅÜìíò=íê~ÖÉå>

båíëçêÖìåÖëÜáåïÉáëÉ=ÑΩê=Ç~ë=
^äíÖÉê®í=EëáÉÜÉ=pÉáíÉ=UF>=

Technische Daten

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Leerlaufdrehzahl U/min 200–750 150–530 150–530
(1.Gang)
200–750
(2.Gang)

150–530 150–530
(1.Gang)
200–750
(2.Gang)

Leistungsaufnahme W 900 1080 1080 1260 1260

Leistungsabgabe W 520 650 650 795 795

Werkzeugaufnahme M14 M14 M14 M14 M14

Max. Rührkorb-
durchmesser

mm 120 120 120 140 140

Gewicht kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Schutzklasse II II II II II
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Auf einen Blick

1 Rührkorb
2 Handgriff
3 Typenschild
4 Ein-/Ausschalter
5 Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker

6 Schalter für Gangwahl
(nur MXE 1102/1302)

7 Stoß- und Ablagepuffer
8 Stellrad für Drehzahlvorwahl

(nur MXE 1300/1302)
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Zu Ihrer Sicherheit

t^okrkd>
sçê=dÉÄê~ìÅÜ=ÇÉë=oΩÜêÉêë=äÉëÉå=ìåÇ=Ç~å~ÅÜ=
Ü~åÇÉäåW

Ó ÇáÉ=îçêäáÉÖÉåÇÉ=_ÉÇáÉåìåÖë~åäÉáíìåÖI
Ó ÇáÉ=ł^ääÖÉãÉáåÉå=páÅÜÉêÜÉáíëÜáåïÉáëÉ“=

òìã rãÖ~åÖ=ãáí=bäÉâíêçïÉêâòÉìÖÉå=áã=
ÄÉáÖÉäÉÖíÉå=eÉÑí=EpÅÜêáÑíÉåJkêKW PNRKVNRFI

Ó ÇáÉ=ÑΩê=ÇÉå=báåë~íòçêí=ÖÉäíÉåÇÉå=oÉÖÉäå=ìåÇ=
sçêëÅÜêáÑíÉå=òìê=råÑ~ääîÉêÜΩíìåÖK

aáÉëÉê=oΩÜêÉê=áëí=å~ÅÜ=ÇÉã=pí~åÇ=ÇÉê=qÉÅÜåáâ=
ìåÇ=ÇÉå=~åÉêâ~ååíÉå=ëáÅÜÉêÜÉáíëíÉÅÜåáëÅÜÉå=
oÉÖÉäå=ÖÉÄ~ìíK=aÉååçÅÜ=â∏ååÉå=ÄÉá=ëÉáåÉã=
dÉÄê~ìÅÜ=dÉÑ~ÜêÉå=ÑΩê=iÉáÄ=ìåÇ=iÉÄÉå=ÇÉë=
_ÉåìíòÉêë=çÇÉê=aêáííÉê=ÄòïK=pÅÜ®ÇÉå=~å=ÇÉê=
j~ëÅÜáåÉ=çÇÉê=~å=~åÇÉêÉå=p~ÅÜïÉêíÉå=
ÉåíëíÉÜÉåK=aÉê=oΩÜêÉê=áëí=åìê=òì=ÄÉåìíòÉå

Ó ÑΩê=ÇáÉ=ÄÉëíáããìåÖëÖÉã®≈É=sÉêïÉåÇìåÖI
Ó áå=ëáÅÜÉêÜÉáíëíÉÅÜåáëÅÜ=Éáåï~åÇÑêÉáÉã=

wìëí~åÇK
aáÉ=páÅÜÉêÜÉáí=ÄÉÉáåíê®ÅÜíáÖÉåÇÉ=pí∏êìåÖÉå=
ìãÖÉÜÉåÇ=ÄÉëÉáíáÖÉåK

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Rührer ist bestimmt
– für den gewerblichen Einsatz in Industrie und 

Handwerk,
– mit Rührkörben entsprechender Form und 

Abmessungen,
– zum Anrühren von flüssigen Materialien 

mit niedriger Viskosität wie z. B. Farben, 
Lacke, Kleber, leichte Putze, Harze etc.,

– zum Anrühren von Materialien mit hoher 
Viskosität wie z. B. Putz, Mörtel, Kalk, 
Estrich, Spachtelmasse etc.,

– zum Anrühren von zähen und klebrigen 
Materialien mit hoher Viskosität wie 
z. B. Kleber, Harze, Dichtungs- und 
Isoliermassen etc,

– zum Einsatz mit Rührkörben und Zubehör, 
das in dieser Anleitung angegeben oder vom 
Hersteller empfohlen wird.

Den Rührer nicht zum Anrühren von 
Lebensmitteln verwenden.

Sicherheitshinweise
t^okrkd>

iÉëÉå=páÉ=~ääÉ=páÅÜÉêÜÉáíëÜáåïÉáëÉ=ìåÇ=^åJ
ïÉáëìåÖÉåK=sÉêë®ìãåáëëÉ=ÄÉá=ÇÉê=báåÜ~äíìåÖ=
ÇÉê=páÅÜÉêÜÉáíëÜáåïÉáëÉ=ìåÇ=^åïÉáëìåÖÉå=
â∏ååÉå=ÉäÉâíêáëÅÜÉå=pÅÜä~ÖI=_ê~åÇ=ìåÇLçÇÉê=
ëÅÜïÉêÉ=sÉêäÉíòìåÖÉå=òìê=cçäÖÉ=Ü~ÄÉåK=
_Éï~ÜêÉå=páÉ=~ääÉ=páÅÜÉêÜÉáíëÜáåïÉáëÉ=ìåÇ=
^åïÉáëìåÖÉå=ÑΩê=ÇáÉ=wìâìåÑí=~ìÑK
 Bearbeiten Sie keine explosionsgefährlichen 

Stoffe (z. B. leicht entzündliche Lösemittel). 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
entstehende Dämpfe entzünden können.

 Ziehen Sie sofort den Netzstecker und 
lassen Sie das Elektrowerkzeug vom 
Kundendienst überprüfen, falls es in das 
Rührgut fällt. In das Elektrowerkzeug 
eindringendes Rührgut kann Schäden 
verursachen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim 
Arbeiten fest mit beiden Händen und sorgen 
Sie für einen sicheren Stand. Das Elektro-
werkzeug wird mit zwei Händen sicherer 
geführt.

 Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material. 
Asbest gilt als krebserregend.

 Treffen Sie Schutzmaßnahmen, wenn beim 
Arbeiten gesundheitsschädliche, brennbare 
oder explosive Stäube entstehen können. 
Zum Beispiel: Manche Stäube gelten als 
krebserregend. Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske und verwenden Sie, 
wenn anschließbar, eine Staub-/ 
Späneabsaugung.

 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es 
ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann sich 
verhaken und zum Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug führen.
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 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit 
beschädigtem Kabel. Berühren Sie das 
beschädigte Kabel nicht und ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn das Kabel während des 
Arbeitens beschädigt wird. Beschädigte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 Schließen Sie Elektrowerkzeuge, die im 
Freien verwendet werden, über einen 
Fehlerstrom-(FI-) Schutzschalter an.

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Schwingungswerte 
wurden entsprechend EN 60745 ermittelt. 
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes 
beträgt typischerweise: 

Schwingungsgesamtwert (beim Rühren von 
mineralischen Stoffen): 

* beim Rühren mineralischer Stoffe mittlerer 
Viskosität

t^okrkd>
aáÉ=~åÖÉÖÉÄÉåÉå=jÉëëïÉêíÉ=ÖÉäíÉå=ÑΩê=åÉìÉ=
dÉê®íÉK=fã=í®ÖäáÅÜÉå=báåë~íò=îÉê®åÇÉêå=ëáÅÜ=
dÉê®ìëÅÜJ=ìåÇ=pÅÜïáåÖìåÖëïÉêíÉK

efktbfp
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Er eignet 
sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung. Der angegebene 
Schwingungspegel repräsentiert die hauptsäch-
lichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt 
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. 
Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder 
zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. 
Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung 
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, 
Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.

slopf`eq>
_Éá=ÉáåÉã=pÅÜ~ääÇêìÅâ=ΩÄÉê=UR=Ç_E^F=
dÉÜ∏êëÅÜìíò=íê~ÖÉåK

Schalldruck 
LpA [dB(A)]

Schallleistung 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Unsicherheit K = 3 dB

Emissionswert ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Unsicherheit K = 1,5 m/s2



MXE 900/MXE 110x/MXE 130x

7

Gebrauchsanweisung

t^okrkd>
sçê=~ääÉå=^êÄÉáíÉå=~ã=oΩÜêÉê=ÇÉå=kÉíòëíÉÅâÉê=
òáÉÜÉåK

slopf`eq>
aáÉ=îçêÜ~åÇÉåÉ=kÉíòëé~ååìåÖ=ìåÇ=ÇáÉ=
pé~ååìåÖë~åÖ~ÄÉ=~ìÑ=ÇÉã=qóéÉåëÅÜáäÇ=
ãΩëëÉå=ΩÄÉêÉáåëíáããÉåK

Vor der Inbetriebnahme
 Rührer auspacken und auf Vollständigkeit 

der Lieferung und Transportschäden 
kontrollieren.

 Rührkorb montieren. 

Rührkorb montieren/wechseln
 Rührkorb auf die Antriebsspindel 

schrauben (1.). 
 Die Antriebsspindel mit einem Gabel-

schlüssel SW 19 festhalten und mit einem 
Gabelschlüssel SW 22 den Rührkorb 
festziehen (2.).

Die Demontage in umgekehrter Reihenfolge 
durchführen.

Ein- und Ausschalten des Rührers
Die Rührer sind mit einem Gasgebeschalter 
ausgestattet. Er erlaubt die langsame 
Steigerung der Drehzahl auf die gewünschte 
Arbeitsdrehzahl. 
 Schalter drücken und festhalten.

 Zum Ausschalten Schalter loslassen.

Drehzahlregulierung
(nur MXE 1300/1302)
 Zum Einstellen der maximalen 

Arbeitsdrehzahl das Stellrad auf den 
gewünschten Wert stellen.
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Gangwahl
(nur MXE 1102/1302)
Das Gerät verfügt über ein mechanisches 
2-Gang-Getriebe. 
Gangwechsel nur bei stehendem Motor 
vornehmen.

Arbeitshinweise
 Nach dem Ausschalten läuft der Rührkorb 

noch kurze Zeit nach.
 Wenn der laufende Rührkorb eine Fläche 

berührt, kann es zu einem Rückstoß 
kommen.

 Gerät erst nach dem Eintauchen des 
Rührkorbs in die zu rührende Mischung 
durch langsames Drücken des Schalters 
einschalten und abwarten, bis das Gerät die 
maximale Drehzahl erreicht hat.

 In Arbeitspausen Gerät auf den 
Ablagepuffern ablegen.

Überlastschutz
Bei extremer kurzzeitiger Überlast verhindert 
der Überlastschutz Schäden am Motor, in dem 
er das Gerät automatisch ausschaltet.
Weitere Informationen über die Produkte des 
Herstellers unter www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

t^okrkd>
sçê=~ääÉå=^êÄÉáíÉå=~ã=oΩÜêÉê=ÇÉå=kÉíòëíÉÅâÉê=
òáÉÜÉåK

Reinigung
 Gerät und Lüftungsschlitze regelmäßig 

reinigen.
 Gehäuseinnenraum mit Motor regelmäßig 

mit trockener Druckluft ausblasen.
 Rührkorb unmittelbar nach dem Gebrauch 

reinigen. Rührgut nicht antrocknen lassen.

Getriebe
efktbfp

aáÉ=pÅÜê~ìÄÉå=~ã=dÉíêáÉÄÉâçéÑ=ï®ÜêÉåÇ=ÇÉê=
d~ê~åíáÉòÉáí=åáÅÜí=ä∏ëÉåK=_Éá káÅÜíÄÉ~ÅÜíìåÖ=
Éêä∏ëÅÜÉå=ÇáÉ=d~ê~åíáÉîÉêéÑäáÅÜíìåÖÉå=ÇÉë=
eÉêëíÉääÉêëK

Reparaturen
Reparaturen ausschließlich durch eine vom 
Hersteller autorisierte Kundendienstwerkstatt 
ausführen lassen.

Ersatzteile und Zubehör

Rührkörbe für verschiedene Anwendungs-
bereiche und weiteres Zubehör den Katalogen 
des Herstellers entnehmen.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten 
finden Sie auf unserer Homepage: 
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

t^okrkd>
^ìëÖÉÇáÉåíÉ=dÉê®íÉ=ÇìêÅÜ=båíÑÉêåÉå=ÇÉë=
kÉíòâ~ÄÉäë=ìåÄê~ìÅÜÄ~ê=ã~ÅÜÉåK

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll!

Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
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efktbfp
§ÄÉê=båíëçêÖìåÖëã∏ÖäáÅÜâÉáíÉå=ÄÉáã=
c~ÅÜÜ®åÇäÉê=áåÑçêãáÉêÉå>

-Konformität

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt mit folgenden Normen oder 
normativen Dokumenten übereinstimmt:

EN 60745 gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2004/108/EG und 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garantie

Bei Erwerb einer Neumaschine gewährt FLEX 
2 Jahre Hersteller-Garantie, beginnend mit 
dem Verkaufsdatum der Maschine an den 
Endverbraucher. Die Garantie erstreckt sich nur 
auf Mängel, die auf Material- und/oder 
Herstellungsfehler sowie auf die Nichterfüllung 
zugesicherter Eigenschaften zurückzuführen 
sind. Bei Geltendmachung eines Garantie-
anspruchs ist der Original-Verkaufsbeleg mit 
Verkaufsdatum beizufügen. 
Garantiereparaturen dürfen ausschließlich von 
FLEX autorisierten Werkstätten oder Service-
Stationen durchgeführt werden. 

Ein Garantieanspruch besteht nur bei 
bestimmungsgemäßer Verwendung. Von der 
Garantie ausgeschlossen sind insbesondere 
betriebsbedingter Verschleiß, unsachgemäße 
Anwendung, teilweise oder komplett 
demontierte Maschinen sowie Schäden durch 
Überlastung der Maschine, Verwendung von 
nicht zugelassenen, defekten oder falsch 
angewendeten Einsatzwerkzeugen. 
Schäden, die durch die Maschine am 
Einsatzwerkzeug bzw. Werkstück verursacht 
werden, Gewaltanwendung, Folgeschäden, die 
auf unsachgemäße oder ungenügende 
Wartung seitens des Kunden oder Dritter 
zurückzuführen sind, Beschädigungen durch 
Fremdeinwirkung oder von Fremdkörpern, 
z. B. Sand oder Steine sowie Schäden durch 
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung, 
z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung 
oder Stromart. Garantieansprüche für 
Einsatzwerkzeuge bzw. Zubehörteile können 
nur dann geltend gemacht werden, wenn sie 
mit Maschinen verwendet werden, bei denen 
eine solche Verwendung vorgesehen oder 
zugelassen ist.

Haftungsausschluss
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht für 
Schäden und entgangenen Gewinn durch 
Unterbrechung des Geschäftsbetriebes, die 
durch das Produkt oder die nicht mögliche 
Verwendung des Produktes verursacht 
wurden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht 
für Schäden, die durch unsachgemäße Ver-
wendung oder in Verbindung mit Produkten 
anderer Hersteller verursacht wurden.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Symbols used in this manual
t^okfkd>

aÉåçíÉë=áãéÉåÇáåÖ=Ç~åÖÉêK=
kçåJçÄëÉêî~åÅÉ=çÑ=íÜáë=ï~êåáåÖ=ã~ó=êÉëìäí=
áå ÇÉ~íÜ=çê=ÉñíêÉãÉäó=ëÉîÉêÉ=áåàìêáÉëK

`^rqflk>
aÉåçíÉë=~=éçëëáÄäó=Ç~åÖÉêçìë=ëáíì~íáçåK=
kçåJçÄëÉêî~åÅÉ=çÑ=íÜáë=ï~êåáåÖ=ã~ó=êÉëìäí=
áå ëäáÖÜí=áåàìêó=çê=Ç~ã~ÖÉ=íç=éêçéÉêíóK

klqb
aÉåçíÉë=~ééäáÅ~íáçå=íáéë=~åÇ=áãéçêí~åí=áåÑçêJ
ã~íáçåK

Symbols on the power tool

qç=êÉÇìÅÉ=íÜÉ=êáëâ=çÑ=áåàìêóI=êÉ~Ç=
íÜÉ=çéÉê~íáåÖ=áåëíêìÅíáçåë>

tÉ~ê=ÖçÖÖäÉë>

tÉ~ê=É~ê=éêçíÉÅíáçå>

aáëéçë~ä=áåÑçêã~íáçå=Ñçê=íÜÉ=çäÇ=
ã~ÅÜáåÉ=EëÉÉ=é~ÖÉ=NSF>=

Technical specifications

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Idling speed r.p.m. 200–750 150–530 150–530
(1st gear)
200–750
(2nd gear)

150–530 150–530
(1st gear)
200–750
(2nd gear)

Power input W 900 1080 1080 1260 1260

Power output W 520 650 650 795 795

Tool holder M14 M14 M14 M14 M14

Max. stirrer basket 
diameter

mm 120 120 120 140 140

Weight kg 3.7 3.8 3.9 4.1 4.2

Protection class II II II II II
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Overview

1 Stirrer basket
2 Handle
3 Rating plate
4 On/Off switch
5 4.0 m power cord with plug

6 Switch for gear selection
(only MXE 1102/1302)

7 Impact und rest buffer
8 Dial for preselecting the speed

(only MXE 1300/1302)
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For your safety

t^okfkd>
_ÉÑçêÉ=ìëáåÖ=íÜÉ=ëíáêêÉêI=êÉ~Ç=~åÇ=éêçÅÉÉÇ=
~ÅÅçêÇáåÖäóW

Ó íÜÉëÉ=çéÉê~íáåÖ=áåëíêìÅíáçåëI
Ó íÜÉ=ÒdÉåÉê~ä=ë~ÑÉíó=áåëíêìÅíáçåëÒ=çå=íÜÉ=

Ü~åÇäáåÖ=çÑ=éçïÉê=íççäë=áå=íÜÉ=ÉåÅäçëÉÇ=
ÄççâäÉí=EäÉ~ÑäÉíJåçKW=PNRKVNRFI

Ó íÜÉ=ÅìêêÉåíäó=î~äáÇ=ëáíÉ=êìäÉë=~åÇ=íÜÉ=êÉÖìäJ
~íáçåë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçå=çÑ=~ÅÅáÇÉåíëK

qÜáë=ëíáêêÉê=áë=ëí~íÉJçÑJíÜÉJ~êí=~åÇ=Ü~ë=ÄÉÉå=
ÅçåëíêìÅíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=~ÅâåçïJ
äÉÇÖÉÇ=ë~ÑÉíó=êÉÖìä~íáçåëK=
kÉîÉêíÜÉäÉëëI=ïÜÉå=áå=ìëÉI=íÜÉ=éçïÉê=íççä=
ã~ó ÄÉ=~=Ç~åÖÉê=íç=äáÑÉ=~åÇ=äáãÄ=çÑ=íÜÉ=ìëÉê=
çê ~=íÜáêÇ=é~êíóI=çê=íÜÉ=éçïÉê=íççä=çê=çíÜÉê=
éêçéÉêíó=ã~ó=ÄÉ=Ç~ã~ÖÉÇK=
qÜÉ=ëíáêêÉê=áë=çåäó=íç=ÄÉ=ìëÉÇ

Ó ~ë=áåíÉåÇÉÇI
Ó áå=éÉêÑÉÅí=ïçêâáåÖ=çêÇÉêK
c~ìäíë=ïÜáÅÜ=áãé~áê=ë~ÑÉíó=ãìëí=ÄÉ=êÉé~áêÉÇ=
áããÉÇá~íÉäóK

Intended use
The stirrer is designed
– for commercial use in industry and trade,
– with stirrer baskets according to shape 

and dimensions,
– for mixing liquid materials with a low 

viscosity, e.g. inks, paint, adhesives, 
light plaster, resins, etc.,

– for mixing materials with a high viscosity, 
e.g. plaster, mortar, lime, screed, filler, 
etc.,

– for mixing stiff and sticky materials with 
a high viscosity, e.g. adhesives, resins, 
sealing and insulating compounds, etc.,

– for use with stirrer baskets and accessories 
which are indicated in these instructions 
or which are recommended by the manu-
facturer.

Do not use the stirrer for mixing food.

Safety instructions
t^okfkd>

oÉ~Ç=~ää=ë~ÑÉíó=áåëíêìÅíáçåë=~åÇ=çíÜÉê=
áåëíêìÅíáçåëK=c~áäìêÉ=íç=çÄëÉêîÉ=íÜÉ=ë~ÑÉíó=
áåëíêìÅíáçåë=~åÇ=çíÜÉê=áåëíêìÅíáçåë=ã~ó=êÉëìäí=
áå ~å=ÉäÉÅíêáÅ=ëÜçÅâI=ÑáêÉ=~åÇLçê=ëÉêáçìë=áåàìêáÉëK=
hÉÉé=~ää=ë~ÑÉíó=áåëíêìÅíáçåë=~åÇ=çíÜÉê=
áåëíêìÅíáçåë=áå=~=ë~ÑÉ=éä~ÅÉ=Ñçê=íÜÉ=ÑìíìêÉK
 Do not process any potentially explosive 

substances (e.g. highly flammable solvents). 
Electric power tools generate sparks which 
may ignite emitted vapours.

 Immediately pull out the mains plug and 
have the electric power tool examined 
by customer service if it falls into the mixture. 
Mixture which penetrates the electric power 
tool may cause damage and result in an 
electric shock.

 When working, hold the electric power tool 
firmly with both hands and ensure that you 
have a secure footing. 
The electric power tool is controlled more 
securely if held with both hands.

 Do not process materials which contain 
asbestos. Asbestos is regarded as 
carcinogenic.

 Take protective measures if harmful, flam-
mable or explosive dust may occur during 
work. For example: Some dusts are regar-
ded as carcinogenic. Wear a dust mask 
and use a dust/swarf extractor if it can 
be connected.

 Wait until the electric power tool has come 
to a standstill before putting it down. 
The insertion tool may jam and cause you 
to lose control of the electric power tool.

 Do not use the electric power tool if it has 
a damaged power cord. 
Do not touch the damaged power cord 
and pull out the mains plug if the power 
cord is damaged during work. 
Damaged power cords increase the risk 
of an electric shock.

 Connect electric power tools, which are 
used outdoors, via an earth leakage circuit 
breaker (FI) .
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Noise and vibration

The noise and vibration values have been 
determined in accordance with EN 60745. 
The A evaluated noise level of the power 
tool is typically:

Total vibration value (when stirring mineral 
substances): 

* when stirring mineral substances 
of a medium viscosity

t^okfkd>
qÜÉ=áåÇáÅ~íÉÇ=ãÉ~ëìêÉãÉåíë=êÉÑÉê=íç=åÉï=
éçïÉê=íççäëK=a~áäó=ìëÉ=Å~ìëÉë=íÜÉ=åçáëÉ=
~åÇ îáÄê~íáçå=î~äìÉë=íç=ÅÜ~åÖÉK

klqb
The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance 
with a standardised test given in EN 60745 and 
may be used to compare one tool with another. 
It may be used for a preliminary assessment 
of exposure. The declared vibration emission 
level represents the main applications of the tool. 
However if the tool is used for different applica-
tions, with different accessories or poorly main-
tained, the vibration emission may differ. 
This may significantly increase the exposure level 
over the total working period.
For a precise estimation of the vibration load 
the times should also be considered during which 
the power tool is switched off or even running, but 
not actually in use. This may significantly decrease 
the exposure level over the total working period. 
Identify additional safety measures to protect the 
operator from the effects of vibration such as: 
maintain the tool and the accessories, keep 
the hands warm, organisation of work patterns.

`^rqflk>
tÉ~ê=É~ê=éêçíÉÅíáçå=~í=~=ëçìåÇ=éêÉëëìêÉ=
~ÄçîÉ=UR=Ç_E^FK

Sound pressure 
LpA [dB(A)]

Sound power 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Uncertainty K = 3 dB

Emission value ah [m/s2] *

MXE 900 < 2.5
MXE 1100 < 2.5
MXE 1102 < 2.5
MXE 1300 < 2.5
MXE 1302 < 2.5

Uncertainty K = 1.5 m/s2
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Operating instructions

t^okfkd>
_ÉÑçêÉ=éÉêÑçêãáåÖ=~åó=ïçêâ=çå=íÜÉ=ëíáêêÉêI=
éìää çìí=íÜÉ=ã~áåë=éäìÖK

`^rqflk>
qÜÉ=~î~áä~ÄäÉ=ã~áåë=îçäí~ÖÉ=~åÇ=íÜÉ=îçäí~ÖÉ=
ëéÉÅáÑáÅ~íáçåë=çå=íÜÉ=ê~íáåÖ=éä~íÉ=ãìëí=
ÄÉ=íÜÉ=ë~ãÉK

Before switching on the power tool
 Unpack the stirrer and check that no parts 

are missing or have been damaged during 
transit.

 Attach stirrer basket. 

Attaching/changing stirrer basket
 To do this, screw the stirrer basket onto 

the drive spindle (1.). 
 Hold the drive spindle using a size 19 open-

ended wrench and tighten the stirrer basket 
using a size 22 open-ended wrench (2.).

Remove in reverse sequence.

Switching the stirrer on and off
The stirrers feature an accelerator switch. 
It enables the speed to be increased slowly 
to the required operating speed. 
 Press and hold down the switch.

 To switch off, release the switch.

Regulating the speed
(only MXE 1300/1302)
 To set the maximum operating speed, move 

the thumb wheel to the required value.
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Gear selection
(only MXE 1102/1302)
The power tool has a mechanical 2-speed 
gearbox. 
Do not change gear until the motor stops.

Operating instructions
 When the power tool is switched off, the 

stirrer basket continues running briefly.
 If the running stirrer basket touches 

a surface, a kickback may occur.
 After immersing the stirrer basket in the mix-

ture, switch on the device by slowly pressing 
the switch and wait until the device has 
reached maximum speed.

 When taking breaks from work, place 
the device on the rest buffers.

Overload protection
If an extremely brief overload occurs, the over-
load protection prevents damage to the motor 
by automatically switching the device off.
For further information on the manufacturer’s 
products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care

t^okfkd>
_ÉÑçêÉ=éÉêÑçêãáåÖ=~åó=ïçêâ=çå=íÜÉ=ëíáêêÉêI=
éìää çìí=íÜÉ=ã~áåë=éäìÖK

Cleaning
 Regularly clean the power tool and venti-

lation slots.
 Regularly blow out the housing interior 

and motor with dry compressed air.
 Clean the stirrer basket immediately after 

use. Do not let the mixture dry.

Gears
klqb

aç=åçí=äççëÉå=íÜÉ=ëÅêÉïë=çå=íÜÉ=ÖÉ~ê=ÜÉ~Ç=
ÇìêáåÖ=íÜÉ=ï~êê~åíó=éÉêáçÇK=
kçåJÅçãéäá~åÅÉ=ïáää=ÇÉÉã=íÜÉ=Öì~ê~åíÉÉ=
çÄäáÖ~íáçåë=çÑ=íÜÉ=ã~åìÑ~ÅíìêÉê=åìää=~åÇ=îçáÇK

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised 
customer service centre only.

Spare parts and accessories

Stirrer baskets for different application areas 
and other accessories can be found in the 
manufacturer’s catalogues.
Exploded drawings and spare-part lists can 
be found on our homepage: 
www.flex-tools.com
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Disposal information

t^okfkd>
oÉåÇÉê=êÉÇìåÇ~åí=éçïÉê=íççäë=ìåìë~ÄäÉ=
Äó êÉãçîáåÖ=íÜÉ=éçïÉê=ÅçêÇK

EU countries only
Do not throw electric power tools 
into the household waste!

In accordance with the European Directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and 
Electronic Equipment and transposition into 
national law used electric power tools must 
be collected separately and recycled in an 
environmentally friendly manner.

klqb
mäÉ~ëÉ=~ëâ=óçìê=ÇÉ~äÉê=~Äçìí=Çáëéçë~ä=çéíáçåë>

-Declaration of Conformity

We hereby declare that this product 
corresponds with the following standards 
or normative documents:

EN 60745 in accordance with the regulations 
of the directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file at:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Guarantee

When a new machine is purchased, 
FLEX issues the end user with a 2-year 
manufacturer’s warranty which comes into 
force on the date the machine was purchased. 
The guarantee covers only defects which can 
be attributed to a material and/or production 
fault as well as non-performance of warranted 
characteristics. When making a claim under the 
guarantee, enclose the original sales receipt 
with purchase date. Repairs under the 
guarantee may be carried out only by work-
shops or service centres authorised by Flex. 
A claim may be made under the guarantee only 
if the power tool has been used as intended. 
The guarantee excludes in particular opera-
tional wear, improper use, partly or completely 
dismantled machines as well as damage 
caused by overloading the machine, use of 
non-permitted, defective or incorrectly used 
application tools. Damage which is caused by 
the machine on the application tool or work-
piece, use of force, consequential damage 
which can be attributed to improper or inade-
quate maintenance on the part of the customer 
or a third party, damage caused by external 
effects or foreign objects, e.g. sand or stones, 
as well as damage caused by non-observance 
of the operating manual, e.g. connection to an 
incorrect mains voltage or current type. Claims 
for insertable tools or accessories can only be 
made under the guarantee provided they are 
used with power tools for the intended or 
permitted use. 

Exemption from liability
The manufacturer and his representative are 
not liable for any damage and lost profit due to 
interruption in business caused by the product 
or by an unusable product.
The manufacturer and his representative are 
not liable for any damage which was caused 
by improper use of the power tool or by use 
of the power tool with products from other 
manufacturers.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Symboles utilisés
^sboqfppbjbkq=>

`É=ëóãÄçäÉ=éê¨îáÉåí=ÇÛìå=Ç~åÖÉê=áããáåÉåí=X=
äÉ åçåJêÉëéÉÅí=ÇÉë=ÅçåëáÖåÉë=èìá=äÉ=ëìáîÉåí=
ëÛ~ÅÅçãé~ÖåÉ=ÇÛìå=Ç~åÖÉê=ÇÉ=ãçêí=çì=ÇÉ=
ÄäÉëëìêÉë=íê≠ë=Öê~îÉëK

morabk`b=>
`É=ëóãÄçäÉ=Ç¨ëáÖåÉ=ìåÉ=ëáíì~íáçå=éçíÉåíáÉääÉJ
ãÉåí=Ç~åÖÉêÉìëÉK=pá=îçìë=åÉ=êÉëéÉÅíÉò=é~ë=
ÅÉííÉ=ÅçåëáÖåÉI=îçìë=êáëèìÉò=ÇÉ=îçìë=ÄäÉëëÉê=
çì=ÇÉ=Å~ìëÉê=ÇÉë=Ç¨Ößíë=ã~í¨êáÉäëK

obj^onrb
`É=ëóãÄçäÉ=îçìë=ÇçååÉ=ÇÉë=ÅçåëÉáäë=ÇÛìíáäáë~J
íáçå=Éí=ÇÉë=áåÑçêã~íáçåë=áãéçêí~åíÉëK

Symboles apposés sur l’appareil

mçìê=ê¨ÇìáêÉ=äÉ=êáëèìÉ=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉI=
îÉìáääÉò=äáêÉ=~ííÉåíáîÉãÉåí=ä~=åçíáÅÉ=
ÇÛìíáäáë~íáçå=>

mçêíÉò=ÇÉë=äìåÉííÉë=ÇÉ=éêçíÉÅíáçå=>

mçêíÉò=ìå=Å~ëèìÉ=~åíáJÄêìáí=>

`çåëáÖåÉë=éçìê=ä~=ãáëÉ=~ì=êÉÄìí=
ÇÉ=äÛ~åÅáÉå=~éé~êÉáä=Eîçáê=é~ÖÉ=OPF=>=

Données techniques 

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Vitesse de marche 
à vide

tr / mn 200–750 150–530 150–530
(1e vitesse)
200–750

(2e vitesse)

150–530 150–530
(1e vitesse)
200–750

(2e vitesse)

Puissance absorbée W 900 1080 1080 1260 1260

Puissance débitée W 520 650 650 795 795

Logement d’outil M14 M14 M14 M14 M14

Diamètre max. de 
l’accessoire malaxeur

mm 120 120 120 140 140

Poids kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Classe de protection II II II II II
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Vue d’ensemble

1 Accessoire malaxeur
2 Poignée
3 Plaque signalétique
4 Gâchette de Marche / Arrêt
5 Cordon d’alimentation électrique 

de 4,0 m, terminé par une fiche mâle

6 Sélecteur de vitesse
(MXE 1102 / 1302 seulement)

7 Garnitures tampons anti-impacts 
et de déposition 

8 Molette de préréglage de la vitesse
(MXE 1300 / 1302 seulement)
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Pour votre sécurité

^sboqfppbjbkq=>
^î~åí=ÇÛìíáäáëÉê=äÉ=ã~ä~ñÉìêI=îÉìáääÉò=äáêÉ=
ÅÉë áåëíêìÅíáçåë=Éí=~Öáê=Éå=äÉë=êÉëéÉÅí~åí=W

Ó i~=éê¨ëÉåíÉ=åçíáÅÉ=ÇÛìíáäáë~íáçåK
Ó iÉë=Â=`çåëáÖåÉë=Ö¨å¨ê~äÉë=ÇÉ=ë¨Åìêáí¨=Ê=

ê¨Öáëë~åí=äÛÉãéäçá=ÇÉë=~éé~êÉáäë=¨äÉÅíêáJ
èìÉë=Éí=ê¨ìåáÉë=Ç~åë=äÉ=Ñ~ëÅáÅìäÉ=ÅáJàçáåí=
Eê¨Ñ¨êÉåÅÉ=W=PNRKVNRFK

Ó iÉë=ê≠ÖäÉë=Éí=éêÉëÅêáéíáçåë=éê¨îÉåíáîÉë=ÇÉë=
~ÅÅáÇÉåíë=~ééäáÅ~ÄäÉë=ëìê=äÉ=äáÉì=ÇÉ=ãáëÉ=
Éå ÌìîêÉK

`É=ã~ä~ñÉìê=~=¨í¨=Åçåëíêìáí=Éå=äÛ¨í~í=ÇÉ=ä~=
íÉÅÜåáèìÉ=Éí=ÇÉë=ê≠ÖäÉë=íÉÅÜåáèìÉë=ÇÉ=ë¨Åìêáí¨=
êÉÅçååìÉëK=qçìíÉÑçáëI=ÇÉ=ëçå=Éãéäçá=éÉìí=
¨ã~åÉê=ìå=Ç~åÖÉê=ÇÉ=ãçêí=Éí=ìå=êáëèìÉ=ÇÉ=
ÄäÉëëìêÉë=Öê~îÉë=éçìê=äÛìíáäáë~íÉìê=çì=äÉë=íáÉêëI=
çì=ìå=êáëèìÉ=ÇÛÉåÇçãã~ÖÉê=ä~=ã~ÅÜáåÉ=ÉääÉJ
ãÆãÉ=çì=ÇÛ~ìíêÉë=çÄàÉíë=ÇÉ=î~äÉìêK=
`É ã~ä~ñÉìê=åÉ=éçìêê~=ÆíêÉ=ìíáäáë¨

Ó èìÛ¶=ÇÉë=Ñáåë=ÅçåÑçêãÉë=¶=äÛìë~ÖÉ=éê¨îìI
Ó Ç~åë=ìå=̈ í~í=íÉÅÜåáèìÉ=Éí=ÇÉ=ë¨Åìêáí¨=é~êÑ~áíK
pìééêáãÉò=áãã¨Çá~íÉãÉåí=íçìí=Ç¨ê~åÖÉãÉåí=
ëìëÅÉéíáÄäÉ=ÇÉ=ÅçãéêçãÉííêÉ=ä~=ë¨Åìêáí¨K

Conformité d’utilisation
Ce malaxeur est destiné
– aux utilisations professionnelles dans 

l’industrie et l’artisanat,
– lorsque équipé avec des accessoires 

malaxeurs de forme et de dimensions 
correspondantes,
– à mélanger des matériaux liquides 

de faible viscosité tels que p. ex. les 
peintures, vernis, colles, crépis légers, 
résines, etc.,

– à mélanger des matériaux épais tels que 
p. ex. les crépis, mortiers, la chaux, les 
matériaux de chape, enduits, etc.,

– à mélanger des matériaux de haute 
viscosité et collants tels que p. ex. les 
colles, résines, mastics d’étanchéité 
et mastics isolants, etc.,

– à l’emploi avec des accessoires malaxeurs 
et accessoires divers indiqués dans la pré-
sente notice ou avec ceux recommandés 
par le fabricant.

N’utilisez pas le malaxeur pour mélanger des 
produits alimentaires.

Consigne de sécurité
^sboqfppbjbkq=>

sÉìáääÉò=äáêÉ=íçìíÉë=äÉë=ÅçåëáÖåÉë=ÇÉ=ë¨ÅìJ
êáí¨=Éí=áåëíêìÅíáçåëK=pá=äÉë=ÅçåëáÖåÉë=ÇÛ~îÉêíáëJ
ëÉãÉåí=Éí=áåëíêìÅíáçåë=åÉ=ëçåí=é~ë=ÅçêêÉÅíÉJ
ãÉåí=êÉëéÉÅí¨ÉëI=ÅÉä~=ÉåÖÉåÇêÉ=ìå=êáëèìÉ=
ÇÛ¨äÉÅíêçÅìíáçåI=ÇÛáåÅÉåÇáÉ=Éí=L=çì=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉë=
Öê~îÉëK=sÉìáääÉò=ÅçåëÉêîÉê=íçìíÉë=äÉë=ÅçåJ
ëáÖåÉë=ÇÉ=ë¨Åìêáí¨=Éí=áåëíêìÅíáçåë=Ç~åë=ìå=
ÉåÇêçáí=ëºê=éçìê=éçìîçáê=äÉë=êÉÅçåëìäíÉê=
ìäí¨êáÉìêÉãÉåíK
 Ne traitez aucune substance à risque d’ex-

plosion (p. ex. des solvants très inflam-
mables). Les outils électroportatifs génèrent 
des étincelles capables d’enflammer leurs 
vapeurs.

 Si l’outil électrique tombe dans le produit 
à mélanger, débranchez immédiatement 
sa fiche mâle de la prise de courant puis 
faites-le vérifier par le service après-vente. 
Le produit à mélanger qui pénètre dans 
l’outil électrique peut provoquer des dégâts 
et vous faire électrocuter.

 Pendant le travail, tenez l’outil électrique 
avec les deux mains et veillez à bien vous 
tenir en équilibre. Le guidage de l’outil élec-
trique est plus sûr si vous le tenez des deux 
mains.

 Ne traitez jamais de matériaux contenant de 
l’amiante. L’amiante est réputé cancérigène.

 Prenez des mesures de protection si le tra-
vail risque de générer des poussières dan-
gereuses pour la santé, inflammables ou 
explosives. Exemple : Différentes poussières 
sont réputées cancérigènes. 
Portez un masque de protection anti-
poussière et utilisez, s’il est possible 
de le raccorder, un système d’aspiration 
de la poussière / des copeaux.

 Avant de déposer l’outil électrique sur une 
surface, attendez qu’il se soit immobilisé. 
L’outil installé risque de se coincer et 
de vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.
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 N’utilisez pas l’outil électrique si son câble 
d’alimentation est endommagé. 
Ne touchez pas le câble abîmé et débran-
chez la fiche mâle de la prise de courant 
si le câble a été endommagé pendant les 
travaux. Les câbles d’alimentation endom-
magés accroissent le risque d’électrocution.

 La prise alimentant les outils électroportatifs 
utilisés en plein air doit elle-même être reliée 
à un disjoncteur différentiel (FI).

Bruit et vibrations

Les niveaux de bruits et vibrations ont été 
déterminés conformément à EN 60745. 
Le niveau de bruit évalué en décibels (A) 
s’élève typiquement à : 

Valeur totale des vibrations (pendant 
le malaxage de matières minérales) :  

* Lors du malaxage de matériaux d’une 
viscosité moyenne

^sboqfppbjbkq=>
iÉë=î~äÉìêë=ÇÉ=ãÉëìêÉ=áåÇáèì¨Éë=ëÛ~ééäáèìÉåí=
~ìñ=~éé~êÉáäë=åÉìÑëK=
mÉåÇ~åí=ä~=ãáëÉ=Éå=ÌìîêÉ=èìçíáÇáÉååÉI=äÉë=
î~äÉìêë=ÇÉ=Äêìáí=Éí=ÇÉ=îáÄê~íáçåë=î~êáÉåíK

obj^onrb
Le niveau de vibrations indiqué dans ces instruc-
tions a été mesuré selon un procédé standardisé 
dans la norme EN 60745, et peut servir à com-
parer les outils électroportatifs entre eux. 
Ce procédé convient également pour estimer 
provisoirement la contrainte en vibrations. 
Le niveau de vibrations indiqué se réfère aux 
principales applications de l’outil électrique. 
Le niveau de vibrations représente les princi-
pales formes d’utilisation de l’outil électrique. 
Si toutefois ce dernier est utilisé à d’autres fins, 
avec des outils montés différents ou s’il ne subit 
qu’une maintenance insuffisante, le niveau 
de vibrations pourra dévier de ce qui est indiqué. 
Cela peut accroître nettement la contrainte en 
vibrations sur l’ensemble de la période de travail.
Pour pouvoir évaluer exactement la contrainte en 
vibrations, il faudrait également tenir compte des 
temps au cours desquels l’appareil est éteint, ou 
tourne mais sans être effectivement en action. 
Cela peut réduire nettement la contrainte en 
vibrations sur l’ensemble de la période de travail. 
Pour protéger l’utilisateur contre les effets des 
vibrations, définissez des mesures de sécurité 
supplémentaires, dont par exemple :  
Maintenance de l’outil électrique et des outils 
installés, maintien des mains au chaud, 
organisation des séquences de travail.

morabk`b=>
içêëèìÉ=ä~=éêÉëëáçå=~ÅçìëíáèìÉ=Ç¨é~ëëÉ=
UR Ç_E^FI=îÉìáääÉò=éçêíÉê=ìå=Å~ëèìÉ=~åíáÄêìáíK

Pression 
acoustique 
LpA [dB(A)]

Puissance 
sonore 

LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Marge d’incertitude K = 3 dB

Valeur émissive ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Marge d’incertitude 
K = 1,5 m/s2
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Instructions d’utilisation

^sboqfppbjbkq=>
^î~åí=ÇÛÉÑÑÉÅíìÉê=íçìë=íê~î~ìñ=ëìê=äÉ=ã~ä~ñÉìêI=
Ç¨Äê~åÅÜÉò=ä~=ÑáÅÜÉ=ãßäÉ=ÇÉ=ä~=éêáëÉ=ÇÉ=Åçìê~åíK

morabk`b=>
i~=íÉåëáçå=Çì=ëÉÅíÉìê=Éí=ÅÉääÉ=áåÇáèì¨É=ëìê=
ä~ éä~èìÉ=ëáÖå~ä¨íáèìÉ=ÇçáîÉåí=ÅçåÅçêÇÉêK

Avant la mise en service
 Déballez le malaxeur puis vérifiez que 

la livraison est au complet et l’absence 
de dégâts dus au transport.

 Montez l’accessoire malaxeur. 

Monter / Changer l’accessoire 
malaxeur
 Pour ce faire, vissez l’accessoire sur 

la broche d’entraînement (1.). 
 Retenez la broche d’entraînement avec 

une clé à fourche calibre 19 puis vissez 
à fond l’accessoire malaxeur avec une 
clé à fourche calibre 22 (2.).

Effectuez le démontage dans l’ordre chrono-
logique inverse.

Allumage et extinction du malaxeur
Les malaxeurs sont équipés d’une gâchette 
d’accélération. Elle permet de hausser lente-
ment la vitesse jusqu’à atteindre la vitesse 
préréglée. 
 Appuyez sur l’interrupteur et retenez-le.

 Pour éteindre l’appareil, relâchez l’inter-
rupteur.

Ajustage de la vitesse
(MXE 1300 / 1302 seulement)
 Pour régler l’appareil sur la vitesse maximale, 

réglez la molette sur la valeur souhaitée.
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Choix de la vitesse
(MXE 1102 / 1302 seulement)
L’appareil est équipé d’un réducteur 
à 2 vitesses.
Ne changez de vitesse que moteur immobile.

Consignes de travail
 Après avoir éteint le moteur, l’accessoire 

malaxeur continue de tourner brièvement.
 Si l’accessoire malaxeur touche une surface, 

un recul brutal risque de se produire.
 Plongez d’abord l’accessoire malaxeur dans 

le mélange à malaxer puis, pour allumer 
l’appareil, n’appuyez que lentement sur 
la gâchette et attendez que l’appareil ait 
atteint sa vitesse maximale.

 Pendant les pauses de travail, déposez 
l’appareil sur les garnitures tampons de 
déposition.

Disjoncteur de surcharge
Si une surcharge extrême et de courte durée 
se produit, le disjoncteur de surcharge éteint 
automatiquement l’appareil pour empêcher 
le moteur de s'endommager.
Vous trouverez des informations avancées 
sur les produits du fabricant à l’adresse 
www.flex-tools.com.

Maintenance et nettoyage

^sboqfppbjbkq=>
^î~åí=ÇÛÉÑÑÉÅíìÉê=íçìë=íê~î~ìñ=ëìê=äÉ=ã~ä~ñÉìêI=
Ç¨Äê~åÅÜÉò=ä~=ÑáÅÜÉ=ãßäÉ=ÇÉ=ä~=éêáëÉ=ÇÉ=Åçìê~åíK

Nettoyage
 Nettoyez régulièrement l’appareil et les ouïes 

de ventilation.
 Nettoyez régulièrement l’intérieur du boîtier 

et le moteur à l’aide d’air comprimé sec.
 Nettoyez l’accessoire mélangeur immé-

diatement après utilisation. Ne laissez pas 
le produit mélangé sécher dessus.

Réducteur
obj^onrb

mÉåÇ~åí=ä~=é¨êáçÇÉ=ÇÉ=Ö~ê~åíáÉI=åÉ=Ç¨îáëëÉò=
é~ë=äÉë=îáë=ëáíì¨Éë=ÅçåíêÉ=ä~=Äç≤íÉ=ÇÛÉåÖêÉå~J
ÖÉëK=bå=Å~ë=ÇÉ=åçåJêÉëéÉÅí=ÇÉ=ÅÉííÉ=ÅçåëáÖåÉI=
äÉ=Ñ~ÄêáÅ~åí=Ç¨ÅäáåÉê~=íçìíÉ=çÄäáÖ~íáçå=~ì=íáíêÉ=
Çì=êÉÅçìêë=Éå=Ö~ê~åíáÉK

Réparations
Ne confiez les réparations qu’à un atelier 
de SAV agréé par le fabricant.

Pièces de rechange et accessoires

Pour connaître les différents domaines d’appli-
cation des accessoires malaxeurs et découvrir 
d’autres accessoires, reportez-vous aux 
catalogues du fabricant.
Vous trouverez des vues éclatées et des listes 
de pièces de rechange sur notre site Web : 
www.flex-tools.com
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Consignes pour la mise au rebut

^sboqfppbjbkq=>
içêëèìÉ=äÉë=~éé~êÉáäë=çåí=Ñáåá=ÇÉ=ëÉêîáêI=
ÉåäÉîÉò=äÉìê=ÅçêÇçå=ÇÛ~äáãÉåí~íáçå=¨äÉÅíêáèìÉ=
éçìê=äÉë=êÉåÇêÉ=áåìíáäáë~ÄäÉëK

Pays de l’UE uniquement
Ne mettez pas les outils électriques à la 
poubelle des déchets domestiques !

Conformément à la directive européenne 
2002/96/CE visant les appareils électriques 
et électroniques usagés, et à sa transposition 
en droit national, les outils électriques ne 
servant plus devront être collectés séparé-
ment et introduits dans un circuit de recyc-
lage respectueux de l’environnement.

obj^onrb
mçìê=Åçåå~≤íêÉ=äÉë=éçëëáÄáäáí¨ë=ÇÉ=ãáëÉ=~ì=
êÉÄìíI=îÉìáääÉò=ÅçåëìäíÉê=îçíêÉ=êÉîÉåÇÉìê=
ëé¨Åá~äáë¨K

Conformité 

Nous déclarons sous notre exclusive 
responsabilité que ce produit correspond aux 
normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux dispositions 
énoncées dans les directives 2004/108/CE, 
2006/42/CE.

Dossier technique auprès de :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garantie

En cas d’achat d’une machine neuve, 
FLEX consent 2 ans de garantie-fabricant. 
La garantie commence le jour de la vente de la 
machine au consommateur final. La garantie 
couvre uniquement les vices de matière et / ou 
de fabrication, ainsi que le manquement des 
caractéristiques garanties. En cas de recours 
en garantie, munissez-vous de la preuve 
d’achat originale comportant la date d’achat. 
Les réparations sous garantie ne pourront être 
réalisées que par des ateliers agréés par FLEX 
ou par des stations de service après-vente. 
La garantie n’est valide que si la machine a été 
utilisée de manière conforme. 
Ne sont pas couverts par la garantie notam-
ment l’usure conditionnée par l’utilisation, les 
applications inexpertes, les machines qui ont 
été démontées intégralement ou en partie, 
ainsi que les dégâts imputables à une 
surcharge de la machine, l’utilisation d’outils 
non homologués, défectueux ou ne corres-
pondant pas à l’utilisation prévue. 
Sont également exclus les dommages 
occasionnés par la machine sur l’outil utilisé, 
sur la pièce, l’emploi de la force, les dommages 
consécutifs imputables à une maintenance 
inexperte ou insuffisante de la part du client 
ou de tiers, les dommages provoqués par une 
intervention tierce ou des corps étrangers tels 
que le sable ou des pierres, ainsi que les 
dommages provoqués par le non-respect du 
contenu de la notice (par ex. le raccordement 
à une tension secteur ou à un type de courant 
erroné(e)). Les recours en garantie concernant 
les outils et / ou accessoires ne seront valides 
que si ces derniers ont fonctionné sur des 
machines prévues ou autorisées pour une telle 
utilisation. 

Exclusion de responsabilité
Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages et du 
bénéfice perdu en raison d’une interruption du 
fonctionnement de l’affaire, provoqués par 
le produit ou par l’impossibilité de l’utiliser. 
Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages 
provoqués par une utilisation inexperte du 
produit ou par son utilisation en association 
avec les produits d’autres fabricants.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Simboli utilizzati
mbof`lil>

fåÇáÅ~=ìå=éÉêáÅçäç=áããáåÉåíÉK=få=Å~ëç=ÇÛáåçëJ
ëÉêî~åò~=ÇÉääÛ~îîÉêíÉåò~I=éÉêáÅçäç=Çá=ãçêíÉ=
ç=Çá=ÑÉêáíÉ=Öê~îáK

morabkw^>
fåÇáÅ~=ìå~=ëáíì~òáçåÉ=ÉîÉåíì~äãÉåíÉ=éÉêáÅçJ
äçë~K=få=Å~ëç=ÇÛáåçëëÉêî~åò~=ÇÉääÛ~îîáëçI=éÉêáJ
Åçäç=Çá=ÑÉêáíÉ=ç=Ç~ååá=ã~íÉêá~äáK

^ssfpl
fåÇáÅ~=ÅçåëáÖäá=éÉê=äÛáãéáÉÖç=ÉÇ=áåÑçêã~òáçåá=
áãéçêí~åíáK

Simboli sull’apparecchio

mÉê=êáÇìêêÉ=áä=éÉêáÅçäç=Çá=äÉëáçåá=
äÉÖÖÉêÉ=äÉ=áëíêìòáçåá=éÉê=äÛìëç>

fåÇçëë~êÉ=çÅÅÜá~äá=éêçíÉííáîá>

fåÇçëë~êÉ=ä~=éêçíÉòáçåÉ=~ÅìëíáÅ~>

^îîáëç=éÉê=ä~=êçíí~ã~òáçåÉ=
ÇÉääÛ~éé~êÉÅÅÜáç=ÇáãÉëëç=
EîÉÇá é~Öáå~=PMF>=

Dati tecnici

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Numero giri a vuoto rpm. 200–750 150–530 150–530
(1a velocità)

200–750
(2a velocità)

150–530 150–530
(1a velocità)

200–750
(2a velocità)

Potenza assorbita W 900 1080 1080 1260 1260

Potenza resa W 520 650 650 795 795

Attacco utensile M14 M14 M14 M14 M14

Max. diametro della 
testa di miscelazione

mm 120 120 120 140 140

Peso kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Classe di protezione II II II II II
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Guida rapida

1 Testa di miscelazione
2 Maniglia
3 Targhetta d’identificazione
4 Interruttore Acceso/Spento
5 Cavo d’alimentazione 4,0 m con 

spina

6 Interruttore per selezione velocità
(solo MXE 1102/1302)

7 Cuscinetti antiurto e di appoggio
8 Rotella di regolazione per 

preselezione velocità
(solo MXE 1300/1302)
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Per la vostra sicurezza

mbof`lil>
iÉÖÖÉêÉ=éêáã~=Çá=ìë~êÉ=áä=ãáëÅÉä~íçêÉ=ÉÇ=~ÖáêÉ=
ÅçåÑçêãÉãÉåíÉW

Ó èìÉëíÉ=áëíêìòáçåá=éÉê=äÛìëçI
Ó äÉ=Âfëíêìòáçåá=Çá=ëáÅìêÉòò~=ÖÉåÉê~äáÊ=éÉê=äÛìëç=

Çá=ÉäÉííêçìíÉåëáäáI=åÉääÛ~ÅÅäìëç=Ñ~ëÅáÅçäç=
EpÅêáííáJåøW=PNRKVNRFI

Ó äÉ=êÉÖçäÉ=É=äÉ=åçêãÉ=éÉê=ä~=éêÉîÉåòáçåÉ=ÇÉÖäá=
áåÑçêíìåá=îáÖÉåíá=åÉä=äìçÖç=ÇÛáãéáÉÖçK

nìÉëíç=ãáëÅÉä~íçêÉ=≠=Åçëíêìáíç=ëÉÅçåÇç=äç=
ëí~íç=ÇÉääÛ~êíÉ=É=äÉ=êÉÖçäÉ=íÉÅåáÅÜÉ=Çá=ëáÅìêÉòò~=
êáÅçåçëÅáìíÉK=qìíí~îá~=åÉä=ëìç=áãéáÉÖç=éçëJ
ëçåç=ÇÉêáî~êÉ=éÉêáÅçäá=éÉê=äÛáåÅçäìãáí¶=É=ä~=îáí~=
ÇÉääÛìíáäáòò~íçêÉ=É=Çá=íÉêòáI=åçåÅÜ¨=Ç~ååá=~ää~=
ã~ÅÅÜáå~=ç=~Ç=~äíêá=ÄÉåá=ã~íÉêá~äáK=
rë~êÉ=áä=ãáëÅÉä~íçêÉ=ëçäç

Ó éÉê=äÛìëç=êÉÖçä~êÉ=éêÉîáëíçI
Ó áå=éÉêÑÉííç=ëí~íç=íÉÅåáÅç=Çá=ëáÅìêÉòò~K
bäáãáå~êÉ=áããÉÇá~í~ãÉåíÉ=á=Öì~ëíá=ÅÜÉ=
éêÉÖáìÇáÅ~åç=ä~=ëáÅìêÉòò~K

Uso regolare
Il miscelatore è previsto
– per l’impiego professionale nell’industria 

e nell’artigianato,
– con teste di miscelazione di forma e dimen-

sioni adeguate,
– per miscelare materiali fluidi con bassa 

viscosità, come ad es. pitture, vernici, 
collanti, intonaci leggeri, resine ecc.,

– per miscelare materiali ad alta viscosità, 
come ad es. intonaco, malta, calce viva, 
massetto, filler ecc.,

– per miscelare materiali resistenti e collosi 
ad alta viscosità, come ad es. collanti, 
resine, masse sigillanti ed isolanti ecc.,

– per l’impiego con teste di miscelazione ed 
accessori indicati in questo libretto d’istru-
zioni per l’uso o consigliati dal costruttore.

Non usare il miscelatore per miscelare generi 
alimentari.

Istruzioni di sicurezza
mbof`lil>

iÉÖÖÉêÉ=íìííÉ=äÉ=~îîÉêíÉåòÉ=Çá=ëáÅìêÉòò~=
É äÉ=áëíêìòáçåáK=lãáëëáçåá=åÉä=êáëéÉííç=ÇÉääÉ=
~îîÉêíÉåòÉ=Çá=ëáÅìêÉòò~=É=ÇÉääÉ=áëíêìòáçåá=
éçëëçåç=Åçãéçêí~êÉ=ëÅçëëÉ=ÉäÉííêáÅÜÉI=
áåÅÉåÇáç=ÉLç=äÉëáçåá=Öê~îáK=
`çåëÉêî~êÉ=éÉê=äÛìëç=Ñìíìêç=íìííÉ=äÉ=~îîÉêJ
íÉåòÉ=Çá=ëáÅìêÉòò~=ÉÇ áëíêìòáçåáK
 Non lavorare sostanze potenzialmente 

esplosive (ad es. solventi facilmente infiam-
mabili). Gli elettroutensili generano scintille, 
che possono innescare i vapori che si 
formano.

 Se l’elettroutensile cade nel materiale 
miscelato, estrarre immediatamente 
la spina di rete e farlo controllare dal 
servizio assistenza clienti. Il materiale 
miscelato penetrato nell’elettroutensile 
può causare danni e provocare una 
scossa elettrica.

 Durante il lavoro mantenere saldamente 
l’elettroutensile con entrambe le mani 
ed assumere una postura sicura. 
Guidare in sicurezza l’elettroutensile con 
entrambe le mani.

 Non lavorare materiali contenenti amianto. 
L’amianto è cancerogeno.

 Adottare adeguate misure di protezione 
se durante la lavorazione è prevedibile 
lo sviluppo di polveri nocive alla salute, 
infiammabili ed esplosive. 
Ad esempio: diverse polveri sono cance-
rogene. Indossare una maschera di prote-
zione antipolvere ed impiegare, se può 
essere collegato, un sistema di aspirazione 
polvere/trucioli.

 Prima di deporre l’elettroutensile, attendere 
che si sia fermato. 
L’utensile montato può incepparsi e provo-
care la perdita del controllo sull’elettro-
utensile.
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 Non usare l’elettroutensile se il cavo è dan-
neggiato. Non toccare il cavo danneggiato 
e, se il cavo subisce danni durante il lavoro, 
estrarre la spina di rete. Il cavo danneggiato 
aumenta il rischio di una scossa elettrica.

 Collegare gli elettroutensili, che vengono 
usati all’aperto, tramite un interruttore 
differenziale (salvavita).

Rumore e vibrazione

I valori di rumore e vibrazione sono stati 
rilevati secondo EN 60745. 
Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio 
è tipicamente:

Valore totale di vibrazione (nella miscelazione 
di sostanze minerali): 

* nella miscelazione di materiali minerali con 
media viscosità

mbof`lil>
f=î~äçêá=Çá=ãáëìê~=áåÇáÅ~íá=ëçåç=î~äáÇá=ëçäç=éÉê=
~éé~êÉÅÅÜá=åìçîáK=kÉääÛáãéáÉÖç=èìçíáÇá~åç=
á î~äçêá=Çá=êìãçêÉ=É=îáÄê~òáçåÉ=Å~ãÄá~åçK

^ssfpl
Il livello di vibrazioni indicato in queste istruzioni 
è stato misurato conformemente ad un proce-
dimento di misura standardizzato in EN 60745 
e può essere utilizzato per il confronto tra elettro-
utensili. Esso è idoneo anche per una valutazione 
temporanea della sollecitazione da vibrazioni. 
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli 
impieghi principali dell’elettroutensile. 
Se tuttavia l’elettroutensile viene impiegato per 
altri usi, con diverso utensile montato o manuten-
zione insufficiente, il livello di vibrazioni può 
differire. Questo può aumentare notevolmente 
la sollecitazione da vibrazioni per tutta la durata 
del lavoro.
Per una stima precisa della vibrazione considerare 
anche i tempi, nei quali l’apparecchio è spento 
oppure è in funzione, tuttavia non effettivamente 
impiegato. Questo può ridurre notevolmente 
la sollecitazione da vibrazioni per tutta la durata 
del lavoro. 
Per proteggere l’operatore dall’effetto delle vibra-
zioni, stabilire misure di sicurezza aggiuntive, 
come ad esempio: manutenzione dell’elettro-
utensile e degli utensili impiegati, riscaldamento 
delle mani, organizzazione delle procedure 
di lavoro.

morabkw^>
få=Å~ëç=Çá=éêÉëëáçåÉ=~ÅìëíáÅ~=ëìéÉêáçêÉ=
~=UR=Ç_E^F=áåÇçëë~êÉ=ä~=éêçíÉòáçåÉ=~ÅìëíáÅ~K

Pressione 
acustica 

LpA [dB(A)]

Potenza 
acustica 

LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Insicurezza K = 3 dB

Valore di emissione ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Insicurezza K = 1,5 m/s2
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Istruzioni per l’uso

mbof`lil>
mêáã~=Çá=èì~äëá~ëá=ä~îçêç=ëìä=ãáëÅÉä~íçêÉI=
Éëíê~êêÉ=ä~=ëéáå~=Çá=~äáãÉåí~òáçåÉK

morabkw^>
i~=íÉåëáçåÉ=Çá=êÉíÉ=ÇáëéçåáÄáäÉ=É=ä~=íÉåëáçåÉ=
áåÇáÅ~í~=ëìää~=í~êÖÜÉíí~=éçêí~JÇ~íá=ÇÉîçåç=
ÅçáåÅáÇÉêÉK

Prima della messa in funzione
 Disimballare il miscelatore e controllare 

la completezza della fornitura ed eventuali 
danni di trasporto.

 Montare la testa di miscelazione. 

Montaggio/sostituzione della testa 
di miscelazione
 A tal fine avvitare la testa di miscelazione 

sull’alberino motore (1.). 
 Bloccare l’alberino motore con una chiave 

fissa da 19 mm e con una chiave fissa da 
22 mm stringere la testa di miscelazione (2.).

Eseguire lo smontaggio nell’ordine inverso.

Accendere e spegnere 
il miscelatore
I miscelatori sono dotati di un interruttore 
acceleratore. 
Questo permette il lento aumento del numero 
di giri alla velocità di lavoro desiderata. 
 Premere e mantenere premuto l’interruttore.

 Per spegnere rilasciare l’interruttore.

Regolazione della velocità
(solo MXE 1300/1302)
 Per regolare la massima velocità di lavoro 

disporre la manopola di regolazione sul 
valore desiderato.
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Selezione velocità
(solo MXE 1102/1302)
L’apparecchio dispone di un ingranaggio 
meccanico a 2 velocità. 
Cambiare la velocità solo a motore fermo.

Istruzioni per il lavoro
 Dopo lo spegnimento dell’apparecchio, 

la testa di miscelazione gira ancora breve-
mente.

 Se la testa di miscelazione in rotazione tocca 
una superficie può provocare un contrac-
colpo.

 Accendere l’elettroutensile, solo dopo avere 
immerso la testa di miscelazione nel mate-
riale da miscelare, premendo lentamente 
l’interruttore ed attendere che l’apparecchio 
abbia raggiunto la massima velocità.

 Nelle pause di lavoro deporre l’apparecchio 
sui cuscinetti di appoggio.

Protezione contro i sovraccarichi
In caso di sovraccarico di brevissima durata 
la protezione contro i sovraccarichi impedisce 
danni al motore spegnendo automaticamente 
l’apparecchio.
Altre informazioni sui prodotti del produttore 
www.flex-tools.com.

Manutenzione e cura

mbof`lil>
mêáã~=Çá=èì~äëá~ëá=ä~îçêç=ëìä=ãáëÅÉä~íçêÉI=
Éëíê~êêÉ=ä~=ëéáå~=Çá=~äáãÉåí~òáçåÉK

Pulizia
 Pulire regolarmente l’apparecchio e le fes-

sure di ventilazione.
 Soffiare regolarmente con aria compressa 

secca l’interno della carcassa con il motore.
 Pulire la testa di miscelazione subito dopo 

l’uso. Non lasciare essiccare il materiale 
miscelato.

Ingranaggio
^ssfpl

aìê~åíÉ=áä=éÉêáçÇç=Çá=Ö~ê~åòá~I=åçå=ëîáí~êÉ=äÉ=îáíá=
ëìää~=íÉëí~=áåÖê~å~ÖÖáK=få=Å~ëç=ÇÛáåçëëÉêî~åò~=
ëá=ÉëíáåÖìçåç=á=ÇçîÉêá=Çá=Ö~ê~åòá~=ÇÉä=éêçÇìíJ
íçêÉK

Riparazioni
Fare eseguire le riparazioni esclusivamente 
da un’officina del servizio assistenza clienti 
autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori

Scegliere nei cataloghi del costruttore le teste 
di miscelazione per i diversi campi d’impiego 
e gli altri accessori.
Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi 
consultare il nostro sito: 
www.flex-tools.com
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Istruzioni per la rottamazione 
e lo smaltimento

mbof`lil>
oÉåÇÉêÉ=áåëÉêîáÄáäá=Öäá=~éé~êÉÅÅÜá=Ñìçêá=
ìëç Éäáãáå~åÇç=áä=Å~îç=ÇÛ~äáãÉåí~òáçåÉK

Solo per paesi dell’UE
Non gettare elettroutensili nei rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e sua conversione nel diritto 
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono 
essere raccolti separatamente ed avviati 
ad un riciclaggio ecologico.

^ssfpl
fåÑçêã~êëá=éêÉëëç=áä=êáîÉåÇáíçêÉ=ëéÉÅá~äáòò~íç=
ëìääÉ=éçëëáÄáäáí¶=Çá=êçíí~ã~òáçåÉK

Conformità 

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che questo prodotto 
è conforme alle seguenti norme o documenti 
normativi:

EN 60745 secondo le disposizione delle 
direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Fascicolo tecnico presso:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garanzia

All’acquisto di una macchina nuova FLEX 
concede 2 anni di garanzia del costruttore, 
ad iniziare dalla data di vendita della macchina 
all’acquirente ultimo. La garanzia si estende 
solo ai vizi riconducibili a difetti di materiale 
e/o di fabbricazione, nonché all’assenza delle 
proprietà garantite. Per l’esercizio di un diritto 
di garanzia è necessario esibire il documento 
originale d’acquisto con la data di vendita.
Le riparazioni in garanzia devono essere 
eseguite esclusivamente da officine o da 
stazioni di assistenza autorizzate da FLEX. 
Un diritto alla garanzia sussiste solo in caso 
d’uso regolare. 
Sono esclusi dalla garanzia specialmente 
l’usura dipendente dal normale funzionamento, 
l’impiego inappropriato, la macchina parzial-
mente o completamente smontata, nonché 
danni derivanti da sovraccarico della macchina, 
impiego di utensili non autorizzati, difettosi 
o male utilizzati. 
Inoltre danni causati dalla macchina 
all’utensile impiegato ed al pezzo lavorato, 
forzatura durante l’impiego, danni indiretti 
derivanti da manutenzione inappropriata 
o insufficiente da parte del cliente o di terzi, 
danni derivanti da effetti esterni o corpi 
esterni, per es. sabbia o pietre, nonché danni 
causati da inosservanza delle istruzioni per 
l’uso, per es. collegamento ad una tensione 
di rete o tipo di corrente errati. I diritti di 
garanzia per gli utensili montati e gli accessori 
possono essere fatti valere solo se essi sono 
utilizzati con macchine per le quali un simile 
impiego è previsto oppure autorizzato. 

Esclusione della responsabilità
Il produttore ed il suo rappresentante non 
rispondono di danni e lucro cessante derivanti 
da interruzione dell’esercizio dell’attività 
causata dal prodotto o da impossibilità 
d’utilizzazione del prodotto.
Il produttore ed il suo rappresentante non 
rispondono di danni causati da impiego 
inappropriato o in collegamento con prodotti 
di altri produttori.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Símbolos empleados
fl^asboqbk`f^>

fåÇáÅ~=ìå=éÉäáÖêç=áåãáåÉåíÉK=
bå=Å~ëç=ÇÉ=áåÅìãéäáãáÉåíçI=ÉñáëíÉ=éÉäáÖêç=
ÇÉ ãìÉêíÉ=ç=äÉëáçåÉë=ÇÉ=ä~=ã~óçê=Öê~îÉÇ~ÇK

fl`rfa^al>
fåÇáÅ~=ìå~=ëáíì~Åáμå=éçëáÄäÉãÉåíÉ=éÉäáÖêçë~K=
bä=áåÅìãéäáãáÉåíç=áãéäáÅ~=Éä=éÉäáÖêç=ÇÉ=äÉëáçåÉë=
ç=Ç~¥çë=ã~íÉêá~äÉëK

klq^
fåÇáÅ~=ÅçåëÉàçë=é~ê~=Éä=ìëç=É=áåÑçêã~ÅáçåÉë=
áãéçêí~åíÉëK

Símbolos en el aparato

fliÉÉê=ä~ë=áåëíêìÅÅáçåÉë=ÇÉ=ÑìåÅáçJ
å~ãáÉåíç=~=Ñáå=ÇÉ=Çáëãáåìáê=Éä=
êáÉëÖç=ÇÉ=äÉëáçåÉë>

flríáäáò~ê=éêçíÉÅÅáμå=é~ê~=ä~=îáëí~>

flríáäáò~ê=éêçíÉÅÅáμå=é~ê~=Éä=ç∞Çç>

flfåÇáÅ~ÅáçåÉë=êÉëéÉÅíç=ÇÉ=ä~=ÉäáãáJ
å~Åáμå=ÇÉ=Éèìáéçë=Éå=ÇÉëìëç=
EîÉê=é•Öáå~=PTF>=

Datos técnicos

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Velocidad de giro 
en vacío

r.p.m. 200–750 150–530 150–530
(1a marcha)

200–750
(2a marcha)

150–530 150–530
(1a marcha)

200–750
(2a marcha)

Consumo de energía W 900 1080 1080 1260 1260

Potencia entregada W 520 650 650 795 795

Alojamiento para 
la herramienta

M14 M14 M14 M14 M14

Diámetro máximo 
de la cesta de batido 

mm 120 120 120 140 140

Peso kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Tipo de protección II II II II II
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De un vistazo

1 Cesta de batido
2 Manija
3 Chapa de características
4 Conmutador de encendido 

y apagado
5 Cable de conexión a la red de 4,0 m 

con el enchufe correspondiente

6 Conmutador para la selección 
de la marcha
(únicamente MXE 1102/1302)

7 Tope contra golpes y de asiento
8 Rueda de ajuste para la preselección 

de la velocidad de giro
(únicamente MXE 1300/1302)
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Para su seguridad

fl^asboqbk`f^>
iÉÉê=ó=~Åíì~ê=ÇÉ=~ÅìÉêÇç=~=äç=ÉñéêÉë~Çç=~åíÉë=
ÇÉ=ìë~ê=ä~=Ä~íáÇçê~W

Ó ä~ë=áåëíêìÅÅáçåÉë=ÇÉ=ÑìåÅáçå~ãáÉåíç=
éêÉëÉåíÉëI

Ó ä~ë=ÂfåÇáÅ~ÅáçåÉë=ÖÉåÉê~äÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~ÇÊ=
Éå=Éä=ìëç=ÇÉ=ÜÉêê~ãáÉåí~ë=Éä¨ÅíêáÅ~ë=Éå=Éä=
Åì~ÇÉêåáääç=~Çàìåíç=Eåø=ÇÉ=íÉñíçW=PNRKVNRFI

Ó ä~ë=êÉÖä~ë=ó=éêÉëÅêáéÅáçåÉë=é~ê~=ä~=éêÉîÉåJ
Åáμå=ÇÉ=~ÅÅáÇÉåíÉë=îáÖÉåíÉë=Éå=Éä=äìÖ~êK

bëí~=Ä~íáÇçê~=ÑìÉ=ÅçåëíêìáÇ~=ÇÉ=~ÅìÉêÇç=Åçå=
Éä Éëí~Çç=ÇÉ=ä~=í¨ÅåáÅ~=ó=êÉÖä~ë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=
í¨ÅåáÅ~=êÉÅçåçÅáÇ~ëK=^=éÉë~ê=ÇÉ=ÉääçI=éìÉÇÉå=
éêçÇìÅáêëÉ=êáÉëÖçë=é~ê~=ä~=îáÇ~=ó=ë~äìÇ=ÇÉä=
çéÉê~êáç=Çìê~åíÉ=ëì=ìëçI=ç=ÄáÉå=Ç~¥çë=Éå=
ä~ ã•èìáå~=ì=çíêçë=î~äçêÉëK=
i~=Ä~íáÇçê~=ÇÉÄÉ=ìíáäáò~êëÉ=ÉñÅäìëáî~ãÉåíÉ

Ó é~ê~=íê~Ä~àçë=~ÇÉÅì~Ççë=~=ëì=ÑìåÅáμåI
Ó Éå=Éëí~Çç=μéíáãç=ÇÉ=ÅçåÇáÅáçåÉë=

ÇÉ í¨ÅåáÅ~ë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~ÇK
aÉÄÉå=Éäáãáå~êëÉ=áåãÉÇá~í~ãÉåíÉ=íçÇ~ë=
~èìÉää~ë=éÉêíìêÄ~ÅáçåÉë=èìÉ=~ÑÉÅíÉå=ä~=
ëÉÖìêáÇ~ÇK

Utilización adecuada a su función
La batidora está destinada
– al uso profesional en la industria y el oficio,
– con cestas de batido de forma y dimensio-

nes correspondientes,
– para el batido de materiales líquidos 

de baja viscosidad, como p. ej. pinturas, 
lacas, pegamentos, revoques livianos, 
resinas, etc.,

– para el batido de materiales de alta visco-
sidad como p. ej. revoque, cal, pavi-
mento, masilla, etc.,

– para el batido de materiales espesos 
y pegajosos con alta viscosidad como 
p. ej. pegamentos, resinas, materiales 
de sellado o aislantes, etc.,

– para su aplicación con cestas de batido 
y accesorios indicados en las instrucciones 
o bien recomendados por el fabricante.

No utilizar la batidora para batir alimentos.

Indicaciones de seguridad
fl^asboqbk`f^>

iÉ~=íçÇ~ë=ä~ë=áåÇáÅ~ÅáçåÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=
ó ä~ë=áåëíêìÅÅáçåÉëK=lãáëáçåÉë=Éå=Éä=ÅìãéäáJ
ãáÉåíç=ÇÉ=ä~ë=áåÇáÅ~ÅáçåÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=
éìÉÇÉå=ëÉê=Å~ìë~=ÇÉ=ÇÉëÅ~êÖ~ë=Éä¨ÅíêáÅ~ëI=
áåÅÉåÇáçë=óLç=äÉëáçåÉë=ÇÉ=Öê~îÉÇ~ÇK=
`çåëÉêîÉ íçÇ~ë=ä~ë=~ÇîÉêíÉåÅá~ë=É=áåëíêìÅJ
ÅáçåÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç=é~ê~=Éä=ÑìíìêçK
 No procesar materiales fácilmente inflama-

bles (p. ej. solventes fácilmente inflamables). 
Las herramientas eléctricas generan chispas 
que pueden producir la ignición de vapores.

 Desconectar inmediatamente el enchufe 
de red y hacer controlar la herramienta 
eléctrica por el servicio a clientes en caso 
que la misma caiga dentro del material 
a procesar. El material que penetra 
en la herramienta eléctrica puede originar 
daños que causan descargas eléctricas.

 Sujetar la herramienta eléctrica con ambas 
manos y cuidar de estar firmemente parado. 
La herramienta eléctrica se guía con seguri-
dad, con ambas manos.

 No procesar materiales que contengan 
amianto. El amianto genera cáncer.

 Tomar las medidas de protección pertinen-
tes si se efectúan tareas con materiales 
dañinos para la salud o que generen vapo-
res inflamables o explosivos. 
Por ejemplo: algunos polvos son considera-
dos generadores de cáncer. 
Utilizar una máscara de protección y utilizar 
un aspirador de polvos o virutas si fuera 
posible.

 Esperar a que la herramienta eléctrica 
se haya parado por completo antes 
de depositarla al concluir la tarea. 
La herramienta eléctrica puede trabarse, 
llevando a la pérdida de control sobre 
la misma.
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 No utilizar la herramienta eléctrica cuando 
el cable está dañado. No tocar el cable 
dañado y desconectarlo del tomacorriente 
si el mismo se daña durante el trabajo. 
Cables dañados aumentan el peligro 
de descargas eléctricas.

 Conectar herramientas eléctricas que 
se utilizan a la intemperie, a través 
de un disyuntor diferencial (FI).

Ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido y de vibración fueron 
determinados según EN 60745. 
El nivel de presión sonora A evaluado del 
equipo es típicamente de:

Valor total de las vibraciones (durante 
el batido de materiales con base mineral): 

* durante el batido de sustancias con base 
mineral de viscosidad mediana

fl^asboqbk`f^>
içë=î~äçêÉë=áåÇáÅ~Ççë=ëçå=î•äáÇçë=é~ê~=ÉèìáJ
éçë=åìÉîçëK=içë=î~äçêÉë=ÇÉ=êìáÇç=ó=ÇÉ=îáÄê~J
Åáμå=ëÉ=ãçÇáÑáÅ~å=Çìê~åíÉ=Éä=ìëç=Çá~êáçK

klq^
El nivel de las oscilaciones indicado en estas 
instrucciones fue medido según un procedi-
miento de medición conforme a EN 60745 
y puede utilizarse para la comparación de las 
herramientas eléctricas entre sí. 
También es apto para una estimación provisoria 
de las oscilaciones. El nivel de oscilaciones 
indicado, es representativo para las principales 
aplicaciones de la herramienta eléctrica. 
Sin embargo, si la herramienta eléctrica se utiliza 
con herramientas de aplicación diferentes o con 
un mantenimiento deficiente, pueden diferir los 
niveles de oscilación. Esto puede aumentar 
significativamente la carga por oscilaciones 
a lo largo de la totalidad del tiempo.
Para la determinación de las cargas por vibra-
ciones deberán tenerse en cuenta también, los 
tiempos durante los cuales el equipo ha estado 
parado o bien, durante los cuales si bien ha 
estado en marcha, no ha trabajado realmente. 
Esto puede reducir significativamente la carga 
por oscilaciones a lo largo de la totalidad del 
tiempo de trabajo. 
Implemente medidas de seguridad adicionales 
para la protección del operario, antes de deter-
minar las oscilaciones, como por ejemplo: 
el mantenimiento de las herramientas eléctricas 
y de aplicación, mantener calientes las manos, 
organización de las secuencias de trabajo.

fl`rfa^al>
ríáäáò~ê=éêçíÉÅÅáμå=é~ê~=Éä=ç∞Çç=Éå=Å~ëç=
ÇÉ åáîÉäÉë=ÇÉ=éêÉëáμå=ëçåçê~=ëìéÉêáçêÉë=
~=äçë=UR=Ç_E^FK

Presión 
sonora 

LpA [dB(A)]

Potencia 
sonora 

LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Incertidumbre K = 3 dB

Valor de emisión ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Incertidumbre: K = 1,5 m/s2



MXE 900/MXE 110x/MXE 130x

35

Indicaciones para el uso

fl^asboqbk`f^>
^åíÉë=ÇÉ=ÉÑÉÅíì~ê=Åì~äèìáÉê=í~êÉ~=Éå=ä~=Ä~íáJ
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fl`rfa^al>
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ó ä~ íÉåëáμå=áåÇáÅ~Ç~=Éå=ä~=ÅÜ~é~=ÇÉ=Å~ê~ÅJ
íÉê∞ëíáÅ~ë=ÇÉÄÉå=ÅçáåÅáÇáêK

Antes de la puesta en marcha
 Desembalar la batidora y controlar que 

el volumen de entrega esté completo, 
determinando la existencia de eventuales 
daños causados durante el transporte.

 Montar la cesta de batido. 

Montaje/cambio de la cesta 
de batido
 Para ello debe enroscarse la cesta de batido 

en el husillo de accionamiento (1.). 
 Sujetar el husillo motriz mediante una llave 

de boca (anchura de llave 19) y ajustar 
el elemento batidor mediante otra llave 
de boca (anchura de llave 22) (2.).

Para el desmontaje se procede en orden 
inverso.

Encendido y apagado 
de la batidora
Las batidoras están equipadas con un pulsador 
de aceleración. Permite el aumento lento de la 
velocidad de giro hasta la velocidad de trabajo. 
 Presionar el conmutador y sujetarlo.

 Para el paro, soltar el conmutador.

Regulación de velocidad de giro
(únicamente MXE 1300/1302)
 Para ajustar la velocidad de giro de trabajo 

deseada, girar la rueda de ajuste hasta 
lograr el valor deseado.
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Selección de marcha
(únicamente MXE 1102/1302)
El equipo dispone de una caja de engranajes 
mecánica de 2 velocidades. 
Efectuar los cambios de marcha exclusiva-
mente con el motor parado.

Indicaciones para el trabajo
 Después de apagada, la batidora presenta 

una marcha inercial breve.
 Si la cesta de batido entra en contacto 

con una superficie, puede generarse un 
contragolpe.

 Poner el equipo en marcha recién después 
de sumergir la cesta de batido en el material 
a procesar, accionando luego lentamente 
el conmutador y esperando que el equipo 
alcance la velocidad de giro máxima.

 Durante los descansos en el trabajo, asentar 
el equipo en el tope correspondiente.

Protección contra sobrecargas
En caso de sobrecargas extremadamente 
cortas, la protección correspondiente protege 
al motor, desconecta el equipo automática-
mente.
Obtendrá más informaciones sobre el producto 
por parte del fabricante, visitando el sitio 
www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado

fl^asboqbk`f^>
^åíÉë=ÇÉ=ÉÑÉÅíì~ê=Åì~äèìáÉê=í~êÉ~=Éå=ä~=Ä~íáJ
Ççê~I=ÇÉëÅçåÉÅí~ê=Éä=ÉåÅÜìÑÉ=ÇÉ=êÉÇK

Limpieza
 Limpiar regularmente el equipo y las ranuras 

de ventilación.
 Limpiar periódicamente la parte interior 

de la carcasa y el motor con aire compri-
mido seco.

 Limpiar el elemento batidor inmediatamente 
después de su uso. No dejar que la sustan-
cia batida se seque sobre el elemento 
batidor.

Engranaje
klq^

kç=~Ñäçà~ê=äçë=íçêåáääçë=Éå=ä~=Å~ÄÉò~=ÇÉä=
ÉåÖê~å~àÉ=Çìê~åíÉ=Éä=éÉê∞çÇç=ÇÉ=Ö~ê~åí∞~K=
bä áåÅìãéäáãáÉåíç=ÅçåÇìÅÉ=~=èìÉ=ä~=Ö~ê~åí∞~=
ÇÉä=Ñ~ÄêáÅ~åíÉ=Å~ÇìèìÉK

Reparaciones
Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes 
autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios

Informaciones respecto de cestas de batido 
para las diferentes áreas y otros accesorios, 
rogamos consultarlas en el catálogo del 
fabricante.
Una gráfica de expansión y una lista de piezas 
de repuesto se encuentran en la homepage: 
www.flex-tools.com
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Indicaciones para la depolución

fl^asboqbk`f^>
fåìíáäáò~ê=Éèìáéçë=ê~Çá~ÇçëI=Åçêí~åÇç=Éä=Å~ÄäÉ=
ÇÉ=~äáãÉåí~ÅáμåK

Unicamente para países 
pertenecientes a la UE
¡No arroje herramientas eléctricas 
en los residuos domiciliarios!

Según la pauta europea 2002/96/CE y su 
implementación a través de leyes nacionales, 
los equipos eléctricos o electrónicos en 
desuso deben coleccionarse por separado, 
haciéndoselos llegar a un reciclado que 
proteja el medio ambiente.

klq^
fle•Ö~ëÉ=áåÑçêã~ê=éçê=ëì=ÅçãÉêÅá~åíÉ=ÉëéÉÅá~J
äáò~Çç=êÉëéÉÅíç=ÇÉ=ä~ë=éçëáÄáäáÇ~ÇÉë=ÇÉ ÉäáãáJ
å~Åáμå>

Conformidad 

Declaramos bajo nuestra responsabilidad 
exclusiva, que este producto concuerda 
con las siguientes normas y documentos 
normativos:

EN 60745 según determinaciones 
de las directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garantía

Al adquirir una máquina nueva, FLEX otorga 
2 años de garantía del fabricante, a partir de la 
fecha de venta al consumidor final. La garantía 
abarca exclusivamente deficiencias originadas 
por fallos en el material y/o fallos originados 
durante la fabricación, así como al incumpli-
miento de características aseguradas. 
En caso de hacer valer esta garantía, deberá 
adjuntarse el certificado de compra original, 
conteniendo la fecha de venta. 
Las reparaciones de garantía solamente 
pueden efectuarlas los talleres autorizados 
de FLEX, o bien sus estaciones de servicio. 
Solamente existe derecho a la garantía si el 
equipo fue utilizado de modo adecuado a su 
función. 
Se excluyen de la garantía el desgaste produ-
cido por el uso normal, utilización inadecuada, 
máquinas parcial o totalmente desmontadas 
así como daños causados por sobrecarga de 
la máquina o aquellos causados por el uso de 
herramientas no autorizadas, o mal empleadas.
Al igual se excluyen daños causados por 
máquinas y herramientas de aplicación 
o piezas a procesar, por la aplicación 
de la fuerza, daños que son consecuencia 
de un uso inadecuado o debidos a la falta 
de mantenimiento o la influencia de cuerpos 
extraños como arena o piedras o bien 
debidos al incumplimiento de las instruc-
ciones de funcionamiento, p. ej. la aplicación 
de tensiones o corrientes de red inadecua-
das. Solamente se dará garantía sobre las 
herramientas de aplicación, si fueron utili-
zadas con la máquina con las cuales se ha 
previsto o estuviera debidamente autorizada 
su utilización. 

Exclusión de la garantíaEl fabricante y su representante no asumen 
responsabilidad alguna por daños o pérdidas 
de ganancia causados a la interrupción del 
funcionamiento de la empresa, debidos al 
producto o la no utilización del mismo.
El fabricante y su representante no asumen 
responsabilidad alguna por daños causados 
por el uso indebido o la utilización en combina-
ción con productos de otros fabricantes.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Símbolos utilizados
^sfpl>

`~ê~ÅíÉêáò~=ìã=éÉêáÖç=áãÉÇá~íç=É=ÉãáåÉåíÉK=
^ å©ç=çÄëÉêî~´©ç=Ç~=áåÇáÅ~´©çI=éçÇÉ=áãéäáÅ~ê=
ãçêíÉ=çì=ÑÉêáãÉåíçë=ãìáíç=Öê~îÉëK

^qbk†Íl>
`~ê~ÅíÉêáò~=ìã~=ëáíì~´©ç=éçëëáîÉäãÉåíÉ=éÉêáJ
Öçë~K=^=å©ç=çÄëÉêî~´©ç=Ç~=áåÇáÅ~´©çI=éçÇÉ=
áãéäáÅ~ê=ÑÉêáãÉåíçë=çì=éêÉàì∞òçë=ã~íÉêá~áëK

fkaf`^†Íl
`~ê~ÅíÉêáò~=ÅçåëÉäÜçë=é~ê~=ìíáäáò~´©ç=É=áåÑçêJ
ã~´πÉë=áãéçêí~åíÉëK

Símbolos no aparelho

m~ê~=Çáãáåìá´©ç=Çç=êáëÅç=ÇÉ=
ÑÉêáãÉåíçëI=äÉê=~ë=fåëíêì´πÉë=
ÇÉ pÉêîá´ç>

rë~ê=μÅìäçë=ÇÉ=éêçíÉÅ´©ç>

rë~ê=éêçíÉÅ´©ç=é~ê~=çë=çìîáÇçëK

fåÇáÅ~´πÉë=ëçÄêÉ=êÉÅáÅä~ÖÉã=é~ê~=
ç=~é~êÉäÜç=~åíáÖç=EîÉê=~=é•ÖK=QQF>=

Características técnicas

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Rotação de ponto morto rpm 200–750 150–530 150–530
(1.ª veloc.)
200–750

(2.ª veloc.)

150–530 150–530
(1.ª veloc.)
200–750

(2.ª veloc.)

Potência absorvida W 900 1080 1080 1260 1260

Potência útil W 520 650 650 795 795

Admissão da ferramenta M14 M14 M14 M14 M14

Diâmetro max. do cesto 
misturador

mm 120 120 120 140 140

Peso kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Classe de protecção II II II II II
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Panorâmica da máquina

1 Cesto misturador
2 Punho
3 Chapa de características
4 Interruptor de Lig./Deslig.
5 Cabo de rede com 4,0 m e com ficha 

de ligação à rede

6 Interruptor para selecção 
da velocidade
(só para MXE 1102/1302)

7 Batente de impacto e de encosto
8 Volante de ajuste para prévia 

selecção das rotações
(só para MXE 1300/1302)
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Para sua segurança

^sfpl>
iÉê=~åíÉë=Ç~=ìíáäáò~´©ç=Çç=ãáëíìê~Ççê=É=éêçÅÉJ
ÇÉê=Éã=ÅçåÑçêãáÇ~ÇÉW

Ó Éëí~ë=fåëíêì´πÉë=ÇÉ=ëÉêîá´çI
Ó ~ë=áåëíêì´πÉë=ÖÉê~áë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~I=é~ê~ ìíáJ

äáò~´©ç=Åçã=ÑÉêê~ãÉåí~ë=Éä¨ÅíêáÅ~ë å~=ÇçÅìJ
ãÉåí~´©ç=~åÉñ~=EqÉñíçëJåKW=PNRKVNRFI

Ó ~ë=êÉÖê~ë=É=~ë=åçêã~ë=Éã=îáÖçê=é~ê~=éêÉîÉåJ
´©ç=Åçåíê~=~ÅáÇÉåíÉë=åç=äçÅ~ä=ÇÉ ìíáäáò~´©çK

bëíÉ=ãáëíìê~Ççê=Ñçá=Ñ~ÄêáÅ~Çç=Éã=ÅçåÑçêãáJ
Ç~ÇÉ=Åçã=~=ëáíì~´©ç=~Åíì~ä=Ç~=q¨ÅåáÅ~=
É=Åçã=~ë=êÉÖê~ë=í¨ÅåáÅ~ë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=
êÉÅçåÜÉÅáÇ~ëK=kç=Éåí~åíçI=å~=ëì~=ìíáäáò~´©çI=
éçÇÉã=Éñáëíáê=Ç~åçë=é~ê~=ç=ìíáäáò~Ççê=çì=
íÉêÅÉáêçëI=çì=Ç~åçë=å~=ã•èìáå~=çì=åçìíêçë=
ÄÉåëK=l=ãáëíìê~Ççê=ëμ=ÇÉîÉ=ëÉê=ìíáäáò~Ççê

Ó ÇÉ=~ÅçêÇç=Åçã=~ë=Çáëéçëá´πÉë=äÉÖ~áëI
Ó Éã=éÉêÑÉáí~=ëáíì~´©ç=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=í¨ÅåáÅ~K
^ë=~åçã~äá~ë=èìÉ=éêÉàìÇáèìÉã=~=ëÉÖìê~å´~=
ÇÉîÉã=ëÉê=áãÉÇá~í~ãÉåíÉ=Éäáãáå~Ç~ëK

Utilização de acordo com 
as disposições legais
O misturador está preparado
– para uma utilização na indústria e por profis-

sionais,
– com cestos misturadores com forma 

e medidas correspondentes,
– para misturar ou agitar materiais líquidos 

com baixa viscosidade como, p. ex., 
tintas, vernizes, colas, rebocos leves, 
resinas, etc.,

– para misturar ou agitar materiais com 
elevada viscosidade como, p. ex., 
reboco, argamassa, cal, cimento, 
massas de aparelhar, etc.,

– para misturar materiais espessos e pega-
josos com elevada viscosidade como, 
p. ex., colas, resinas, massas vedantes 
e isoladoras etc.,

– para utilização com cestos misturadores 
e acessórios, que são indicados nestas 
instruções ou que são recomendados 
pelo fabricante.

Não utilizar o misturador para misturar 
ou mexer alimentos.

Indicações sobre segurança
^sfpl>

iÉá~=íçÇ~ë=~ë=áåÇáÅ~´πÉë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=
É áåëíêì´πÉëK=^=å©ç=çÄëÉêîßåÅá~=Ç~ë=áåÇáÅ~J
´πÉë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=É=Ç~ë=áåëíêì´πÉë=éçÇÉã=
íÉê Åçãç=ÅçåëÉèìÆåÅá~=ìã=ÅÜçèìÉ=Éä¨ÅíêáÅçI=
áåÅÆåÇáç=ÉLçì=ÑÉêáãÉåíçë=Öê~îÉëK=
dì~êÇÉ íçÇ~ë=~ë=áåÇáÅ~´πÉë=ÇÉ=ëÉÖìê~å´~=
É=áåëíêì´πÉë=é~ê~=ç=ÑìíìêçK
 Não tratar quaisquer materiais que repre-

sentem perigo de explosão (p. ex., solventes 
facilmente inflamáveis). 
As ferramentas eléctricas produzem faíscas, 
os vapores daí resultantes podem inflamar.

 Retirar imediatamente a ficha da tomada 
e submeter a ferramenta eléctrica a um 
teste pelos Serviços Técnicos, caso ele 
tenha caído dentro dos produtos a mistu-
rar. Produto para misturar que se tenha 
infiltrado na ferramenta eléctrica pode 
provocar danos e originar um choque 
eléctrico.

 Manter a ferramenta eléctrica fixa com 
ambas as mãos ao trabalhar e procurar 
manter uma posição de segurança. 
A ferramenta eléctrica é mais segura 
conduzida com ambas as mãos.

 Não tratar qualquer material com teor 
de amianto. O amianto é considerado 
cancerígeno.

 Tomar medidas preventivas, se, durante 
o trabalho a executar, se formarem poeiras 
prejudiciais para a saúde, inflamáveis ou 
explosivas. Por exemplo: Alguns pós são 
considerados cancerígenos. 
Usar uma máscara de protecção contra 
poeiras e utilizar, se for possível a sua liga-
ção, uma aspiração de poeiras e de limalhas 
ou aparas.

 Esperar até que a ferramenta eléctrica esteja 
completamente parada, antes de a pousar. 
A ferramenta de utilização pode prender 
e provocar a perda de controlo sobre 
a ferramenta eléctrica.
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 Não utilizar a ferramenta eléctrica com 
o cabo de ligação danificado. 
Não tocar no cabo de ligação danificado 
e desligar a ficha da tomada, se o cabo 
for danificado durante o trabalho. 
Cabos de ligação danificados aumentam 
o risco de um choque eléctrico.

 Proteger as ferramentas eléctricas que 
funcionem ao ar livre com um interruptor 
de protecção contra corrente de falha (FI).

Ruído e vibração

Os valores de ruído e de vibração foram 
apurados de acordo com a EN 60745. 
O nível de ruído A estimado do aparelho 
comporta normalmente:

Valor global de vibração (ao misturar 
materiais minerais): 

* ao misturar materiais minerais de viscosi-
dade média

^sfpl>
lë=î~äçêÉë=ÇÉ=ãÉÇá´©ç=áåÇáÅ~Ççë=ë©ç=î•äáÇçë=
é~ê~=~é~êÉäÜçë=åçîçëK=
k~=ìíáäáò~´©ç=Çá•êá~=~äíÉê~ãJëÉ=çë=î~äçêÉë=
ÇÉ êì∞Çç=É=ÇÉ=çëÅáä~´©çK

fkaf`^†Íl
O nível de vibrações indicado nestas instruções 
foi medido em conformidade com um processo 
de medição normalizado na EN 60745 e pode 
ser utilizado para a comparação de ferramentas 
eléctricas entre si. Este processo também 
é adequado para uma estimativa provisória 
da carga das vibrações. O nível de vibrações 
indicado representa as principais utilizações 
das ferramentas eléctricas. 
Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for aplicada 
noutras situações com ferramentas diferentes 
ou com insuficiente manutenção, o nível de vibra-
ções também pode ser diferente. 
Isto pode aumentar claramente a carga das vibra-
ções durante o período global de trabalho.
Para uma avaliação exacta da carga de vibrações, 
devem também ser considerados os tempos 
em que o aparelho está desligado ou embora 
estando a funcionar não está em utilização. 
Isto pode reduzir claramente a carga das vibra-
ções durante o período global de trabalho. 
Determinar medidas de segurança adicionais 
para protecção do utilizador do efeito das vibra-
ções, como, por exemplo: Manutenção da ferra-
menta eléctrica e das ferramentas aplicadas, 
manutenção das mãos quentes, organização 
dos ciclos de trabalho.

^qbk†Íl>
`çã=ìã=å∞îÉä=ÇÉ=éêÉëë©ç=~Å∫ëíáÅ~=ëìéÉêáçê=
~ UR=Ç_E^FI=ÇÉîÉ=ëÉê=ìë~Çç=ìã=éêçíÉÅíçê=é~ê~=
çë=çìîáÇçëK

Pressão 
acústica 

LpA [dB(A)]

Potência 
acústica 

LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Insegurança K = 3 dB

Valor de emissão ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Insegurança K = 1,5 m/s2
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Instruções de utilização

^sfpl>
^åíÉë=ÇÉ=èì~äèìÉê=áåíÉêîÉå´©ç=åç=ãáëíìê~ÇçêI=
ÇÉëäáÖ~ê=~=ÑáÅÜ~=Ç~=íçã~Ç~=ÇÉ=ÅçêêÉåíÉK

^qbk†Íl>
^=íÉåë©ç=ÇÉ=êÉÇÉ=Çáëéçå∞îÉä=É=~=áåÇáÅ~´©ç=
ÇÉ íÉåë©ç=å~=éä~Å~=ÇÉ=Å~ê~ÅíÉê∞ëíáÅ~ë=íÆã=
èìÉ ëÉê=ÅçáåÅáÇÉåíÉëK

Antes da colocação em 
funcionamento
 Desembalar o misturador e verificar, 

se o fornecimento está completo ou 
se o aparelho apresenta danos pro-
vocados no transporte.

 Montar o cesto misturador. 

Montar/substituir o cesto 
misturador
 Para isso, aparafusar o cesto misturador 

no veio de accionamento (1.). 
 Segurar o veio de accionamento com uma 

chave de boca de abertura 19 e com uma 
chave de boca de abertura 22 apertar 
o cesto de misturador (2.).

Executar a desmontagem por ordem inversa.

Ligar e desligar o misturador
O misturador está equipado com um 
interruptor de aumento progressivo da rotação. 
O interruptor permite o aumento lento das 
rotações até à rotação de trabalho pretendida. 
 Premir o interruptor e mantê-lo nessa 

posição.

 Para desligar, soltar o bloqueio de ligação.

Regulação da rotação
(só para MXE 1300/1302)
 Para regular a rotação de trabalho máxima, 

rodar o volante de ajuste para o valor pre-
tendido.
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Selecção da velocidade
(só para MXE 1102/1302)
O aparelho dispõe duma engrenagem mecâ-
nica de 2 velocidades. 
Mudar de velocidade apenas com o motor 
parado.

Indicações sobre trabalho
 Depois de desligado, o cesto misturador 

ainda funciona por inércia durante um breve 
momento.

 Se o cesto misturador em funcionamento 
tocar numa superfície, isso pode provocar 
um contragolpe.

 Ligar o aparelho, pressionando suavemente 
o interruptor e aguardar até que ele atinja 
a rotação máxima e, só depois, mergulhar 
o cesto misturador no produto para 
misturar.

 Durante as pausas no trabalho, pousar 
o aparelho sobre os batentes de encosto.

Protecção contra sobrecarga
Em caso de sobrecarga, mesmo de duração 
extremamente curta, a protecção contra 
sobrecarga evita danos no motor, uma vez 
que o aparelho é desligado automaticamente.
Mais informações sobre os produtos do fabri-
cante no site www.flex-tools.com.

Manutenção e tratamento

^sfpl>
^åíÉë=ÇÉ=èì~äèìÉê=áåíÉêîÉå´©ç=åç=ãáëíìê~ÇçêI=
ÇÉëäáÖ~ê=~=ÑáÅÜ~=Ç~=íçã~Ç~=ÇÉ=ÅçêêÉåíÉK

Limpeza
 Limpar regularmente o aparelho e as ran-

huras de ventilação.
 Limpar, regularmente, com ar comprimido 

seco, o interior da estrutura com motor.
 Limpar o cesto misturador imediatamente 

após a utilização. 
Não deixar secar o material misturado.

Engrenagem
fkaf`^†Íl

k©ç=ÇÉë~éÉêí~ê=çë=é~ê~Ñìëçë=Ç~=Å~ÄÉ´~=
ÇÉ ÉåÖêÉå~ÖÉãK=
pÉ=Éëí~=áåÇáÅ~´©ç=å©ç=Ñçê=êÉëéÉáí~Ç~I=Éñéáê~ã=
~ë=çÄêáÖ~´πÉë=ÇÉ=Ö~ê~åíá~=Çç=Ñ~ÄêáÅ~åíÉK

Reparações
As reparações devem ser executadas, exclu-
sivamente, por Serviços Técnicos autorizados 
pelo fabricante.

Peças de reparação e acessórios

No catálogo do fabricante poderá obter mais 
informação sobre os cestos misturadores para 
diferentes campos de aplicação e sobre outros 
acessórios.
Desenhos de explosão e listas de peças 
de reparação podem ser consultados 
na nossa Homepage: 
www.flex-tools.com
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Indicações sobre reciclagem

^sfpl>
lë=~é~êÉäÜçë=Ñçê~=ÇÉ=ëÉêîá´ç=ÇÉîÉã=
ëÉê áåìíáäáò~ÇçëI=êÉíáê~åÇçJäÜÉë=çë=Å~Äçë=
ÇÉ äáÖ~´©ç=¶=êÉÇÉK

Só para os países da UE
Não colocar as ferramentas eléctricas 
no lixo doméstico!

Em conformidade com a Directiva Europeia 
2002/98/CE sobre aparelhos eléctricos 
e electrónicos usados e com a transposição 
para o Direito Nacional, as ferramentas 
eléctricas usadas têm que ser reunidas 
separadamente e encaminhadas para 
o reaproveitamento sem poluição do meio 
ambiente.

fkaf`^†Íl
fåÑçêãÉJëÉ=ëçÄêÉ=éçëëáÄáäáÇ~ÇÉë=ÇÉ=êÉÅáÅä~J
ÖÉã=àìåíç=Çç=~ÖÉåíÉ=ÉëéÉÅá~äáò~Çç>

Conformidade 

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que este produto corresponde 
às seguintes normas ou documentos 
normativos:

EN 60745 em conformidade com as 
determinações das Directivas 2004/108/CE, 
2006/42/CE.

Processo técnico em:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garantia

Na compra duma nova máquina, a FLEX 
concede uma garantia de 2 anos, a contar 
da data de venda da máquina ao consumidor 
final. A garantia só cobre deficiências que 
sejam atribuídas a erros no material e/ou na 
produção, bem como ao não cumprimento 
de características asseguradas. 
Para se fazerem valer os direitos sobre 
a garantia, deve ser apresentado o docu-
mento de venda válido com a respectiva 
data. As reparações durante o período de 
garantia, só podem ser executadas, exclu-
sivamente, pelos Postos de Assistência 
autorizados pela FLEX. O direito à garantia 
só existe com uma utilização de acordo com 
as disposições legais. 
Ficam excluídos da garantia, principalmente, 
desgaste provocado pelo funcionamento, 
utilização inadequada, máquinas parcial ou 
completamente desmontadas, bem como 
danos provocados por sobrecarga da 
máquina, utilização de ferramentas não 
homologadas, com defeito, ou mal aplicadas. 
Danos provocados pela máquina na ferra-
menta ou na peça, utilização de violência, 
danos subsequentes atribuídos a uma 
manutenção inadequada ou insuficiente 
por parte do cliente ou de terceiros, danos 
causados por influências estranhas ou por 
corpos estranhos, por exemplo, areia ou 
pedras, bem como danos por inobservância 
das instruções de serviço, p.ex., ligação a uma 
tensão de rede ou tipo de corrente incorrectos. 
As reivindicações de garantia sobre 
ferramentas e acessórios só podem ser 
consideradas, se os mesmos forem utilizados 
com máquinas, nas quais a sua utilização foi 
prevista ou homologada. 

Exclusão de responsabilidades
O fabricante e seus representantes não 
se responsabilizam por danos e perda 
de lucros, resultantes da interrupção do 
negócio, provocada pelo produto ou pela 
possível não utilização do mesmo.
O fabricante e seus representantes não 
se responsabilizam por danos provocados 
por uma utilização inadequada ou em ligação 
com produtos de outros fabricantes.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Gebruikte symbolen
t^^op`ertfkd>

dÉÉÑí=ÉÉå=çåãáÇÇÉääáàâ=ÇêÉáÖÉåÇ=ÖÉî~~ê=~~åK=
^äë=ÇÉ=ï~~êëÅÜìïáåÖ=åáÉí=áå=~ÅÜí=ïçêÇí=
ÖÉåçãÉåI=ÇêÉáÖÉå=äÉîÉåëÖÉî~~êäáàâÉ=çÑ=òÉÉê=
ÉêåëíáÖÉ=îÉêïçåÇáåÖÉåK

sllowf`eqfd>
dÉÉÑí=ÉÉå=ãçÖÉäáàâ=ÖÉî~~êäáàâÉ=ëáíì~íáÉ=~~åK=
^äë ÇÉ=~~åïáàòáåÖ=åáÉí=áå=~ÅÜí=ïçêÇí=ÖÉåçãÉåI=
âìååÉå=éÉêëççåäáàâ=äÉíëÉä=çÑ=ã~íÉêáØäÉ=ëÅÜ~ÇÉ=
ÜÉí=ÖÉîçäÖ=òáàåK

ibq=lm
dÉÉÑí=ÖÉÄêìáâëíáéë=Éå=ÄÉä~åÖêáàâÉ=áåÑçêã~íáÉ=
~~åK

Symbolen op het gereedschap

iÉÉë=ÇÉ=ÄÉÇáÉåáåÖëÜ~åÇäÉáÇáåÖ=
çã ÜÉí=äÉíëÉäêáëáÅç=íÉ=îÉêãáåÇÉêÉå>

aê~~Ö=ÉÉå=ççÖÄÉëÅÜÉêãáåÖ>

aê~~Ö=ÉÉå=ÖÉÜççêÄÉëÅÜÉêãáåÖ>

^ÑîçÉêÉå=î~å=ÜÉí=çìÇÉ=~éé~ê~~í=
EòáÉ=é~Öáå~=RNF>=

Technische gegevens

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Onbelast toerental o.p.m. 200–750 150–530 150–530
(Stand 1)
200–750
(Stand 2)

150–530 150–530
(Stand 1)
200–750
(Stand 2)

Opgenomen vermogen W 900 1080 1080 1260 1260

Afgegeven vermogen W 520 650 650 795 795

Gereedschapopname M14 M14 M14 M14 M14

Max. diameter 
menggarde

mm 120 120 120 140 140

Gewicht kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Isolatieklasse II II II II II
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In één oogopslag

1 Menggarde
2 Handgreep
3 Typeplaatje
4 Aan/uit-schakelaar
5 Netsnoer 4,0 m met stekker

6 Schakelaar voor snelheidskeuze
(alleen MXE 1102/1302)

7 Schok- en neerzetbuffers
8 Stelwiel voor vooraf instelbaar 

toerental
(alleen MXE 1300/1302)
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Voor uw veiligheid

t^^op`ertfkd>
sμμê=ÖÉÄêìáâ=î~å=ÇÉ=ãÉåÖã~ÅÜáåÉ=äÉòÉå=
Éå çîÉêÉÉåâçãëíáÖ=Ü~åÇÉäÉåW

Ó ÇÉòÉ=ÖÉÄêìáâë~~åïáàòáåÖI
Ó ÇÉ=ł^äÖÉãÉåÉ=îÉáäáÖÜÉáÇëîççêëÅÜêáÑíÉåÒ=

îççê=ÜÉí=ÖÉÄêìáâ=î~å=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=ÖÉêÉÉÇJ
ëÅÜ~ééÉå=áå=ÇÉ=ãÉÉÖÉäÉîÉêÇÉ=ÄêçÅÜìêÉ=
EÇçÅìãÉåíJåìããÉêW=PNRKVNRFI

Ó ÇÉ=çé=ÇÉ=éä~~íë=î~å=ÖÉÄêìáâ=ÖÉäÇÉåÇÉ=
êÉÖÉäë=Éå=îççêëÅÜêáÑíÉå=íÉê=îççêâçãáåÖ=
î~å çåÖÉî~ääÉåK

aÉòÉ=ãÉåÖã~ÅÜáåÉ=áë=ÖÉÅçåëíêìÉÉêÇ=îçäÖÉåë=
ÇÉ=ëí~åÇ=î~å=ÇÉ=íÉÅÜåáÉâ=Éå=ÇÉ=ÉêâÉåÇÉ=îÉáäáÖJ
ÜÉáÇëíÉÅÜåáëÅÜÉ=êÉÖÉäëK=qçÅÜ=âìååÉå=Äáà=ÜÉí=
ÖÉÄêìáâ=Éêî~å=äÉîÉåëÖÉî~~ê=Éå=îÉêïçåÇáåÖëJ
ÖÉî~~ê=îççê=ÇÉ=ÖÉÄêìáâÉê=Éå=îççê=~åÇÉêÉ=
éÉêëçåÉå=êÉëéK=ÖÉî~êÉå=îççê=ÄÉëÅÜ~ÇáÖáåÖÉå=
~~å=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=çÑ=~~å=~åÇÉêÉ=ò~âÉå=çéJ
íêÉÇÉåK=
aÉ=ãÉåÖã~ÅÜáåÉ=ã~Ö=~ääÉÉå=ïçêÇÉå=ÖÉÄêìáâí

Ó îçäÖÉåë=ÇÉ=ÄÉëíÉããáåÖI
Ó áå=ÉÉå=îÉáäáÖÜÉáÇëíÉÅÜåáëÅÜ=çéíáã~äÉ=

íçÉëí~åÇK
sÉêÜÉäé=ëíçêáåÖÉå=ÇáÉ=ÇÉ=îÉáäáÖÜÉáÇ=áå=ÖÉî~~ê=
ÄêÉåÖÉå=çåãáÇÇÉääáàâK

Gebruik volgens bestemming
De mengmachine is bestemd
– voor professioneel gebruik in de industrie 

en door de vakman,
– met menggardes van de juiste vorm 

en afmetingen,
– voor het mengen van vloeibare materi-

alen met lage viscositeit zoals verf, lak, 
lijm, lichte pleistermaterialen, hars, enz.,

– voor het mengen van materialen met 
hoge viscositeit zoals pleistermateriaal, 
mortel, kalk, specie, plamuur, enz.,

– voor het mengen van taaie en kleverige 
materialen met hoge viscositeit zoals lijm, 
hars, dichtings- en isolatiemassa, enz.,

– voor gebruik met menggarden en toebe-
horen zoals in deze handleiding aangegeven 
of door de fabrikant geadviseerd.

De menggarde niet voor het mengen van 
levensmiddelen gebruiken.

Veiligheidsvoorschriften
t^^op`ertfkd>

iÉÉë=~ääÉ=îÉáäáÖÜÉáÇëîççêëÅÜêáÑíÉå=Éå=~~åJ
ïáàòáåÖÉåK=^äë=ÇÉ=îÉáäáÖÜÉáÇëîççêëÅÜêáÑíÉå=
Éå ~~åïáàòáåÖÉå=åáÉí=áå=~ÅÜí=ïçêÇÉå=ÖÉåçãÉåI=
â~å=Çáí=ÉÉå=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=ëÅÜçâI=Äê~åÇ=ÉåLçÑ=
ÉêåëíáÖ=äÉíëÉä=íçí=ÖÉîçäÖ=ÜÉÄÄÉåK=
_Éï~~ê=~ääÉ=îÉáäáÖÜÉáÇëîççêëÅÜêáÑíÉå=Éå=
~~åïáàòáåÖÉå=îççê=ÇÉ=íçÉâçãëíK
 Bewerk geen explosiegevaarlijke stoffen 

(bijv. licht ontvlambare oplosmiddelen). 
Elektrische gereedschappen veroorzaken 
vonken die vrijkomende dampen tot ont-
steking kunnen brengen.

 Als het elektrische gereedschap in het 
roermateriaal valt, dient u onmiddellijk 
de stekker uit het stopcontact te trekken 
en het elektrische gereedschap door 
de klantendienst te laten controleren. 
Roermateriaal dat in het elektrische 
gereedschap binnendringt, kan schade 
veroorzaken en tot een elektrische schok 
leiden.

 Houd het elektrische gereedschap tijdens 
de werkzaamheden stevig met beide 
handen vast en zorg ervoor dat u stevig 
staat. Het elektrische gereedschap wordt 
met twee handen veiliger geleid.

 Bewerk geen asbesthoudend materiaal. 
Asbest geldt als kankerverwekkend.

 Tref veiligheidsmaatregelen wanneer 
er bij de werkzaamheden stoffen kunnen 
ontstaan die schadelijk voor de gezondheid, 
brandbaar of explosief zijn. 
Bijvoorbeeld: Sommige soorten stof gelden 
als kankerverwekkend. 
Draag een stofmasker en gebruik een 
afzuiging voor stof en spanen, als deze 
kan worden aangesloten.

 Wacht tot het elektrische gereedschap tot 
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt. 
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit 
kan tot het verlies van de controle over het 
elektrische gereedschap leiden.
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 Gebruik het elektrische gereedschap niet 
met een beschadigde kabel. 
Raak de beschadigde kabel niet aan en trek 
de stekker uit het stopcontact als de kabel 
tijdens de werkzaamheden wordt bescha-
digd. Beschadigde kabels vergroten het 
risico van een elektrische schok.

 Sluit elektrische gereedschappen die bui-
tenshuis worden gebruikt aan via een aard-
lekschakelaar (FI).

Geluid en trillingen

De geluids- en trillingswaarden zijn vast-
gesteld volgens EN 60745. 
Het A-gewaardeerde geluidsniveau van 
het gereedschap bedraagt kenmerkend:

Totale trillingswaarde (bij het mengen 
van minerale stoffen): 

* bij het omroeren van minerale stoffen 
van gemiddelde viscositeit

t^^op`ertfkd>
aÉ=~~åÖÉÖÉîÉå=ãÉÉíï~~êÇÉå=ÖÉäÇÉå=îççê=
åáÉìïÉ=ÖÉêÉÉÇëÅÜ~ééÉåK=
_áà=Ç~ÖÉäáàâë=ÖÉÄêìáâ=îÉê~åÇÉêÉå=ÖÉäìáÇëJ=Éå=
íêáääáåÖëï~~êÇÉåK

ibq=lm
Het is deze instructies vermelde trillingsniveau 
is gemeten volgens de meetmethode zoals be-
schreven in de norm EN 60745 en kan worden 
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van elek-
trische gereedschappen. Het is ook geschikt 
voor een voorlopige inschatting van de trillings-
belasting. Het vermelde trillingsniveau geldt voor 
de voornaamste toepassingen van het elektrische 
gereedschap. Indien het elektrische gereedschap 
wordt gebruikt voor andere toepassingen, met 
afwijkende inzetgereedschappen of zonder 
voldoende onderhoud, kan het trillingsniveau 
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting over het 
gehele arbeidstijdvak duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden 
met de tijd waarin het gereedschap uitgeschakeld 
is, of waarin het gereedschap wel loopt, maar niet 
werkelijk wordt gebruikt. 
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele 
arbeidstijdvak duidelijk verminderen. 
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bediener tegen het effect 
van trillingen vast, zoals: onderhoud van elek-
trische gereedschap en inzetgereedschappen, 
warm houden van de handen, organisatie van 
de arbeidsprocessen.

sllowf`eqfd>
aê~~Ö=ÉÉå=ÖÉÜççêÄÉëÅÜÉêãáåÖ=Äáà=ÉÉå=
ÖÉäìáÇëÇêìâ=î~å=ãÉÉê=Ç~å=UR=Ç_E^FK

Geluidsdruk 
LpA [dB(A)]

Geluidsvermogen 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Onzekerheid K = 3 dB

Emissiewaarde ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Onzekerheid K = 1,5 m/s2
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Gebruiksaanwijzing

t^^op`ertfkd>
qêÉâ=îççê=ïÉêâò~~ãÜÉÇÉå=~~å=ÇÉ=ãÉåÖJ
ã~ÅÜáåÉ=~äíáàÇ=ÉÉêëí=ÇÉ=ëíÉââÉê=ìáí=ÜÉí=ëíçéJ
Åçåí~ÅíK

sllowf`eqfd>
aÉ=~~åïÉòáÖÉ=åÉíëé~ååáåÖ=Éå=ÇÉ=ëé~ååáåÖ=
ÇáÉ áë=~~åÖÉÖÉîÉå=çé=ÜÉí=íóéÉéä~~íàÉ=ãçÉíÉå=
çîÉêÉÉåâçãÉåK

Voor de ingebruikneming
 Pak de mengmachine uit en controleer 

of deze volledig geleverd is en geen trans-
portschade heeft.

 Menggarde monteren. 

Menggarde monteren of vervangen
 Daarvoor de menggarde op de uitgaande 

as schroeven (1.). 
 De uitgaande as met een steeksleutel 

(sleutelwijdte 19) vasthouden en met 
een steeksleutel (sleutelwijdte 22) 
de menggarde vastdraaien (2.).

De demontage in omgekeerde volgorde 
uitvoeren.

In- en uitschakelen van de meng-
machine
De mengmachines zijn voorzien van een gas-
geefschakelaar. Deze maakt de langzame 
verhoging van het toerental tot het gewenste 
werktoerental mogelijk. 
 Druk de schakelaar in en houd deze vast.

 Als u het gereedschap wilt uitschakelen, 
laat u de schakelaar los.

Toerentalregeling
(alleen MXE 1300/1302)
 Voor het instellen van het maximale werk-

toerental het stelwiel op de gewenste 
waarde zetten.
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Standenkeuze
(alleen MXE 1102/1302)
Het gereedschap heeft een mechanische 
overbrenging met twee standen. 
Instelling alleen uitvoeren als de motor stilstaat.

Tips voor de werkzaamheden
 Na het uitschakelen loopt de menggarde 

nog korte tijd uit.
 Als de lopende menggarde een oppervlak 

raakt, kan een terugslag optreden.
 Gereedschap pas na het insteken van 

de menggarde in het te mengen materiaal 
inschakelen door langzaam indrukken van 
de schakelaar en wachten tot het gereed-
schap het maximale toerental heeft bereikt.

 Tijdens onderbrekingen van de werkzaam-
heden het gereedschap op de neerzet-
buffers neerleggen.

Beveiliging tegen overbelasting
Bij uiterst kort durende overbelasting voorkomt 
de beveiliging tegen overbelasting schade aan 
de motor door het gereedschap automatisch 
uit te schakelen.
Zie www.flex-tools.com voor meer informatie 
over de producten van de fabrikant.

Onderhoud en verzorging

t^^op`ertfkd>
qêÉâ=îççê=ïÉêâò~~ãÜÉÇÉå=~~å=ÇÉ=ãÉåÖJ
ã~ÅÜáåÉ=~äíáàÇ=ÉÉêëí=ÇÉ=ëíÉââÉê=ìáí=ÜÉí=ëíçéJ
Åçåí~ÅíK

Reiniging
 Reinig de machine en de ventilatieopeningen 

regelmatig.
 Blaas de binnenzijde van het machinehuis 

met de motor regelmatig met droge pers-
lucht door.

 Menggarde onmiddellijk na gebruik reinigen. 
Roermateriaal niet laten opdrogen.

Machinekop
ibq=lm

aê~~á=ÇÉ=ëÅÜêçÉîÉå=çé=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉâçé=íáàÇÉåë=
ÇÉ=Ö~ê~åíáÉíáàÇ=åáÉí=äçëK=
^åÇÉêë=îÉêî~ääÉå=ÇÉ=Ö~ê~åíáÉîÉêéäáÅÜíáåÖÉå=î~å=
ÇÉ=Ñ~Äêáâ~åíK

Reparaties
Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een 
door de fabrikant erkende klantenservice.

Vervangingsonderdelen 
en toebehoren

Menggarden voor verschillende toepassingen 
en overig toebehoren vindt u in de catalogi 
van de fabrikant.
Explosietekeningen en onderdelenlijsten vindt 
u op onze website: 
www.flex-tools.com
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Afvoeren van verpakking 
en machine

t^^op`ertfkd>
j~~â=ÉÉå=îÉêëäÉíÉå=ã~ÅÜáåÉ=çåÄêìáâÄ~~ê=
Çççê=ÜÉí=åÉíëåçÉê=íÉ=îÉêïáàÇÉêÉåK

Alleen voor EU-landen
Gooi elektrische gereedschappen 
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG 
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en de omzetting 
van de richtlijn in nationaal recht moeten 
versleten elektrische gereedschappen apart 
worden ingezameld en op een voor het milieu 
verantwoorde wijze opnieuw worden 
gebruikt.

ibq=lm
sê~~Ö=ìï=î~âÜ~åÇÉä=å~~ê=ÇÉ=ãçÖÉäáàâÜÉÇÉå=
çã=ìï=çìÇÉ=ÖÉêÉÉÇëÅÜ~é=~Ñ=ÖÉîÉåK

-Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat 
dit product voldoet aan de volgende normen 
en normatieve documenten:

EN 60745 volgens de bepalingen van 
de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technisch dossier bij:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garantie

Bij aankoop van een nieuwe machine biedt 
FLEX twee jaar fabrieksgarantie vanaf de datum 
waarop de machine aan de eindverbruiker 
wordt verkocht. De garantie heeft alleen 
betrekking op gebreken die zijn terug te voeren 
op materiaal- en/of fabricagefouten en op het 
niet nakomen van de toezegging van bepaalde 
eigenschappen. Bij een garantieclaim moet 
het oorspronkelijke aankoopbewijs met 
de verkoopdatum worden bijgevoegd. 
Garantiereparaties mogen uitsluiten worden 
uitgevoerd door werkplaatsen of service-
stations die door FLEX zijn erkend. 
Er bestaat alleen recht op garantie bij gebruik 
volgens bestemming. Van de garantie uit-
gesloten zijn in het bijzonder slijtage als gevolg 
van normaal gebruik, schade door onjuist 
gebruik van de machine, geheel of gedeeltelijk 
gedemonteerd ingeleverde machines, schade 
door overbelasting van de machine of het 
gebruik van niet-toegestane, defecte of ver-
keerde toegepaste inzetgereedschappen. 
Schade die door de machine aan inzetgereed-
schappen of werkstuk wordt veroorzaakt, 
gebruik van geweld, gevolgschade die kan 
worden teruggevoerd op ondeskundig 
of onvoldoende onderhoud door de klant 
of derden, beschadigingen door externe 
inwerking of inwerking van voorwerpen, zoals 
zand of stenen, alsmede schade door het niet 
in acht nemen van de gebruiksaanwijzing, 
bijvoorbeeld aansluiting aan een verkeerde 
netspanning of stroomsoort. 
Garantieclaims ten aanzien van inzetgereed-
schappen en toebehoren zijn alleen mogelijk als 
deze worden gebruikt met machines waarbij 
een dergelijk gebruik is voorzien of toegestaan. 
Uitsluiting van aansprakelijkheid
De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet 
aansprakelijk voor schade en verloren winst 
door onderbreking van de werkzaamheden die 
door het product of het niet-mogelijke gebruik 
van het product zijn veroorzaakt. 
De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet 
aansprakelijk voor schade die door onjuist 
gebruik of in combinatie met producten van 
andere fabrikanten is veroorzaakt.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Anvendte symboler
^as^opbi>

_ÉíÉÖåÉê=Éå=ìãáÇÇÉäÄ~ê=íêìÉåÇÉ=Ñ~êÉK=
sÉÇ íáäëáÇÉë‹ííÉäëÉ=~Ñ=ÜÉåîáëåáåÖÉå=çéëí™ê=
ÇÉê äáîëÑ~êÉ=ÉääÉê=Ñ~êÉ=Ñçê=~äîçêäáÖ=íáäëâ~ÇÉâçãëíK

clopfdqfd>
_ÉíÉÖåÉê=Éå=ãìäáÖ=Ñ~êäáÖ=ëáíì~íáçåK=
sÉÇ íáäëáÇÉë‹ííÉäëÉ=~Ñ=ÜÉåîáëåáåÖÉå=Éê=ÇÉê=Ñ~êÉ=
Ñçê=íáäëâ~ÇÉâçãëíI=ÉääÉê=ÇÉê=â~å=çéëí™=ã~íÉêáÉääÉ=
ëâ~ÇÉêK

_bjÃoh
_ÉíÉÖåÉê=~åîÉåÇÉäëÉëíáéë=çÖ=îáÖíáÖÉ=áåÑçêJ
ã~íáçåÉêK

Symboler på maskinen

i‹ë=ÄÉíàÉåáåÖëîÉàäÉÇåáåÖÉå=Ñçê=~í=
ÑçêãáåÇëâÉ=êáëáâçÉå=Ñçê=âî‹ëíÉäëÉ>

_Éåóí=›àÉåî‹êå>

_êìÖ=Ü›êÉî‹êå>

eÉåîáëåáåÖ=çã=Äçêíëâ~ÑÑÉäëÉ=~Ñ=ÇÉå=
ìÇíàÉåíÉ=ã~ëâáåÉ=EëÉ=ëáÇÉ=RUF>=

Tekniske data

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Tomgangsomdrejningstal omdr./
min

200–750 150–530 150–530
(1. gear)
200–750
(2. gear)

150–530 150–530
(1. gear)
200–750
(2. gear)

Optagen effekt W 900 1080 1080 1260 1260

Afgiven effekt W 520 650 650 795 795

Værktøjsoptagelse M14 M14 M14 M14 M14

Maks. diameter rørekurv mm 120 120 120 140 140

Vægt kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Beskyttelsesklasse II II II II II
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Oversigt

1 Rørekurv
2 Håndgreb 
3 Typeskilt
4 Tænd/Sluk
5 Netkabel 4,0 m med netstik

6 Kontakt til valg af gear
(kun MXE 1102/1302)

7 Stød- og støtteklodser
8 Indstillingshjul til forvalg 

af omdrejningstal
(kun MXE 1300/1302)
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For Deres egen sikkerheds 
skyld

^as^opbi>
c›äÖÉåÇÉ=ëâ~ä=ä‹ëÉëI=áåÇÉå=ê›êÉ~éé~ê~íÉí=
í~ÖÉë=á=ÄêìÖI=çÖ=Ñ›äÖÉëW

Ó ÄÉíàÉåáåÖëîÉàäÉÇåáåÖÉåI
Ó łdÉåÉêÉääÉ=ëáââÉêÜÉÇë~åîáëåáåÖÉê“=

Ñçê Ü™åÇíÉêáåÖ=~Ñ=Éäî‹êâí›àÉê=á=îÉÇä~ÖíÉ=
Ü‹ÑíÉ=EëâêáÑíJåêKW=PNRKVNRFI

Ó ÇÉ=Ñçê=~åîÉåÇÉäëÉëëíÉÇÉí=Ö‹äÇÉåÇÉ=êÉÖäÉê=
çÖ=ÑçêëâêáÑíÉê=îÉÇê›êÉåÇÉ=ÑçêÉÄóÖÖÉäëÉ=
~Ñ ìäóââÉêK

aÉííÉ=ê›êÉ~éé~ê~í=Éê=âçåëíêìÉêÉí=á=ÜÉåÜçäÇ=íáä=
ÇÉí=~âíìÉääÉ=íÉâåáëâÉ=åáîÉ~ì=çÖ=ÇÉ=ëáââÉêÜÉÇëJ
íÉâåáëâÉ=êÉÖäÉêK=^ääáÖÉîÉä=â~å=ÇÉê=îÉÇ=ÄêìÖ=
~Ñ ã~ëâáåÉå=çéëí™=Ñ~êÉ=Ñçê=ÄêìÖÉêë=ÉääÉê=íêÉÇJ
àÉã~åÇë=äáî=çÖ=äÉããÉêI=ã~ëâáåÉå=â~å=ÄÉëâ~J
ÇáÖÉëI=çÖ=ÇÉê=â~å=çéëí™=ã~íÉêáÉääÉ=ëâ~ÇÉêK=
o›êÉ~éé~ê~íÉí=ã™=âìå=ÄÉåóííÉë

Ó íáä=ÇÉí=ÇÉêíáä=ÄÉêÉÖåÉÇÉ=Ñçêã™äI
Ó á=ëáââÉêÜÉÇëíÉâåáëâ=âçêêÉâí=íáäëí~åÇK
cÉàäI=ÇÉê=Ü~ê=åÉÖ~íáî=áåÇÑäóÇÉäëÉ=é™=ëáââÉêJ
ÜÉÇÉåI=ëâ~ä=~ÑÜà‹äéÉë=çãÖ™ÉåÇÉK

Bestemmelsesmæssig brug
Røreapparatet er beregnet
– til erhvervsmæssig brug inden for industri 

og håndværk,
– med rørekurve i tilsvarende form og dimen-

sioner,
– til omrøring af flydende materialer med lav 

viskositet, f.eks. maling, lak, lim, let puds, 
harpiks etc.,

– til omrøring af materialer med høj visko-
sitet, f.eks. puds, mørtel, kalk, cement, 
spartelmasse etc.,

– til omrøring af seje og klæbrige materialer 
med høj viskositet, f.eks. lim, harpiks, 
tætnings- og isoleringsmasser etc.,

– til anvendelse med rørekurve og tilbehør 
som angivet i denne vejledning eller som 
producenten har anbefalet.

Røreapparatet må ikke benyttes til omrøring 
af fødevarer.

Sikkerhedsinstrukser
^as^opbi>

i‹ë=îÉåäáÖëí=~ääÉ=ëáââÉêÜÉÇëÜÉåîáëåáåÖÉê=
çÖ=~åîáëåáåÖÉêK=sÉÇ=íáäëáÇÉë‹ííÉäëÉ=~Ñ=ëáââÉêJ
ÜÉÇëÜÉåîáëåáåÖÉêåÉ=çÖ=~åîáëåáåÖÉêåÉ=â~å=ÇÉí=
ãÉÇÑ›êÉ=ÉäÉâíêáëâÉ=ëí›ÇI=Äê~åÇ=çÖLÉääÉê=~äîçêäáÖÉ=
âî‹ëíÉäëÉêK=léÄÉî~ê=îÉåäáÖëí=ëáââÉêÜÉÇëJ
ÜÉåîáëåáåÖÉêåÉ=çÖ=áåëíêìâëÉêåÉ=~Ñ=ÜÉåëóå=
íáä=ëÉåÉêÉ=ÄêìÖK
 Eksplosionsfarlige stoffer må ikke bearbej-

des (f.eks. letantændelige opløsningsmidler). 
Elværktøjer udvikler gnister, der kan antæn-
de opståede dampe.

 Træk omgående netstikket ud og lad 
kundeservice kontrollere elværktøjet, 
hvis det er faldet ned i materialet, der skal 
omrøres. Hvis rørematerialet er løbet ind 
i elværktøjet, kan det forårsage skader 
og medføre elektriske stød.

 Hold elværktøjet fast med begge hænder, 
når der arbejdes, og sørg for at stå stabilt. 
Elværktøjet kan føres mere sikkert med 
begge hænder.

 Materiale, der indeholder asbest, må ikke 
bearbejdes. Asbest gælder som kræftfrem-
kaldende.

 Træf beskyttelsesforanstaltninger, hvis der 
kan opstå sundhedsskadeligt, brændbart 
eller eksplosivt støv, når der udføres arbej-
der. Eksempel: Nogle støvarter gælder som 
kræftfremkaldende. 
Bær støvbeskyttelsesmaske og benyt en 
støv-/spånudsugning, hvis den kan tilsluttes.

 Vent til elværktøjet står helt stille, inden det 
lægges til side. Indsatsværktøjet kan sætte 
sig fast, hvorved man kan miste kontrollen 
over elværktøjet.

 Elværktøjet må ikke benyttes, hvis ledningen 
er beskadiget. Berør ikke en beskadiget led-
ning men træk netstikket ud af stikkontak-
ten, hvis ledningen skulle blive beskadiget 
under brugen. Beskadigede ledninger øger 
risikoen for elektriske stød.

 Tilslut elværktøjer, der benyttes udendørs, 
via en fejlstrøms-(FI-) sikkerhedsafbryder.
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Støj og vibration

Støj- og svingningsværdierne er beregnet 
ifølge EN 60745. 
Det A-vurderede støjniveau for maskinen 
er typisk:

Total svingningsværdi (ved omrøring 
af mineralske stoffer): 

* ved omrøring af mineralske stoffer med 
middel viskositet

^as^opbi>
aÉ=~åÖáîåÉ=ã™äÉî‹êÇáÉê=Ö‹äÇÉê=âìå=Ñçê=åóÉ=
ã~ëâáåÉêK=
pí›àJ=çÖ=ëîáåÖåáåÖëî‹êÇáÉêåÉ=‹åÇêÉê=ëáÖ=îÉÇ=
Ç~ÖäáÖ=ÄêìÖK

_bjÃoh
Det svingningsniveau, der er angivet i disse 
instruktioner, er blevet målt i henhold til en 
standardiseret måleproces i EN 60745 og kan 
bruges til at sammenligne elværktøjerne. 
Det egner sig også til en foreløbig vurdering 
af svingningsbelastningen. 
Det angivne svingningsniveau repræsenterer 
elværktøjets hovedsagelige anvendelse. 
Hvis elværktøjet dog benyttes til andre formål, 
med afvigende arbejdsværktøjer eller det vedlige-
holdes utilstrækkeligt, kan svingningsniveauet 
ændre sig. Dette kan øge svingningsbelastningen 
i hele arbejdstidsrummet.
For nøjagtigt at kunne vurdere svingningsbelast-
ningen bør man også tage højde for de tider, hvor 
apparatet er slukket eller kører, men ikke bruges. 
Dette kan reducere svingningsbelastningen bety-
deligt i hele arbejdstidsrummet. 
Fastlæg derfor yderligere sikkerhedsforanstalt-
ninger til beskyttelse af brugeren imod påvirkning 
af svingninger, f.eks. vedligeholdelse af elværktøj 
og arbejdsværktøjer, varmholdelse af hænder, 
organisation af arbejdsforløb.

clopfdqfd>
sÉÇ=Éí=äóÇíêóâ=é™=çîÉê=UR=Ç_E^F=ëâ~ä=ÇÉê=
ÄÉåóííÉë=Ü›êÉî‹êåK

Lydtryk 
LpA [dB(A)]

Lydeffekt 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Usikkerhed K = 3 dB

Emissionsværdi ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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Brugsanvisning

^as^opbi>
qê‹â=åÉíëíáââÉí=ìÇI=áåÇÉå=~êÄÉàÇÉê=é™=ê›êÉJ
~éé~ê~íÉí=é™ÄÉÖóåÇÉëK

clopfdqfd>
aÉå=ÑçêÜ™åÇÉåî‹êÉåÇÉ=åÉíëé‹åÇáåÖ=
çÖ ëé‹åÇáåÖë~åÖáîÉäëÉå=é™=íóéÉëâáäíÉí=
ëâ~ä ëíÉããÉ=çîÉêÉåëK

Inden ibrugtagning
 Pak røreapparatet ud og kontrollér om leve-

ringen er komplet og der ikke er opstået 
transportskader.

 Montér rørekurven. 

Montering/udskiftning 
af rørekurven
 Skru i den forbindelse rørekurven på driv-

spindelen (1.). 
 Hold fat om drivspindelen med en fastnøgle 

str. 19 og spænd rørekurven fast med 
en fastnøgle str. 22 (2.).

Afmonteringen udføres i omvendt rækkefølge.

Tænd/Sluk røreapparatet
Røreapparaterne er udstyret med en gasgiver-
kontakt. Dermed kan hastigheden langsomt 
øges til det ønskede omdrejningstal. 
 Tryk på kontakten og hold den fast.

 Slip afbryderen for at slukke maskinen.

Regulering af omdrejningstal
(kun MXE 1300/1302)
 For at indstille maks. omdrejningstallet 

skal indstillingshjulet stilles på den øns-
kede værdi.
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Valg af gear
(kun MXE 1102/1302)
Maskinen er udstyret med 2 mekaniske gear. 
Der må kun skiftes gear, når motoren 
er standset.

Arbejdsinstrukser
 Efter slukning har rørekurven et kortvarigt 

efterløb.
 Hvis den løbende rørekurv berører en flade, 

kan det medføre tilbageslag.
 Tænd først maskinen efter at rørekurven 

er dykket ned i blandingen, der skal om-
røres, ved at trykke langsomt på kontakten 
og vent indtil maskinen har opnået den 
maksimale hastighed.

 I arbejdspauser lægges maskinen på støtte-
klodserne.

Overbelastningsbeskyttelse
Ved ekstrem kortvarig overbelastning forhindrer 
overbelastningsbeskyttelsen, at motoren 
beskadiges, da maskinen slukkes automatisk.
Besøg vores hjemmeside www.flex-tools.com 
for flere oplysninger.

Vedligeholdelse og eftersyn

^as^opbi>
qê‹â=åÉíëíáââÉí=ìÇI=áåÇÉå=~êÄÉàÇÉê=é™=ê›êÉJ
~éé~ê~íÉí=é™ÄÉÖóåÇÉëK

Rengøring
 Rengør maskinen og ventilationsåbningerne 

regelmæssigt.
 Blæs husets indre med motor ud regelmæs-

sigt med tør trykluft.
 Rengør rørekurven umiddelbart efter 

hver brug. Rørematerialet må ikke have 
lov at tørre ind.

Gearkasse
_bjÃoh

pâêìÉêåÉ=é™=ÖÉ~êÜçîÉÇÉí=ã™=áââÉ=ä›ëåÉë=
á Ö~ê~åíáéÉêáçÇÉåK=sÉÇ=íáäëáÇÉë‹ííÉäëÉ=~Ñ=ÇÉííÉ=
ÄçêíÑ~äÇÉê=éêçÇìÅÉåíÉåë=Ö~ê~åíáÑçêéäáÖíÉäëÉêK

Reparationer
Reparationer må kun udføres af et af produ-
centen godkendt kundeservice-værksted.

Reservedele og tilbehør

Se producentens kataloger med rørekurve 
til forskellige anvendelsesområder og andet 
tilbehør.
Eksplosionstegninger og reservedelslister 
findes på vores hjemmeside: 
www.flex-tools.com
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Bortskaffelseshenvisninger

^as^opbi>
d›ê=ìÇíàÉåíÉ=ã~ëâáåÉê=ìÄêìÖÉäáÖÉ=îÉÇ=
~í ÑàÉêåÉ=åÉíâ~ÄäÉíK

Kun for EU-lande 
Elektroværktøjer er ikke normalt 
husholdningsaffald.

I henhold til europæisk direktiv 2002/96/EF 
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
og omsætning til national ret skal udtjente 
elektriske værktøjer samles separat og afle-
veres på et opsamlingssted for materiale-
genvinding.

_bjÃoh
c~ÖÜ~åÇäÉå=ÖáîÉê=çéäóëåáåÖÉê=çã=ÄçêíJ
ëâ~ÑÑÉäëÉëãìäáÖÜÉÇÉê>

-Overensstemmelse

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er 
i overensstemmelse med følgende standarder 
eller normative dokumenter:

EN 60745 ifølge bestemmelserne 
i direktiverne 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garanti

Ved køb af en ny maskine yder FLEX 2 års 
producentgaranti, der starter med datoen, 
da maskinen blev solgt til endeforbrugeren. 
Garantien omfatter kun mangler, der skyldes 
materiale- og/eller fremstillingsfejl samt 
manglende opfyldelse af tilsikrede egen-
skaber. Den originale kvittering med salgs-
datoen skal vedlægges, hvis garantikrav 
skal gøres gældende. 
Garantibaserede reparationer må udeluk-
kende udføres af FLEX autoriserede værk-
steder eller servicestationer. 
Garantikravet kan kun gøres gældende ved 
bestemmelsesmæssig brug. 
Især driftsbetinget slid, usagkyndig brug, 
delvis eller komplet demonterede maskiner 
samt skader som følge af overbelastning 
af maskinen, anvendelse af ikke godkendte, 
defekte eller forkert anvendte værktøjer er 
ikke inkluderet i garantien. Skader, som måtte 
opstå på det anvendte værktøj eller emnet 
pga. maskinen, kraftudøvelse, følgeskader, 
der skyldes usagkyndig eller utilstrækkelig 
vedligeholdelse fra kundens eller tredje-
mands side, beskadigelser på grund 
af fremmed påvirkning eller påvirkning 
af fremmedlegemer, f.eks. sand eller sten, 
samt skader som følge af tilsidesættelse 
af betjeningsvejledningen, f.eks. tilslutning 
til forkert netspænding eller strømart. 
Garantikrav for anvendte værktøjer eller 
tilbehørsdele kan kun gøres gældende, 
hvis de anvendes på maskiner, der er 
beregnet til eller godkendte til denne brug. 

Ansvarsudelukkelse
Fabrikanten og hans repræsentant overtager 
ikke ansvaret for skader og fortjeneste som 
virksomheden evt. er gået glip af som følge 
af driftsafbrydelse i virksomheden, forårsaget 
af produktet eller fordi produktet ikke kunne 
benyttes.
Fabrikanten og hans repræsentant overtager 
ikke ansvaret for skader, der skyldes usag-
kyndig brug, eller for skader, der er opstået 
i forbindelse med anvendelse af produkter 
fra andre fabrikanter.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Symboler som brukes
^as^opbi>

dà›ê=çééãÉêâëçã=é™=Éå=ìãáÇÇÉäÄ~ê=íêìÉåÇÉ=
Ñ~êÉK=aÉí=Éê=â~å=çééëí™=äáîëÑ~êÉ=ÉääÉê=Ñ~êÉ=Ñçê=
~äîçêäáÖÉ=ëâ~ÇÉê=ÇÉêëçã=ÇÉííÉ=áââÉ=Ääáê=ÑìäÖíK

clopfhqfd>
dà›ê=çééãÉêâëçã=é™=Éå=ëáíì~ëàçå=ëçã=â~å=
î‹êÉ=Ñ~êäáÖK=aÉí=â~å=çééëí™=ëâ~ÇÉ=é™=éÉêëçåÉê=
ÉääÉê=íáåÖ=ÇÉêëçã=ÇÉííÉ=áââÉ=Ääáê=ÑìäÖíK

ebksfpkfkd
_Éíóê=íáéë=çÖ=áåÑçêã~ëàçåÉê=çã=ÄêìâÉåK

Symbolene på apparatet

_êìâëîÉáäÉÇåáåÖÉå=ã™=äÉëÉë=áÖàÉåJ
åçã=Ñçê=™=ìååÖ™=Ñ~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ>

_êìâ=›óÉîÉêå>

aÉí=ã™=ÄêìâÉë=Ü›êëÉäëîÉêå>

eÉåîáëåáåÖÉê=çã=~îëâ~ÑÑáåÖ=
~î Ö~ããÉäí=~éé~ê~í=EëÉ=ëáÇÉ=SRF>=

Tekniske data

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Tomgangsturtall o/min 200–750 150–530 150–530
(1.gir)

200–750
(2.gir)

150–530 150–530
(1.gir)

200–750
(2.gir)

Effektopptak W 900 1080 1080 1260 1260

Avgitt effekt W 520 650 650 795 795

Verktøyopptak M14 M14 M14 M14 M14

Max. rørespiraldiameter mm 120 120 120 140 140

Vekt kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Beskyttelsesklasse II II II II II



MXE 900/MXE 110x/MXE 130x

60

Et overblikk

1 Rørespiral
2 Håndtak
3 Typeskiltet
4 Bryter for inn-/utkopling
5 Strømkabel 4,0 m med støpsel

6 Bryter for valg av gir
(kun MXE 1102/1302)

7 Støt- og nedsettingsbuffer
8 Innstillingshjul for forvalg av turtall

(kun MXE 1300/1302)
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For din egen sikkerhet

^as^opbi>
c›ê=ÄêìâÉå=~î=ê›êÉîÉêâÉí=ã™=ÇÉååÉ=íÉâëíÉå=
äÉëÉë=áÖàÉååçã=çÖ=Çì=ã™=Ü~åÇäÉ=á=ÜÉåÜçäÇ=
íáä ÇáëëÉ=áåÑçêã~ëàçåÉåÉW

Ó ÄÉíàÉåáåÖëîÉáäÉÇåáåÖÉå=ëçã=Éê=îÉÇä~ÖíI
Ó ÇÉ=“ÖÉåÉêÉääÉ=ëáââÉêÜÉíëÜÉåîáëåáåÖÉåÉÒ=

á çãÖ~åÖ=ãÉÇ=ÉäÉâíêçîÉêâí›ó=á=ÇÉå=îÉÇJ
ä~ÖíÉ=ÄêçëàóêÉå=EkêKW=PNRKVNRFI

Ó ÇÉ=êÉÖäÉê=çÖ=ÑçêëâêáÑíÉê=ëçã=ÖàÉäÇÉê=é™=
ëíÉÇÉí=Ñçê=ìÜÉääëÑçêÉÄóÖÖÉåÇÉ=íáäí~âK

aÉííÉ=ê›êÉîÉêâÉí=Éê=âçåëíêìÉêí=á=ÜÉåÜçäÇ=íáä=ÇÉå=
åóÉëíÉ=íÉâåáëâÉ=ëí~åÇÉå=çÖ=ÇÉ=~åÉêâàÉåíÉ=
ëáââÉêÜÉíëíÉâåáëâÉ=êÉÖäÉåÉK=
aÉí=â~å=~ääáâÉîÉä=çééëí™=ëâ~ÇÉ=Ñçê=äáî=çÖ=äÉîåÉí=
Ñçê=ÄêìâÉêÉå=ÉääÉê=íêÉÇàÉ=éÉêëçåÉê=ÉääÉê=çÖë™=
ëâ~ÇÉ=é™=íáåÖ=ìåÇÉê=ÄêìâÉå=~î=ã~ëâáåÉåK=
o›êÉîÉêâÉí=ã™=âìå=ÄêìâÉë=íáä

Ó íáä=ÇÉ=~êÄÉáÇÉê=ÇÉå=Éê=ÄÉêÉÖåÉí=ÑçêI
Ó å™ê=ÇÉå=Éê=á=ëáââÉêÜÉíëíÉâåáëâ=äóíÉÑêá=íáäëí~åÇK
cÉáä=é™=ã~ëâáåÉå=ëçã=Ü~ê=áååÑäóíÉäëÉ=é™=ÇÉå=
íÉâåáëâÉ=ëáââÉêÜÉíÉå=ã™=ëíê~âë=ìíÄÉÇêÉëK

Forskriftsmessig bruk
Røreverket er beregnet for
– for bruk i industri og håndverk,
– med rørespiraler med tilsvarende form 

og mål,
– for røring av flytende materialer med lav 

viskositet som f. eks. farger, lakk, lim, 
lett puss, harpiks etc.,

– for røring av materialer med høy viskositet 
som f. eks. gips, mørtel, kalk, sement, 
sparkelmasse etc.,

– for røring av seig og klebrige materialer 
med høy viskositet som f. eks. lim, har-
piks, tetnings- og isolasjonsmasser etc.,

– for bruk med rørespiraler og tilbehør som 
er angitt i denne bruksveiledningen eller 
som er anbefalt av produsenten.

Røreverket må ikke brukes til å røre matvarer.

Sikkerhetshenvisninger
^as^opbi>

iÉë=áÖàÉååçã=~ääÉ=ëáââÉêÜÉíëîÉáäÉÇåáåÖÉåÉ=
çÖ=~åîáëåáåÖÉåÉK=cçêë›ããÉäëÉê=å™ê=ÇÉí=ÖàÉäJ
ÇÉê=çîÉêÜçäÇÉäëÉå=~î=ëáââÉêÜÉíëîÉáäÉÇåáåÖÉåÉI=
â~å=Ñ›êÉ=íáä=ÉäÉâíêáëâ=ëí›íI=Äê~åå=çÖLÉääÉê=~äîçêäáÖÉ=
ëâ~ÇÉêK=lééÄÉî~ê=~ääÉ=ëáââÉêÜÉíëîÉáäÉÇJ
åáåÖÉåÉ=Ñçê=ëÉåÉêÉ=ÄêìâK
 Det må ikke bearbeides stoffer som 

er eksplosjonsfarlige (f. eks. lett anten-
nelige løsemidler). 
Elektroverktøy produserer gnister, disse kan 
antenne eventuell damp som oppstår.

 Trekk ut støpselet straks og la elektro-
verktøyet kontrolleres av kundeservice, 
dersom det skulle falle ned i røremassen. 
Røremasse som trenger inn i elektroverk-
tøyet kan forårsake skade og føre til et 
elektrisk støt.

 Hold elektroverktøyet fast med begge 
hendene under arbeidet og sørg for at 
du står sikkert. 
Elektroverktøyet bør føres sikkert med 
to hender.

 Det må ikke bearbeides material som 
inneholder asbest. 
Asbest kan fremkalle kreft.

 Ta vernetiltak ved arbeider som kan forår-
sake helsefarlig, brennbart eller eksplosivt 
støv. For eksempel: Mange støvtyper kan 
fremkalle kreft. Bruk en beskyttelsesmaske 
mot støv og bruk et apparat for støv-/
sponavsuging dersom dette kan tilkoples.

 Vent til elektroverktøyet er stoppet opp før 
du legger det fra deg. 
Elektroverktøyet kan bli hengende fast 
og dette kan føre til at du mister kontrollen 
over det.

 Ikke bruk elektroverktøy som har skadet 
kabel. Ikke ta i den skadete kabelen og trekk 
ut støpselet dersom kabelen blir skadet 
under arbeidet. En skadet kabel forhøyer 
risikoen for elektrisk støt.

 Elektroverktøy som brukes ute i det fri må 
tilkoples en feilstrømbryter (FI) .
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Støy og vibrasjon

Lyd- og svingningsverdiene er målt i henhold 
til EN 60745. 
Det målte A lydnivået på apparatet er typisk:

Den samlete svingningsverdien 
(ved røring av mineralske stoffer): 

* ved røring av mineralske stoffer med middels 
viskositet

^as^opbi>
aÉ=~åÖáííÉ=ã™äÉîÉêÇáÉåÉ=ÖàÉäÇÉê=Ñçê=åóÉ=ã~ëJ
âáåÉêK=råÇÉê=ÇÉå=Ç~ÖäáÖÉ=ÄêìâÉå=Ñçê~åÇêÉë=
äóÇJ=çÖ=ëîáåÖåáåÖëîÉêÇáÉåÉK

ebksfpkfkd
Det svingningsnivået som er angitt i denne anvis-
ningen er målt i henhold til et målemetode som 
er normert etter EN 60745, og kan brukes for 
sammenligning av elektroverktøy. 
Den egner seg også for en foreløpig vurdering 
av svingningsbelastningen. 
Det angitte svingningsnivået representerer 
de hovedsakelige bruken av elektroverktøyet. 
Dersom elektroverktøyet blir brukt for annen bruk 
med avvikende verktøy, eller det ikke foretas 
tilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivået 
avvike. Dette kan føre til en tydelig forhøying 
av svingningsbelastningen for hele arbeidstiden.
For en nøyaktig vurdering av svingningsbelast-
ningen bør også tidene tas hensyn til hvor mas-
kinen er slått av eller er i gang, men ikke blir brukt. 
Denne kan tydelig redusere svingningsbelast-
ningen over hele arbeidstiden. 
Det bør fastlegges ekstra sikkerhetstiltak for vern 
av brukeren overfor svingninger, som f. eks. ved-
likehold av elektroverktøy og arbeidsverktøy, opp-
varming av hendene, organisasjon av arbeids-
forløpet.

clopfhqfd>
sÉÇ=äóÇíêóââ=é™=çîÉê=UR=Ç_E^F=ã™=ÇÉí=ÄêìâÉë=
Ü›êëÉäëîÉêåK

Lydtrykk 
LpA [dB(A)]

Lydeffekt 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Usikkerhet K = 3 dB

Emisjonsverdi ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Usikkerhet K = 1,5 m/s2
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Bruksanvisning

^as^opbi>
c›ê=~ääÉ=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=ê›êÉîÉêâÉí=ã™=ëí›éëÉäÉí=
íêÉââÉë=ìíK

clopfhqfd>
píê›ãëéÉååáåÖ=ëçã=ëí™ê=íáä=Çáëéçëáëàçå=
ã™ ëíÉããÉ=çîÉêÉåë=ãÉÇ=~åÖáîÉäëÉåÉ=
çã ëéÉååáåÖÉå=é™=íóéÉëâáäíÉíK

Før ibruktaking
 Pakk ut røreverket og kontroller at det 

er fullstendig og at det ikke er oppstått 
transportskader.

 Monter rørespiralen. 

Montering/utveksling 
av rørespiralen
 Rørespiralen skrues på drivspindelen (1.). 
 Drivspindelen holdes fast med en fastnøkkel 

(nøkkelvidde 19) og rørekurven (2.) skrus fast 
med en fastnøkkel (nøkkelvidde 22).

Demonteringen foretas i motsatt rekkefølge.

Inn- og utkopling av røreverket
Røreverket er utstyrt med en gassbryter. 
Dette muliggjør en langsom stigning av turtallet 
opp til ønsket arbeidsturtall. 
 Trykk bryteren og hold den fast.

 For utkopling slippes bryteren.

Turtallsregulering
(kun MXE 1300/1302)
 For innstilling av det maksimale arbeidstur-

tallet må innstillingshjulet settes på den 
ønskede verdien.
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Valg av gir
(kun MXE 1102/1302)
Apparatet har en mekanisk 2 gir drev. 
Girskift må kun foretas når motoren står stille.

Arbeidstips
 Etter utkoplingen går rørespiralen etter 

i kort tid.
 Når den igangsatte rørespiralen berører en 

flate, kan det oppstå et tilbakeslag.
 Maskinen må først settes i langsomt i gang 

ved å trykke på bryteren etter at rørespiralen 
er dyppet ned i blandingen som skal røres 
og du må vente til det maksimale turtallet 
er nådd.

 Under arbeidspausene må apparatet settes 
ned på bufferen.

Overbelastningsvern
Ved ekstrem korttids overbelastning forhindrer 
overbelastningsvernet skader på motoren 
og motoren blir automatisk slått av.
Videre informasjoner om produktene finnes 
under www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

^as^opbi>
c›ê=~ääÉ=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=ê›êÉîÉêâÉí=ã™=ëí›éëÉäÉí=
íêÉââÉë=ìíK

Rengjøring
 Maskinen og ventilasjonsåpningene 

må rengjøres regelmessig.
 Innsiden av kapslingen med motoren må 

regelmessig blåses ut med tørr trykkluft.
 Rørekurven må rengjøres straks etter 

bruken. Røregodset må ikke tørke.

Drevet
ebksfpkfkd

pâêìÉå=é™=ÇêáîÜçÇÉí=ã™=áââÉ=ä›ëåÉë=á=Ö~ê~åíáJ
íáÇÉåK=aÉêëçã=ÇÉííÉ=áââÉ=Ääáê=ÑìäÖíI=ëäÉííÉë=
éêçÇìëÉåíÉåë=Ö~ê~åíáÑçêéäáâíÉäëÉK

Reparasjoner
Reparasjoner må kun utføres av et kunde-
service verksted som er autorisert av produ-
senten.

Reservedeler og tilbehør

Rørespiraler for forskjellige arbeidsområder 
og videre tilbehør finnes i katalogen til produ-
senten.
Eksplosjonstegninger og lister for reservedeler 
finnes på vår hjemmeside: 
www.flex-tools.com
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Henvisninger om skroting

^as^opbi>
ríê~åÖÉêíÉ=ã~ëâáåÉê=ã™=Öà›êÉë=ìÄêìâÉäáÖÉ=
îÉÇ=™=ÑàÉêåÉ=ëíê›ãâ~ÄÉäÉåK

Kun for EU-land
Ikke kast elektrisk verktøy i bosset.

I henhold til det europeiske direktivet 
2002/96/EF om avhending av elektrisk 
og elektronisk gammelt utstyr og omsetting 
av nasjonal rett, må brukte elektriske verktøy 
samles separat og avhendes på en miljø-
vennlig måte.

ebksfpkfkd
c~ÖÜ~åÇÉäÉå=îáä=Öá=ÇÉÖ=áåÑçêã~ëàçå=
çã ~îÜÉåÇáåÖëã™íÉêK

-Konformitet

Vi erklærer som vårt ansvar at dette produktet 
er i overensstemmelse med følgende normer 
eller normative dokumenter:

EN 60745 i henhold til bestemmelsene 
i direktivet 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garanti

Ved kjøp av en ny maskin gir FLEX som 
produsent 2 års forbrukergaranti fra og med 
kjøpedatoen. Garantien strekker seg kun til 
mangler som kan føres tilbake til feil på 
material eller produksjon, såsom ikke opp-
fyllelse av egenskaper som ble garantert på 
forhånd. Ved garantikrav må original salgs-
kvitteringen med påført dato vedlegges. 
Garantireparasjoner må kun utføres av FLEX 
autoriserte verksted eller service stasjoner. 
Et garantikrav gjelder kun dersom maskinen 
er brukt forskriftsmessig. 
Slitasje under normal bruk, ikke forskrifts-
messig bruk, delvis eller komplett demontert 
maskin såsom skader på grunn av over-
belastning av maskinen, bruk av ikke tillatt, 
defekte eller feilt brukte verktøy er utelukket 
innenfor garantien. 
Dette gjelder også for skader som blir 
forårsaket av maskinen på verktøyet som blir 
brukt hhv. på arbeidsstykket, bruk av vold, 
følgeskader som kan føres tilbake til ikke 
forskriftsmessig bruk eller ikke tilstrekkelig 
vedlikehold av maskinen fra kundens eller 
tredjes side, skader som er forårsaket av 
fremmed innvirkning eller av fremmedlegemer, 
f. eks. sand eller stien, såsom skader som er 
forårsaket av at det ikke blir tatt hensyn til 
betjeningsanvisningen, f. eks. tilkopling til feil 
strømspenning eller strømtype. 
Garantikrav for verktøy hhv. tilbehørsdeler kan 
kun gjøres gjeldende dersom de blir brukt 
sammen med en maskin som er beregnet 
eller godkjent for en slik bruk. 

Utelukkelse av ansvar
Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlige for skader eller tapt vinning på 
grunn av avbrytelser i driften som er forår-
saket av produktet og ikke mulig bruk av 
produktet.
Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlige for skader som er forårsaket av 
ikke forskriftsmessig bruk av eller i forbindelse 
med produkter fra andre produsenter.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Teckenförklaring
s^okfkd>

s~êå~ê=Ñ∏ê=Éå=çãÉÇÉäÄ~êí=Üçí~åÇÉ=Ñ~ê~>=
oáëâ=Ñ∏ê=äáî=çÅÜ=äÉã=çã=î~êåáåÖÉå=Éà=ÄÉ~âí~ëK

s^o=c£opfhqfd>
s~êå~ê=Ñ∏ê=Éå=ã∏àäáÖ=Ñ~êäáÖ=ëáíì~íáçåK=
lã î~êåáåÖÉå=Éà=ÄÉ~âí~ë=â~å=éÉêëçåJ=ÉääÉê=
ë~âëâ~Ççê=ìééëí™K

l_p
e®åîáë~ê=íáää=íáéë=çÅÜ=îáâíáÖ=áåÑçêã~íáçåK

Tecken på maskinen

i®ë=åçÖÖê~åí=áÖÉåçã=Äêìâë~åîáëJ
åáåÖÉå=Ñ∏ê=~íí=ãáåëâ~=êáëâÉå=Ñ∏ê=
ëâ~Ççê>

^åî®åÇ=ëâóÇÇëÖä~ë∏Öçå>

^åî®åÇ=Ü∏êëÉäëâóÇÇ>

^îÑ~ääëÜ~åíÉêáåÖ=EëâêçíåáåÖF=
EëÉ=ëáÇ~=TNF>=

Tekniska data

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Tomgångsvarvtal rpm 200–750 150–530 150–530
(Läge 1)
200–750
(Läge 2)

150–530 150–530
(Läge 1)
200–750
(Läge 2)

Märkeffekt W 900 1080 1080 1260 1260

Avgiven effekt W 520 650 650 795 795

Verktygshållare M14 M14 M14 M14 M14

Max rörkorg-Ø mm 120 120 120 140 140

Vikt kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Skyddsisolering II II II II II
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Översikt

1 Rörkorg
2 Handtag
3 Typskylt
4 Strömställare
5 Nätsladd 4,0 m med stickkontakt

6 Växelställare
(endast MXE 1102/1302)

7 Stöt- och avläggningsbuffert
8 Hastighetsinställning

(endast MXE 1300/1302)
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För din säkerhet

s^okfkd>
i®ë=áåå~å=çãê∏ê~êÉå=í~ë=á=Äêìâ=åçÖÖê~åí=
áÖÉåçã=çÅÜ=Ñ∏äàW

Ó Ñ∏êÉäáÖÖ~åÇÉ=Äêìâë~åîáëåáåÖI
Ó Ò^ääã®åå~=ë®âÉêÜÉíë~åîáëåáåÖ~êÒ=Ñ∏ê=ÉäîÉêâJ

íóÖ=á=ÇÉí=ÄáÑçÖ~ÇÉ=Ü®ÑíÉí=EåêK=PNRKVNRFI
Ó Ö®ää~åÇÉ=~êÄÉí~êëâóÇÇëÄÉëí®ããÉäëÉêK
aÉåå~=çãê∏ê~êÉ=®ê=âçåëíêìÉê~Ç=ÉåäáÖí=ãçÇÉêå=
íÉâåáâ=çÅÜ=îÉÇÉêí~Öå~=ë®âÉêÜÉíëíÉâåáëâ~=
êÉÖäÉêK=qêçíë=ÇÉí=â~å=Ñ~ê~=Ñ∏ê=äáî=çÅÜ=äÉã=äáâëçã=
Ñ∏ê=ã~ëâáåÉå=ÉääÉê=~åÇê~=Ñ∏êÉã™ä=ìééëí™K=
lãê∏ê~êÉå=Ñ™ê=ÉåÇ~ëí=~åî®åÇ~ë

Ó Ñ∏ê=~îëÉíí=®åÇ~ã™äI
Ó á=íÉâåáëâí=ÑÉäÑêáíí=íáääëí™åÇK
pí∏êåáåÖ~ê=ëçã=â~å=é™îÉêâ~=ë®âÉêÜÉíÉå=ã™ëíÉ=
çãÖ™ÉåÇÉ=™íÖ®êÇ~ëK

Avsedd användning
Omröraren är avsedd
– för användning inom industri och hantverk,
– för att med rörkorgar med motsvarande 

form och mått,
– röra om flytande material med låg visko-

sitet som t.ex. färg, lack, lim, lätt puts, 
harts osv,

– röra om material med hög viskositet som 
t.ex. puts, bruk, kalk, golvmassa, spackel 
osv,

– röra om segt och klibbigt material med 
hög viskositet som t.ex. lim, harts, 
tätnings- och isoleringsmassa osv,

– för användning med i denna anvisning 
angivna eller av tillverkaren rekommen-
derade rörkorgar och tillbehör.

Omröraren får inte användas för att röra 
om livsmedel.

Säkerhetsanvisningar
s^okfkd>

i®ë=åçÖÖê~åí=áÖÉåçã=~ää~=ë®âÉêÜÉíë~åîáëJ
åáåÖ~êå~K=bà=ÄÉ~âí~ÇÉ=ë®âÉêÜÉíë~åîáëåáåÖ~ê=
çÅÜ=∏îêáÖ~=~åîáëåáåÖ~ê=â~å=äÉÇ~=íáää=ÉäÉâíêáëâ~=
ëí∏í~êI=Äê~åÇ=çÅÜLÉääÉê=ëî™ê~=ëâ~ÇçêK=
c∏êî~ê~ ~ää~=ë®âÉêÜÉíë~åîáëåáåÖ~ê=çÅÜ=
∏îêáÖ~=~åîáëåáåÖ~ê=Ñ∏ê=Ñê~ãíáÇ~=ÄêìâK
 Omröraren får inte användas för explosions-

farliga ämnen (t.ex. lättantändliga lösnings-
medel). Elverktyg alstrar gnistor som kan 
tända eventuellt uppstående ånga.

 Dra genast ut kontakten och låt kundtjäns-
ten kontrollera elverktyget om det fallit ner 
i godset. Gods som trängt in i elverktyget 
kan förorsaka skador och elektriska stötar.

 Håll alltid maskinen med båda händerna 
under arbetet och se till att du står stadigt. 
Maskinen förs säkrare med två händer.

 Bearbeta aldrig asbesthaltigt material. 
Asbest anses vara cancerogent.

 Vidta skyddsåtgärder om hälsovådligt, 
brännbart eller explosivt damm kan bildas. 
Till exempel: Vissa dammtyper anses vara 
cancerogena. 
Använd en dammskyddsmask och om 
möjligt en damm-/spånsugare.

 Vänta tills maskinen står stilla innan 
du lägger den ifrån dig. Insatsverktyget 
kan haka fast och leda till att du tappar 
kontrollen över elverktyget.

 Använd aldrig maskinen med defekt sladd. 
Vidrör ej den skadade sladden och dra ut 
nätkontakten om sladden skadades under 
arbetet. Defekt sladd höjer risken för en 
elektrisk stöt.

 Elverktyg, som används utomhus, ska 
anslutas via en  jordfelsbrytare.
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Buller och vibration

Buller- och svängningsvärdena har uppmätts 
enligt EN 60745. 
Maskinens A-uppmätta ljudnivå under 
typiska förhållanden ger följande värden:

Sammanlagt svängningsvärde 
(vid omrörning av mineraliska ämnen): 

* vid omröring av mineralämnen med 
mellanhög viskositet

s^okfkd>
aÉ=~åÖáîå~=ã®íî®êÇÉå~=Ö®ääÉê=Ñ∏ê=åó~=ã~ëJ
âáåÉêK=f=Ç~ÖäáÖí=Äêìâ=®åÇê~ë=ÄìääÉê=çÅÜ=ëî®åÖJ
åáåÖëî®êÇÉå~K

l_p
Den i denna bruksanvisning angivna svängnings-
nivån är uppmätt enligt en i EN 60745 standardi-
serad mätmetod och kan användas för jämförelse 
av elverktyg med varandra. Den lämpar sig också 
för en preliminär uppskattning av svängnings-
belastningen. Den angivna svängningsnivån 
gäller för elverktygets huvudsakliga användning. 
Om elverktyget används för andra ändamål med 
avvikande insatsverktyg eller bristande skötsel, 
kan svängningsnivån avvika. 
Detta kan avsevärt höja svängningsbelastningen 
över hela livslängden.
För en exakt bestämning av svängningsbelast-
ningen bör även den tid som maskinen är fråns-
lagen eller visserligen är igång men ej arbetar 
tas med i beräkningen. Detta kan tydligt minska 
svängningsbelastningen över hela livslängden. 
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för användarens 
skydd mot svängningar som till exempel: 
Skötseln av elverktyg, att händerna hålls varma 
och organisering av arbetsförloppen.

s^o=c£opfhqfd>
^åî®åÇ=Ü∏êëÉäëâóÇÇ=å®ê=äàìÇíêóÅâëåáî™å=
∏îÉêëâêáÇÉê=UR=Ç_E^FK

Ljudtryck 
LpA [dB(A)]

Ljudeffekt 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Osäkerhet K = 3 dB

Emissionsvärde ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Osäkerhet K = 1,5 m/s2
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Bruksanvisning

s^okfkd>
aê~=ìí=å®íâçåí~âíÉå=Ñ∏êÉ=~ää~=™íÖ®êÇÉê=é™ çãJ
ê∏ê~êÉåK

s^o=c£opfhqfd>
k®êëé®ååáåÖÉå=çÅÜ=ÇÉå=é™=íóéëâóäíÉå=~åÖáîå~=
ëé®ååáåÖÉå=ã™ëíÉ=∏îÉêÉåëëí®ãã~K

Före start
 Packa upp omröraren och kontrollera att 

leveransen är fullständig och om transport-
skador uppstått.

 Montera rörkorgen. 

Montering/byte av rörkorg
 Skruva rörkorgen med adapter på verktygs-

axeln (1.). 
 Håll fast drivspindeln med en u-nyckel 

(NV19) och dra åt rörkorgen med 
en u-nyckel (NV22) (2.).

Demontering i omvänd ordning.

Till- och frånkoppling av omröraren
Omrörarna är utrustade med hastighetsreg-
lage. Det medger en långsam höjning av hastig-
heten upp till önskad arbetshastighet. 
 Håll strömställaren intryckt.

 Släpp strömställaren för att koppla från 
maskinen.

Varvtalsreglering
(endast MXE 1300/1302)
 Ställ hastighetsinställningen på önskat värde 

för att ställa in max arbetshastighet.
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Växelval
(endast MXE 1102/1302)
Maskinen är tvåväxlad. 
Växelläge får endast ändras när motorn 
står stilla.

Arbetsanvisningar
 Rörkorgen fortsätter att rotera kort tid efter 

frånkopplingen.
 Om den roterande rörkorgen vidrör en yta 

uppstår risk för backslag.
 Doppa först in omröraren i godset och starta 

den därefter genom att långsamt trycka 
på strömställaren tills omröraren uppnår 
max varvtal.

 Lägg omröraren på avläggningsbuffertarna 
under pauser.

Överbelastningsskydd
För att vid stark överbelastning förhindra 
att motorn tar skada slås den automatiskt 
från av ett överbelastningsskydd.
Besök tillverkarens hemsida 
www.flex-tools.com för mer detaljerad 
information om produkterna.

Underhåll

s^okfkd>
aê~=ìí=å®íâçåí~âíÉå=Ñ∏êÉ=~ää~=™íÖ®êÇÉê=é™=çãJ
ê∏ê~êÉåK

Rengöring
 Rengör maskin och luftöppningar regel-

bundet.
 Blås igenom motorrummet och kåpans 

insida med torr tryckluft regelbundet.
 Rengör rörkorgen genast efter användning. 

Låt inte materialet torka fast i den.

Drev
l_p

içëë~=~äÇêáÖ=ëâêìî~êå~=é™=ÇêÉîíçééÉå=ìåÇÉê=
Ö~ê~åíáíáÇÉåK=f=~åå~í=Ñ~ää=ìééÜ∏ê=íáääîÉêâ~êÉåë=
Ö~ê~åíá=~íí=Ö®ää~K

Reparation
Reparation får endast utföras av auktoriserad 
verkstad.

Reservdelar och tillbehör

För rörkorgar för olika användningsområden 
och tillbehör – se tillverkarens katalog.
Explosionsritningar och reservdelslistor 
återfinns på vår hemsida: 
www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

s^okfkd>
d∏ê=Ñ∏êÄêìâ~ÇÉ=ã~ëâáåÉê=çÄêìâÄ~ê~=ÖÉåçã=
~íí=~îä®Öëå~=å®íëä~ÇÇÉåK

Endast för EU-stater
Kasta ej elverktyg i hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG 
ska förbrukade elverktyg samlas separat och 
hanteras enligt gällande avfallsbestämmelser.

l_p
cê™Ö~=Ñ~ÅâÜ~åÇä~êÉå=ê∏ê~åÇÉ=~îÑ~ääëJ
ÄÉëí®ããÉäëÉê>
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-Försäkran om överens-
stämmelse

Under eget ansvar försäkrar vi härmed 
att denna produkt uppfyller kraven 
i nedanstående standarder och direktiv:

EN 60745 enligt bestämmelserna i direktiven 
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garanti

Vid köp av ny maskin ger FLEX 2 års tillverkar-
garanti, från och med maskinens försäljnings-
datum till slutkonsumenten. 
Garantin gäller endast för brister p g a material- 
och/eller tillverkningsfel liksom för ej fungerande 
garanterade egenskaper. 
Originalkvittot med försäljningsdatum måste 
uppvisas vid eventuella garantianspråk. 
Garantireparationer får endast utföras av FLEX 
auktoriserade verkstäder eller servicestationer. 
Garantianspråk gäller endast om maskinen 
använts på avsett sätt. 
Garantin omfattar inte driftbetingat slitage, 
felaktig användning, helt eller delvis demonte-
rade maskiner eller skador som uppkommit 
på grund av överbelastning av maskinen eller 
på grund av att ej godkända, trasiga eller 
felaktigt använda verktyg har använts.

Skador som orsakats av maskinen på 
verktyg eller arbetsstycken, utövande av våld, 
följdskador som kan hänföras till att kunden 
eller tredje part misskött underhållet av 
maskinen, skadegörelse som en följd av yttre 
påverkansfaktorer eller främmande partiklar, 
t.ex. sand eller sten, samt skador som beror 
på att bruksanvisningen inte följts, t.ex. att 
maskinen anslutes till fel nätspänning eller 
strömtyp. Garantianspråk för tillbehör kan 
endast göras gällande om de använts med 
maskiner som använts på avsett eller tillåtet 
sätt. 

Ansvar
Tillverkaren och hans representant ikläder sig 
inget ansvar för skador eller förlorad vinst som 
uppstår genom produkten eller genom att 
produkten ej kan användas.
Tillverkaren och hans representant ikläder sig 
inget ansvar för skador som uppstår genom 
felaktig användning eller i förbindelse med 
andra tillverkares produkter.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Käytetyt symbolit
s^olfqrp>

sááíí~~=î®äáíí∏ã®ëíá=ìÜâ~~î~~å=î~~ê~~åK=
lÜàÉÉå åçìÇ~íí~ã~íí~=à®íí®ãáåÉå=ë~~íí~~=
àçÜí~~=âìçäÉã~~å=í~á=î~â~îááå=äçìââ~åíìãáëááåK

s^ol>
sááíí~~=ã~ÜÇçääáëÉëíá=î~~ê~ääáëÉÉå=íáä~åíÉÉëÉÉåK=
lÜàÉÉå=åçìÇ~íí~ã~íí~=à®íí®ãáåÉå=ë~~íí~~=
àçÜí~~=äçìââ~~åíìãáëááå=í~á=ÉëáåÉî~ìêáçáÜáåK

legb
sááíí~~=âçåÉÉå=â®óíí∏®=âçëâÉîááå=çÜàÉáëááå=
à~ í®êâÉáëááå=íáÉíçáÜáåK

Symbolit koneessa

iìÉ=â®óíí∏çÜàÉ=äçìââ~~åíìãáëêáëâáå=
éáÉåÉåí®ãáëÉâëá>

h®óí®=ëáäãáÉåëìçà~áãá~>

h®óí®=âììäçåëìçà~áãá~>

s~åÜ~å=ä~áííÉÉå=âáÉêê®íóëçÜàÉÉí=
Eâ~íëç=ëáîì=TUF>=

Tekniset tiedot

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Kierrosluku ilman 
kuormitusta

r/min 200–750 150–530 150–530
(1.vaihde)
200–750
(2.vaihde)

150–530 150–530
(1.vaihde)
200–750
(2.vaihde)

Ottoteho W 900 1080 1080 1260 1260

Antoteho W 520 650 650 795 795

Työkalun kiinnitys M14 M14 M14 M14 M14

Vispilän maksimi 
halkaisija

mm 120 120 120 140 140

Paino kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Suojausluokka II II II II II
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Kuva koneesta

1 Vispilä
2 Käsikahva
3 Tyyppikilpi
4 Käynnistyskytkin
5 Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa

6 Vaihteenvalitsin
(vain MXE 1102/1302)

7 Isku- ja laskusuoja
8 Säätöpyörä kierrosnopeuden 

valitsemiseen
(vain MXE 1300/1302)
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Turvallisuusasiaa

s^olfqrp>
iìÉ=çÜàÉÉí=ÉååÉå=ëÉâçáííáãÉå=â®óíí∏®=à~=íçáãá=
åááÇÉå=ãìâ~áëÉëíáW

Ó âçåÉÉå=â®óíí∏çÜàÉI
Ó ë®Üâ∏íó∏â~äìàÉå=â®óíí∏®=âçëâÉî~í=

ÊväÉáëÉí íìêî~ääáëììëçÜàÉÉíÂ=çÜÉáëÉëë~=
îáÜâçëÉëë~=EÇçâìãÉåííáJåêçW=PNRKVNRFI

Ó â®óíí∏é~áâ~ää~=îçáã~ëë~=çäÉî~í=çÜàÉÉí=
à~ íó∏ëìçàÉäìã®®ê®óâëÉíK

pÉâçáíáå=çå=î~äãáëíÉííì=ììëáãã~å=íÉâåáëÉå=
íáÉí®ãóâëÉå=à~=Üóî®âëóííóàÉå=íìêî~íÉâåáëíÉå=
ë®®åå∏ëíÉå=ãìâ~áëÉëíáK=
q®ëí®=Üìçäáã~íí~=ëÉå=â®óí∏ëí®=ë~~íí~~=~áÜÉìJ
íì~=ÜÉåÖÉåî~~ê~~=âçåÉÉå=â®óíí®à®ääÉ=à~=ãìáääÉ=
ÜÉåâáä∏áääÉ=à~=áíëÉ=âçåÉ=í~á=ãìì=ÉëáåÉáëí∏=îçá=
î~ìêáçáíì~K=pÉâçáíáåí~=ë~~=â®óíí®®=î~áå

Ó ã®®ê®óëíÉåãìâ~áëÉÉå=â®óíí∏í~êâçáíìâëÉÉåI
Ó ëÉå=çääÉëë~=íÉâåáëÉëíá=ãçáííÉÉííçã~ëë~=

âìååçëë~K
qìêî~ääáëììíÉÉå=î~áâìíí~î~í=Ü®áêá∏í=çå=âçêà~íí~î~=
î®äáíí∏ã®ëíáK

Määräystenmukainen käyttö
Sekoitin on tarkoitettu
– ammattikäyttöön teollisuudessa ja työpa-

joissa,
– käytettäväksi sopivanmallisten ja -kokoisten 

vispilöiden kanssa,
– matalaviskoosisten materiaalien sekoitta-

miseen, kuten maalit, lakat, liimat, kevyet 
rappauslaastit, hartsit jne.,

– korkeaviskoosisten materiaalien sekoit-
tamiseen, kuten rappauslaastit, kalkki, 
lattialaastit, tasoitusmassat jne.,

– sitkeiden ja tahmeiden korkeavisko-
osisten materiaalien sekoittamiseen, 
kuten liimat, hartsit, tiiviste- ja eriste-
massat jne.,

– käytettäväksi tässä käyttöohjeessa ilmoitet-
tujen tai valmistajan suosittelemien vispilö-
iden ja tarvikkeiden kanssa.

Sekoitinta ei saa käyttää elintarvikkeiden sekoit-
tamiseen.

Turvallisuusohjeita
s^olfqrp>

iìÉ=â~áââá=íìêî~ääáëììëJ=à~=ãììí=çÜàÉÉíK=
qìêî~ääáëììëçÜàÉáÇÉå=åçìÇ~íí~ãáëÉå=ä~áãáåJ
äó∏åíá=ë~~íí~~=àçÜí~~=ë®Üâ∏áëâììåI=íìäáé~äççå=
à~Lí~á=î~â~î~~å=äçìââ~~åíìãáëÉÉåK=
p®áäóí® â~áââá=íìêî~ääáëììëJ=à~=ãììí=çÜàÉÉí=
ãó∏ÜÉãé®®=â®óíí∏í~êîÉíí~=î~êíÉåK
 Älä käsittele räjähdysvaarallisia aineita 

(esim. helposti syttyviä liuottimia). 
Sähkötyökalut muodostavat kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää höyryt.

 Irrota heti pistotulppa pistorasiasta ja jätä 
sähkötyökalu valtuutetun huoltoliikkeen 
tarkastettavaksi, jos kone putoaa sekoitet-
tavaan ainekseen. 
Sähkötyökaluun päässyt sekoitettava aine 
saattaa aiheuttaa vahinkoja ja johtaa säh-
köiskuun.

 Pidä työskenneltäessä sähkötyökalusta 
kiinni molemmin käsin ja seiso tukevassa 
asennossa. Sähkötyökalun ohjaaminen 
on turvallista vain molemmin käsin.

 Älä käsittele asbestipitoista materiaalia. 
Asbesti on syöpää aiheuttava aine.

 Ryhdy tarvittaviin varotoimiin, jos työssä 
voi muodostua terveydelle haitallista, 
palavaa tai räjähdysaltista pölyä. 
Esimerkiksi: Monet pölyt ovat syöpää 
aiheuttavia. Käytä hengityssuojainta ja 
pölyn-/lastujenpoistojärjestelmää, jos 
sen voi liittää koneeseen.

 Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, 
ennen kuin lasket sen käsistäsi. 
Vaihtotyökalu voi tarttua kiinni ja johtaa 
sähkötyökalun hallinnan menettämiseen.

 Älä käytä sähkötyökalua, jos sen liitäntäka-
apeli on vioittunut. Älä koske vialliseen 
kaapeliin, vaan irrota verkkopistotulppa 
pistorasiasta, jos kaapeli vioittuu käytön 
aikana. Vialliset kaapelit lisäävät sähköis-
kun riskiä.

 Kytke sähkötyökalut, joita käytetään ulkona, 
vikavirtasuojakytkimen (FI) kautta .
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Melu ja tärinä

Melu- ja tärinäarvot mitattiin standardin 
EN 60745 mukaan. 
Koneen A-painotettu melutaso on tavallisesti:

Tärinän kokonaisarvo (mineraalisia aineita 
sekoitettaessa): 

* sekoitettaessa mineraalisia aineita, joiden 
viskositeetti on keskiluokkaa

s^olfqrp>
fäãçáíÉíìí=ãáíí~ìë~êîçí=âçëâÉî~í=ììëá~=ä~áííÉáí~K=
m®áîáíí®áëÉëë®=â®óí∏ëë®=ãÉäìJ=à~=í®êáå®~êîçí=
ãììííìî~íK

legb
Näissä ohjeissa ilmoitettu tärinätaso on mitattu 
standardissa EN 60745 normitetun mittausmene-
telmän mukaan ja sitä voidaan käyttää sähköt-
yökalujen keskinäiseen vertailuun. 
Se soveltuu myös tärinäaltistuksen alustavaan 
arviointiin. Ilmoitettu tärinätaso tarkoittaa altistu-
misen tasoa sähkötyökalun pääasiallisessa 
käyttötarkoituksessa. Mutta jos sähkötyökalua 
käytetään muihin käyttötarkoituksiin, normaalista 
poikkeavilla käyttötyökaluilla tai sitä ei ole huollettu 
riittävästi, tärinätaso saattaa poiketa ilmoitetusta. 
Tällöin koko työaikaa koskeva tärinäaltistus voi 
olla selvästi suurempi.
Tärinäaltistuksen tarkassa arvioinnissa tulee huo-
mioida myös ne ajat, jolloin laite on kytketty pois 
päältä tai se on käynnissä, mutta ei varsinaisesti 
käytössä. Tällöin koko työaikaa koskeva tärinäal-
tistus voi olla selvästi alhaisempi. 
Määrittäkää lisätoimenpiteet koneen käyttäjän 
suojaamiseksi tärinän vaikutukselta, kuten 
esimerkiksi: sähkötyökalun ja käyttötyökalujen 
huolto, käsien suojaaminen kylmältä, työnkulun 
suunnittelu.

s^ol>
jÉäìí~ëçå=óäáíí®Éëë®=UR=Ç_E^F=â®óí®=âììäçåJ
ëìçà~áãá~K

Äänenpainetaso 
LpA [dB(A)]

Äänitehotaso 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Epävarmuus K = 3 dB

Päästöarvo ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Epävarmuus K = 1,5 m/s2
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Käyttöohjeet

s^olfqrp>
fêêçí~=éáëíçíìäéé~=éáëíçê~ëá~ëí~=~áå~=ÉååÉå=
ëÉâçáííáãÉÉå=âçÜÇáëíìîá~=í∏áí®K

s^ol>
sÉêââçà®ååáííÉÉå=íìäÉÉ=çää~=ë~ã~=âìáå=íóóééáâáäJ
îÉëë®=áäãçáíÉííì=à®ååáíÉK

Ennen käyttöönottoa
 Ota sekoitin pois pakkauksesta ja tarkista, 

ettei toimituksesta puutu mitään ja ettei 
ole kuljetusvaurioita.

 Kiinnitä vispilä. 

Vispilän kiinnitys/vaihto
 Kierrä ensin vispilä kiinni käyttökaraan (1.). 
 Pidä käyttökarasta kiinni kiintoavaimella 

(avainväli 19) ja kiristä vispilä kiinni toisella 
kiintoavaimella (avainväli 22) (2.).

Irrota päinvastaisessa järjestyksessä.

Sekoittimen käynnistys ja pysäytys
Sekoittimet on varustettu kytkinnopeussä-
ädöllä. Sen avulla kierrosluvun voi nostaa 
vähitellen tarvittavalle työnopeudelle. 
 Paina kytkintä ja pidä se pohjaan painettuna.

 Pysäytä kone päästämällä käynnistys-
kytkin irti.

Kierrosluvun säätö
(vain MXE 1300/1302)
 Säädä maksimi työnopeus asettamalla 

säätöpyörä haluamaasi asentoon.
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Vaihteen valinta
(vain MXE 1102/1302)
Koneessa on mekaaninen 2-nopeuksinen 
vaihteisto. 
Vaihda vaihdetta vain moottorin ollessa 
pysähdyksissä.

Työohjeita
 Pysäyttämisen jälkeen vispilä pyörii vielä 

jonkin aikaa.
 Jos pyörivä vispilä koskettaa jotain pintaa, 

seurauksena voi olla takaisku.
 Työnnä vispilä ensin sekoitettavaan ainee-

seen, käynnistä sitten kone painamalla 
hitaasti käynnistyskytkintä ja odota, kunnes 
kone saavuttaa maksimi nopeuden.

 Laske kone työtaukojen aikana laskusuojan 
varaan.

Ylikuormitussuoja
Ylikuormitussuoja estää hetkellisessä ylikuor-
mituksessa moottorivauriot kytkemällä koneen 
automaattisesti pois päältä.
Lisätietoja valmistajan tuotteista löytyy osoit-
teesta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

s^olfqrp>
fêêçí~=éáëíçíìäéé~=éáëíçê~ëá~ëí~=~áå~=ÉååÉå=
ëÉâçáííáãÉÉå=âçÜÇáëíìîá~=í∏áí®K

Puhdistus
 Puhdista kone ja jäähdytysilma-aukot sään-

nöllisin välein.
 Puhalla koneen sisätila ja moottori puhtaaksi 

kuivalla paineilmalla säännöllisin välein.
 Puhdista vispilä välittömästi käytön jälkeen. 

Älä anna sekoitettavan aineksen kuivua 
kiinni.

Vaihteisto
legb

ûä®=~î~~=î~áÜíÉáëíçé®®å=êììîÉà~=âçåÉÉå=
í~âìì~áâ~å~K=gçääÉá=çÜàÉíí~=åçìÇ~íÉí~I=î~äãáëJ
í~à~å=ãó∏åí®ã®=í~âìì=ê~ìâÉ~~K

Korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan 
valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso eri käyttökohteisiin soveltuvat vispilät ja 
muut lisätarvikkeet valmistajan tuote-esitteistä.
Räjäytyskuvat ja varaosaluettelot löydät kotisi-
vuiltamme: 
www.flex-tools.com

Kierrätysohjeita

s^olfqrp>
qÉÉ=â®óí∏ëí®=éçáëíÉíìí=âçåÉÉí=â®óíí∏âÉäîçííçJ
ã~âëá=áêêçíí~ã~ää~=äááí®åí®àçÜíçK

Vain EU-maat
Käytöstä poistetut sähkötyökalut 
eivät kuulu sekajätteisiin!

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta 
annetun EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen 
voimaansaattavien kansallisten säädösten 
mukaisesti tulee käytöstä poistetut 
sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa 
asianmukaiseen hyötykäyttöpisteeseen.
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legb
ûä®=~î~~=ãççííçêáâçíÉäçå=êììîÉà~=í~âìì~à~å=
~áâ~å~K=gçääÉá=çÜàÉíí~=åçìÇ~íÉí~I=î~äãáëí~à~å=
ãó∏åí®ã®=í~âìì=ê~ìâÉ~~K

-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme täten yksinvastuullisina, että 
tämä tuote täyttää seuraavien standardien tai 
normatiivisten dokumenttien vaatimukset:

EN 60745 direktiivien 2004/108/EY, 
2006/42/EY määräysten mukaisesti.

Tekninen tiedosto kohdasta:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Takuu

FLEX myöntää uudelle koneelle 2 vuoden 
takuun, alkaen koneen myyntipäivästä 
loppukuluttajalle. Takuu kattaa vain viat, jotka 
johtuvat materiaali- ja/tai valmistusvirheestä 
ja jos koneelle ilmoitetut ominaisuudet jäävät 
täyttymättä. Takuutapauksessa on näytettävä 
alkuperäinen ostokuitti, josta ilmenee koneen 
myyntipäivä. 
Takuun puitteissa suoritettavat korjaukset 
saa tehdä ainoastaan FLEXin valtuuttamat 
korjaamot tai huoltoliikkeet. 
Takuu on voimassa vain, kun konetta 
käytetään määräysten mukaisesti. 

Takuuseen eivät sisälly viat, jotka ovat 
aiheutuneet koneen normaali kulumisesta, 
väärinkäytöstä, koneen purkamisesta osiin 
osittain tai kokonaan, koneen ylikuormitta-
misesta ja työvälineiden käytöstä, jotka eivät ole 
saaneet valmistajan hyväksyntää tai ovat viallisia 
tai joita on käytetty käyttötarkoituksen 
vastaisesti. 
Takuu ei kata myöskään koneen 
käyttötyökaluun tai/ja työkapaleeseen 
aiheuttamia vaurioita, väkivaltaisesta käytöstä 
aiheutuvia vaurioita, asiakkaan tai kolmansien 
osapuolien ohjeidenvastaisesta tai 
riittämättömästä huollosta johtuvia vaurioita, 
vieraiden esineiden, kuten hiekan tai kivien 
aiheuttamia vaurioita eikä vaurioita, joihin on 
syynä käyttöohjeiden laiminlyönti, kuten esim. 
koneen liitäntä väärään verkkojännitteeseen 
tai virtalajiin. Käyttötyökaluihin tai/ja 
lisätarvikkeisiin liittyvät takuuvaatimukset ovat 
mahdollisia vain sillon, kun niitä käytetään 
sellaisten koneiden kanssa, joihin ne on 
tarkoitettu tai hyväksytty. 

Vastuun poissulkeminen
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivät vastaa 
vahingoista tai voiton menetyksestä, joiden 
syynä on liiketoiminnan keskeytyminen johtuen 
tuotteesta tai siitä, ettei tuotetta mahdollisesti 
voida käyttää. Valmistaja ja valmistajan edustaja 
eivät vastaa vahingoista, joiden syynä on 
ohjeiden vastainen käyttö tai koneen käyttö 
muiden kuin valmistajan tuotteiden kanssa.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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×ñçóéìïðïéïýìåíá óýìâïëá
ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!

Äçëþíåé Üìåóç áðåéëÞ êéíäýíïõ. 
Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò ôçò õðüäåéîçò 
õðÜñ÷åé êßíäõíïò èáíÜôïõ Þ âáñåéþí 
ôñáõìáôéóìþí.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Äçëþíåé ìßá åíäå÷ïìÝíùò åðéêßíäõíç êáôÜ-
óôáóç. Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò ôçò õðü-
äåéîçò õðÜñ÷åé êßíäõíïò ôñáõìáôéóìþí Þ 
õëéêþí æçìéþí.

ÕÐÏÄÅÉÎÇ
Äçëþíåé óõìâïõëÝò åöáñìïãÞò êáé óç-
ìáíôéêÝò ðëçñïöïñßåò.

Óýìâïëá óôï ìç÷Üíçìá
Ãéá ôç ìåßùóç ôïõ êéíäýíïõ 
ôñáõìáôéóìïý äéáâÜóôå ôéò 
Ïäçãßåò ÷åéñéóìïý!

ÖïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ 
ìáôïãõÜëéá!

ÖïñÜôå ùôïáóðßäåò!

Õðüäåéîç áðüóõñóçò 
ãéá ôï ðáëéü ìç÷Üíçìá 
(âë. óåëßäá 86)! 

Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Áñéèìüò óôñïöþí 
óôï ñåëáíôß

Ó/
ëåðôü

200–750 150–530 150–530
(1ç ôá÷ýôçôá)

200–750
(2ç ôá÷ýôçôá)

150–530 150–530
(1ç ôá÷ýôçôá)

200–750
(2ç ôá÷ýôçôá)

Áðïññïöïýìåíç 
éó÷ýò

W 900 1080 1080 1260 1260

Áðïäéäüìåíç éó÷ýò W 520 650 650 795 795

Õðïäï÷Þ åñãáëåßïõ M14 M14 M14 M14 M14

ÌÝã. äéÜìåôñïò 
áíáäåõôÞñá

mm 120 120 120 140 140

ÂÜñïò kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Êáôçãïñßá ðñïóôá-
óßáò (ìüíùóç)

II II II II II
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Ìå ìéá ìáôéÜ

1 ÁíáìéêôÞñáò
2 ×åéñïëáâÞ 
3 Ðéíáêßäá ôýðïõ
4 Äéáêüðôç On/Off
5 Ôñïöïäïôéêü êáëþäéï 4,0 m ìå öéò

6 Äéáêüðôçò ãéá åðéëïãÞ ôá÷ýôçôáò
(ìüíï MXE 1102/1302)

7 ÊñïõóéóâåóôÞñáò êáé áðïóâå-
óôÞñáò áðüèåóçò

8 Ôñï÷üò ñýèìéóçò ìå ðñïåðéëïãÞ 
áñéèìïý óôñïöþí
(ìüíï MXE 1300/1302)
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Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
ÄéáâÜóôå ôåò ðñéí ôç ÷ñÞóç ôïõ 
áíáäåõôÞñá êáé áêïëïõèÞóôå ôåò:

– ôéò ðáñïýóåò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý,
– ôéò ”ÃåíéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò” 

ó÷åôéêÜ ìå ôç ÷ñÞóç çëåêôñéêþí åñãá-
ëåßùí óôï åðéóõíáðôüìåíï öõëëÜäéï 
(áñ. öõëëáäßïõ: 315.915),

– ôïõò ãéá ôïí ôüðï åñãáóßáò éó÷ýïíôåò 
êáíüíåò êáé ðñïäéáãñáöÝò ó÷åôéêÜ 
ìå ôçí ðñüëçøç áôõ÷çìÜôùí.

Ï ðáñþí áíáäåõôÞñáò Ý÷åé êáôáóêåõáóôåß 
óýìöùíá ìå ôá äåäïìÝíá ôçò ôå÷íéêÞò êáé 
ôïõò áíáãíùñéóìÝíïõò êáíïíéóìïýò áðü 
Üðïøçò ôå÷íéêÞò áóöÜëåéáò. 
Ùóôüóï ìðïñïýí êáôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ íá 
ðñïêýøïõí êßíäõíïé ãéá ôç óùìáôéêÞ 
áêåñáéüôçôá êáé ôç æùÞ ôïõ ÷ñÞóôç Þ 
ôñßôùí Þ áíôßóôïé÷á æçìéÝò óôï ìç÷Üíçìá 
Þ Üëëåò õëéêÝò æçìéÝò. 
Ï áíáäåõôÞñáò åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìï-
ðïéåßôáé ìüíïí
– ãéá ôçí áñìüæïõóá ÷ñÞóç,
– óå Üøïãç êáôÜóôáóç áðü ðëåõñÜò 

ôå÷íéêÞò áóöÜëåéáò.
Ïé âëÜâåò ðïõ Ý÷ïõí áñíçôéêÞ åðßðôùóç 
óôçí áóöÜëåéá, ðñÝðåé íá áíôéìåôùðßæïíôáé 
áìÝóùò.

Áñìüæïõóá ÷ñÞóç
Ï áíáäåõôÞñáò ðñïïñßæåôáé
– ãéá åðáããåëìáôéêÞ ÷ñÞóç óôç âéïìç÷áíßá 

êáé âéïôå÷íßá,
– ìå áíáìéêôÞñåò áíáëüãïõ ó÷Þìáôïò 

êáé äéáóôÜóåùí,
– ãéá ôçí áíÜìéîç õãñþí õëéêþí ìå 

÷áìçëü éîþäåò, üðùò ð. ÷. ÷ñþìáôá, 
âåñíßêéá, êüëëåò, åëáöñïß óïâÜäåò, 
ñçôßíåò êôë.,

– ãéá ôçí áíÜìéîç õëéêþí ìå õøçëü 
éîþäåò, üðùò ð. ÷. óïâÜò, êïíßáìá, 
áóâÝóôçò, ôóéìåíôïêïíßá, óôüêïò êôë.,

– ãéá ôçí áíÜìéîç óêëçñþí êáé 
êïëëùäþí õëéêþí ìå õøçëü éîþäåò, 
üðùò ð. ÷. êüëëá, ñçôßíåò, óôåãáíï-
ðïéçôéêÜ êáé ìïíùôéêÜ õëéêÜ êôë.,

– ãéá ôç ÷ñÞóç ìå áíáìéêôÞñåò êáé åîáñôÞ-
ìáôá, ôá ïðïßá äßíïíôáé óôéò ðáñïýóåò 
ïäçãßåò Þ óõíéóôþíôáé áðü ôïí êáôá-
óêåõáóôÞ.

Ï áíáäåõôÞñáò äåí åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóé-
ìïðïéçèåß ãéá ôçí áíÜäåõóç ôñïößìùí.

Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò
ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!

ÄéáâÜóôå üëåò ôéò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò 
êáé ôéò ïäçãßåò. Ðáñáëåßøåéò óôçí ôÞñçóç 
ôùí õðïäåßîåùí áóöáëåßáò êáé ôùí 
ïäçãéþí ìðïñåß íá Ý÷ïõí ùò óõíÝðåéá 
çëåêôñïðëçîßá, ðõñêáãéÜ êáé/Þ âáñéïýò 
ôñáõìáôéóìïýò. ÖõëÜîôå üëåò ôéò õðï-
äåßîåéò áóöáëåßáò êáé ôéò ïäçãßåò ãéá 
ìåëëïíôéêÞ ÷ñÞóç.
 Ìçí åðåîåñãÜæåóôå åêñçêôéêÝò ýëåò 

(ð. ÷. åýêïëá áíáöëÝîéìïõò äéáëýôåò). 
Ôá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ðáñÜãïõí óðéí-
èÞñåò, áðü ôïõò ïðïßïõò ìðïñïýí íá 
áíáöëå÷èïýí ïé åêëõüìåíïé áôìïß.

 ÂãÜæåôå áìÝóùò ôï öéò áðü ôçí ðñßæá êáé 
ðáñáäßäåôå ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï ãéá 
Ýëåã÷ï óôçí õðçñåóßá ôå÷íéêÞò 
åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí, óå ðåñßðôùóç 
ðïõ áõôü ðÝóåé ìÝóá óôá áíáäåõüìåíï 
õëéêü. Áíáäåõüìåíï õëéêü ðïõ äéåéóäýåé 
ìÝóá óôï çëåêôñéêü åñãáëåßï ìðïñåß íá 
ðñïêáëÝóåé æçìéÝò êáé íá ïäçãÞóåé óå 
çëåêôñïðëçîßá.

 ÊáôÜ ôçí åñãáóßá êñáôÜôå ôï çëåêôñéêü 
åñãáëåßï ãåñÜ ìå ôá äýï ÷Ýñéá êáé öñï-
íôßæåôå íá óôÝêåóôå óôáèåñÜ. 
Ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï ïäçãåßôáé ìå 
áóöÜëåéá ìå ôá äýï ÷Ýñéá.

 Ìçí åðåîåñãÜæåóôå õëéêÜ ðïõ ðåñé-
Ý÷ïõí áìßáíôï. Ï áìßáíôïò èåùñåßôáé 
êáñêéíïãüíïò.
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 Ðáßñíåôå ðñïöõëáêôéêÜ ìÝôñá, üôáí 
êáôÜ ôçí åñãáóßá ìðïñïýí íá ó÷çìáôé-
óôïýí âëáâåñÝò ãéá ôçí õãåßá, åýêáõ-
óôåò Þ åêñçêôéêÝò óêüíåò. 
Ãéá ðáñÜäåéãìá: ÌåñéêÝò óêüíåò 
èåùñïýíôáé êáñêéíïãüíåò. 
ÖïñÜôå ìÜóêá ðñïóôáóßáò áðü óêüíç 
êáé ÷ñçóéìïðïéåßôå, áí ìðïñåß íá óõíäå-
èåß áðïññïöçôÞñá óêüíçò/ñéíéóìÜôùí.

 ÐåñéìÝíåôå, ìÝ÷ñé íá áêéíçôïðïéçèåß 
ðëÞñùò ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï, ðñïôïý 
ôï áðïèÝóåôå. Ôï åñãáëåßï åöáñìïãÞò 
ìðïñåß íá ìáãêþóåé êáé íá ïäçãÞóåé óå 
áðþëåéá ôïõ åëÝã÷ïõ ôïõ çëåêôñéêïý 
åñãáëåßïõ.

 Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôáé ôï çëåêôñéêü åñãá-
ëåßï ìå êáôåóôñáììÝíï êáëþäéï. 
Ìçí áããßæåôå ôï êáôåóôñáììÝíï êáëþäéï 
êáé âãÜëôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá, áí ôï 
êáëþäéï ðÜèåé æçìéÜ êáôÜ ôçí åñãáóßá. 
Ôá êáôåóôñáììÝíá êáëþäéá áõîÜíïõí 
ôïí êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.

 ÓõíäÝåôå ôá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá, ôá 
ïðïßá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé óôï ýðáéèñï 
ìÝóù ðñïóôáôåõôéêïý äéáêüðôç 
ñåýìáôïò äéáññïÞò (FI).

Èüñõâïò êáé êñáäáóìüò

Ïé ôéìÝò èïñýâïõ êáé êñáäáóìþí õðï-
ëïãßóôçêáí óýìöùíá ìå ôï Åõñùðáúêü 
Ðñüôõðï EN 60745. 
Ç êáôÜ Á áîéïëïãçìÝíç áêïõóôéêÞ óôÜèìç 
èïñýâùí ôïõ ìç÷áíÞìáôïò áíÝñ÷åôáé 
÷áñáêôçñéóôéêÜ:

ÓõíïëéêÞ ôéìÞ êñáäáóìþí (êáôÜ ôçí 
áíÜäåõóç ïñõêôþí õëþí):

* êáôÜ ôçí áíÜäåõóç ïñõêôþí õëéêþí 
ìåôñßïõ éîþäïõò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Ïé ôéìÝò ìÝôñçóçò ðïõ äßíïíôáé éó÷ýïõí 
ìüíï ãéá íÝá ìç÷áíÞìáôá. 
Óôçí êáèçìåñéíÞ ÷ñÞóç áëëÜæïõí ïé ôéìÝò 
èïñýâùí êáé êñáäáóìþí.

ÁêïõóôéêÞ 
ðßåóç 

LpA [dB(A)]

ÁêïõóôéêÞ 
éó÷ýò 

LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Áíáêñßâåéá K = 3 dB

ÔéìÞ åêðïìðÞò ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Áíáêñßâåéá K = 1,5 m/s2
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ÕÐÏÄÅÉÎÇ
Ç óôÜèìç êñáäáóìþí ðïõ äßíåôáé óôéò 
Ïäçãßåò áõôÝò Ý÷åé ìåôñçèåß óýìöùíá ìå 
ìéá ìÝèïäï ìÝôñçóçò ôõðïðïéçìÝíç âÜóåé 
ôïõ ðñïôýðïõ ÅÍ 60745 êáé ìðïñåß íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ôç óýãêñéóç çëåêôñéêþí 
åñãáëåßùí ìåôáîý ôïõò. 
Åðßóçò áõôÞ åßíáé êáôÜëëçëç ãéá ôçí ðñï-
óùñéíÞ åêôßìçóç ôçò öüñôéóçò ìå êñáäá-
óìïýò. Ç óôÜèìç êñáäáóìþí ðïõ äßíåôáé 
áíôéðñïóùðåýåé ôéò êýñéåò åöáñìïãÝò ôïõ 
çëåêôñéêïý åñãáëåßïõ. Óå ðåñßðôùóç üìùò 
ðïõ ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï ÷ñçóéìïðïéçèåß 
ãéá Üëëåò åöáñìïãÝò ìå áðïêëßíïíôá 
åîáñôÞìáôá-åñãáëåßá Þ ÷ùñßò åðáñêÞ 
óõíôÞñçóç, ôüôå ìðïñåß íá áðïêëßíåé êáé ç 
óôÜèìç ôùí êñáäáóìþí. 
Áõôü ìðïñåß íá áõîÞóåé óçìáíôéêÜ ôç 
öüñôéóç ìå êñáäáóìïýò êáôÜ ôç äéÜñêåéá 
ïëïêëÞñïõ ôïõ ÷ñïíéêïý äéáóôÞìáôïò 
åñãáóßáò.
Ãéá ôçí áêñéâÞ åêôßìçóç ôçò äïíçôéêÞò 
åðéâÜñõíóçò èá ðñÝðåé íá ëçöèïýí õðüøç 
åðßóçò ïé äéÜñêåéåò, êáôÜ ôéò ïðïßåò ôï ìç÷Ü-
íçìá âñßóêåôáé åêôüò ëåéôïõñãßáò Þ åßíáé 
åíåñãïðïéçìÝíï, áëëÜ äå ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
ðñáãìáôéêÜ ãéá åñãáóßá. 
Áõôü ìðïñåß íá ìåéþóåé óçìáíôéêÜ ôç öüñôéóç 
ìå êñáäáóìïýò êáôÜ ôç äéÜñêåéá ïëïêëÞñïõ 
ôïõ ÷ñïíéêïý äéáóôÞìáôïò åñãáóßáò. 
Êáèïñßóôå ôá ðñüóèåôá ìÝôñá áóöáëåßáò 
ãéá ôçí ðñïóôáóßá ôïõ ÷åéñéóôÞ ðñéí ôçí 
åðßäñáóç ôùí êñáäáóìþí, üðùò ãéá ðáñÜ-
äåéãìá: óõíôÞñçóç ôïõ çëåêôñéêïý åñãáëåßïõ 
êáé ôùí åîáñôçìÜôùí-åñãáëåßùí, æÝóôáìá 
ôùí ÷åñéþí ãéá ôï êñÜôçìá, ïñãÜíùóç ôùí 
âçìÜôùí åñãáóßáò.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Óå áêïõóôéêÞ ðßåóç Üíù ôùí 85 dB(A) 
íá öïñÜôå ùôïáóðßäåò.

Ïäçãßåò ÷ñÞóçò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Ðñéí áðü üëåò ôéò åñãáóßåò óôïí áíá-
äåõôÞñá âãÜæåôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Ç õðÜñ÷ïõóá ôÜóç äéêôýïõ êáé ôá óôïé÷åßá 
ãéá ôçí ôÜóç óôçí ðéíáêßäá ôýðïõ ðñÝðåé 
íá âñßóêïíôáé óå ðëÞñç óõìöùíßá.

Ðñéí ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá
 ÎåðáêåôÜñåôå ôïí áíáäåõôÞñá êáé 

åëÝãîôå ôïí ãéá ôçí ðëçñüôçôá ôçò 
ðáñÜäïóçò êáé ãéá æçìéÝò ìåôáöïñÜò.

 ÓõíáñìïëïãÞóôå ôïí áíáäåõôÞñá. 

Óõíáñìïëüãçóç/ÁëëáãÞ ôïõ 
áíáäåõôÞñá
 Ãé’ áõôü âéäþóôå ôïí áíáäåõôÞñá óôçí 

Üôñáêôï êßíçóçò (1.). 
 ÊñáôÜôå ôçí Üôñáêôï êßíçóçò ìå ãáëëéêü 

êëåéäß Íï 19 êáé óößããåôå ôïí ìåßêôç 
ìå ãáëëéêü êëåéäß Íï 22 (2.).

ÅêôåëÝóôå ôçí áðïóõíáñìïëüãçóç óôçí 
áíôßóôñïöç óåéñÜ.
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Åíåñãïðïßçóç êáé áðåíåñãïðïß-
çóç ôïõ áíáäåõôÞñá
Ïé áíáäåõôÞñåò åßíáé åîïðëéóìÝíïé ìå óêáí-
äÜëç ãêáæéïý. ÅðéôñÝðåé ôçí áñãÞ áýîçóç 
ôïõ áñéèìïý óôñïöþí óôïí åðéèõìçôü 
áñéèìü óôñïöþí åñãáóßáò. 
 ÐéÝæåôå ôïí äéáêüðôç êáé ôïí êñáôÜôå 

ðáôçìÝíï.

 Ãéá ôç èÝóç åêôüò ëåéôïõñãßáò áöÞóôå 
ôïí äéáêüðôç åëåýèåñï.

Ñýèìéóç áñéèìïý óôñïöþí
(ìüíï MXE 1300/1302)
 Ãéá ôç ñýèìéóç ôïõ ìÝãéóôïõ áñéèìïý 

óôñïöþí åñãáóßáò ñõèìßóôå ôïí ôñï÷ü 
ñýèìéóçò óôçí åðéèõìçôÞ ôéìÞ.

ÅðéëïãÞ ôá÷ýôçôáò
(ìüíï MXE 1102/1302)
Ôï ìç÷Üíçìá åßíáé åöïäéáóìÝíï ìå 
ìç÷áíéêÞ ìåôÜäïóç êßíçóçò 2 ôá÷õôÞôùí. 
Ðñïâáßíåôå óå áëëáãÞ ôá÷ýôçôáò ìüíï 
ìå áêéíçôïðïéçìÝíï ôïí êéíçôÞñá.

Õðïäåßîåéò åñãáóßáò
 ÌåôÜ ôçí áðåíåñãïðïßçóç ï áíáìéêôÞ-

ñáò åîáêïëïõèåß íá êéíåßôáé ãéá êÜìðïóï 
÷ñüíï áêüìá.

 Óå ðåñßðôùóç ðïõ ï ðåñéóôñåöüìåíïò 
áíáìéêôÞñáò Ýñèåé óå åðáöÞ ìå êÜðïéá 
åðéöÜíåéá, ôüôå ìðïñåß íá ðñïêëçèåß 
áíôåðéóôñïöÞ.

 Åíåñãïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá ìå áñãü 
ðÜôçìá ôïõ äéáêüðôç, áöïý âõèéóôåß 
ðñþôá ï áíáìéêôÞñáò ìÝóá óôï ðñïò 
áíÜäåõóç ìßãìá êáé ðåñéìÝíåôå, ìÝ÷ñé 
íá áðïêôÞóåé ôï ìç÷Üíçìá óôïí ìÝãéóôï 
áñéèìü óôñïöþí.

 Óå ðáýóåéò åñãáóßáò áðïèÝôåôå ôï ìç-
÷Üíçìá óôïõò áðïóâåóôÞñåò áðüèåóçò.
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Ðñïóôáóßá õðåñöüñôùóçò
Ç ðñïóôáóßá õðåñöüñôùóçò åìðïäßæåé 
âëÜâåò óôïí êéíçôÞñá óå ðåñßðôùóç 
õðåñâïëéêÞò âñá÷åßáò õðåñöüñôùóçò, 
èÝôïíôáò ôï ìç÷Üíçìá áõôüìáôá åêôüò 
ëåéôïõñãßáò.
ÐåñáéôÝñù ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôá ðñï-
úüíôá ôïõ êáôáóêåõáóôÞ óôçí çëåêôñïíéêÞ 
äéåýèõíóç www.flex-tools.com.

ÓõíôÞñçóç êáé öñïíôßäá

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Ðñéí áðü üëåò ôéò åñãáóßåò óôïí áíáäåõ-
ôÞñá âãÜæåôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.

Êáèáñéóìüò
 Êáèáñßæåôå ôáêôéêÜ ôï ìç÷Üíçìá êáé ôéò 

ó÷éóìÝò áåñéóìïý.
 Óôï åóùôåñéêü ôïõ ðåñéâëÞìáôïò ìå 

ôïí êéíçôÞñá ðñÝðåé íá ãßíåôáé ôáêôéêÞ 
åêöýóçóç ìå îçñü ðåðéåóìÝíï áÝñá.

 Êáèáñßæåôå ôïí ìåßêôç áìÝóùò ìåôÜ 
ôç ÷ñÞóç. Ìçí áöÞíåôå ôï õëéêü ðñïò 
áíÜäåõóç íá óôåãíþóåé.

ÌåôÜäïóç êßíçóçò
ÕÐÏÄÅÉÎÇ

Ìç ëýóåôå ôéò âßäåò óôçí êåöáëÞ ìåôÜäï-
óçò êßíçóçò êáôÜ ôç äéÜñêåéá éó÷ýïò ôçò 
ðáñï÷Þò åããýçóçò. Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞ-
ñçóçò ðáýåé íá éó÷ýåé ç áîßùóç ðáñï÷Þò 
åããýçóçò áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ.

ÅðéóêåõÝò
Ôõ÷üí åðéóêåõÝò åðéôñÝðåôáé íá åêôåëïý-
íôáé áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï áðü êÜðïéï áðü 
ôïí êáôáóêåõáóôÞ åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñ-
ãåßï ôçò ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò ôùí 
ðåëáôþí ìáò.

ÁíôáëëáêôéêÜ êáé åîáñôÞìáôá
Ãéá áíáìéêôÞñåò ãéá äéÜöïñïõò ôïìåßò 
åöáñìïãÞò êáé ðåñáéôÝñù åîáñôÞìáôá 
óõìâïõëåõôåßôå ôïõò êáôáëüãïõò ôïõ 
êáôáóêåõáóôÞ.
ÄéáóêïñðéóôéêÜ êáé ðßíáêåò áíôáëëáêôéêþí 
èá âñåßôå óôçí éóôïóåëßäá ìáò: 
www.flex-tools.com

Õðïäåßîåéò áðüóõñóçò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Á÷ñçóôåýåôå ôá ðáëéÜ ìç÷áíÞìáôá ðïõ 
äåí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ðëÝïí, êüâïíôáò 
ôï ôñïöïäïôéêü êáëþäéï.

¼÷é ãéá ÷þñåò ôçò ÅõñùðáúêÞò 
¸íùóçò
Ìçí ðåôÜôå ôá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá 
óôá ïéêéáêÜ áðïññßììáôá!

ÂÜóåé ôçò ÅõñùðáúêÞò Ïäçãßáò 2002/96/
ÅÊ ðåñß çëåêôñéêþí êáé çëåêôñïíéêþí 
ðáëéþí óõóêåõþí êáé ìç÷áíçìÜôùí êáé 
ôçí åöáñìïãÞ ôçò óôï åèíéêü äßêáéï, 
ôá Ü÷ñçóôá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ðñÝðåé 
íá óõëëÝãïíôáé ÷ùñéóôÜ êáé íá ïäçãïý-
íôáé óå öéëéêÞ ðñïò ôï ðåñéâÜëëïí 
åðáíáîéïðïßçóç.

ÕÐÏÄÅÉÎÇ
Ó÷åôéêÜ ìå ôéò äõíáôüôçôåò áðüóõñóçò 
áðåõèõíèåßôå óôï åéäéêü êáôÜóôçìá, 
áð' üðïõ áãïñÜóáôå ôï åñãáëåßï!

ÄÞëùóç ðéóôüôçôáò 

Ìå ôçí ðáñïýóá äçëþíïõìå õðåýèõíá, 
üôé ôï ðñïúüí áõôü áíôáðïêñßíåôáé óôá 
áêüëïõèá ðñüôõðá êáé íôïêïõìÝíôá 
êáèïñéóìïý ðñïôýðùí:

EN 60745 âÜóåé ôùí äéáôÜîåùí ôùí 
ïäçãéþí 2004/108/EÊ, 2006/42/EÊ.

Ôå÷íéêüò öÜêåëïò áðü:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Åããýçóç

Ìå ôçí áãïñÜ åíüò êáéíïýñãéïõ ìç÷áíÞ-
ìáôïò ç FLEX ðáñÝ÷åé óôï ôåëéêü êáôáíá-
ëùôÞ åããýçóç áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ 
äéÜñêåéáò 2 åôþí, ðïõ îåêéíÜ áðü ôçí 
çìåñïìçíßá ðþëçóçò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò. 
Ç åããýçóç éó÷ýåé ìüíï ãéá åëáôôþìáôá, 
ôá ïðïßá ïöåßëïíôáé óå óöÜëìáôá õëéêþí 
êáé/Þ êáôáóêåõÞò êáèþò êáé ãéá ôçí ìç 
åêðëÞñùóç âåâáéùìÝíùí éäéïôÞôùí. 
Óå ðåñßðôùóç áîßùóçò ðáñï÷Þò åããýç-
óçò óå ðåñßðôùóç âëÜâçò ðñÝðåé íá 
åðéóõíÜøåôå ôï áõèåíôéêü ðáñáóôáôéêü 
áãïñÜò ìå ôçí çìåñïìçíßá ðþëçóçò ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò. Ïé åðéóêåõÝò óôç äéÜñêåéá 
éó÷ýïò ôçò åããýçóçò åðéôñÝðåôáé íá 
åêôåëïýíôáé áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï áðü 
óõíåñãåßá Þ áðü óôáèìïýò óÝñâéò ðïõ 
Ý÷ïõí åîïõóéïäïôçèåß áðü ôçí FLEX. 
Áîßùóç åããýçóçò õößóôáôáé ìüíï 
óå ðåñßðôùóç áñìüæïõóáò ÷ñÞóçò. 
Áðü ôçí ðáñï÷Þ åããýçóçò áðïêëåßïíôáé 
éäéáßôåñá ç öèïñÜ ëüãù ëåéôïõñãßáò, ç ìç 
óùóôÞ åöáñìïãÞ, ôá ìåñéêþò Þ ðëÞñùò 
áðïóõíáñìïëïãçìÝíá ìç÷áíÞìáôá 
êáèþò êáé æçìéÝò áðü õðåñöüñôùóç 
ôïõ ìç÷áíÞìáôïò êáé ÷ñÞóç áðü ìç 
åãêåêñéìÝíá, ÷áëáóìÝíá Þ ëÜèïò 
÷ñçóéìïðïéçìÝíá åðéìÝñïõò åñãáëåßá. 
Åðßóçò áðïêëåßïíôáé ïé æçìéÝò, ïé ïðïßåò 
ðñïêëÞèçêáí áðü ôï ìç÷Üíçìá óôï 
åñãáëåßï ÷ñÞóçò Þ áíôßóôïé÷á óôï 
êáôåñãáæüìåíï ôåìÜ÷éï, ç ÷ñÞóç âßáò, 
ïé åðáêüëïõèåò æçìéÝò, ïé ïðïßåò 
ïöåßëïíôáé óå ìç óùóôÞ Þ áíåðáñêÞ 
óõíôÞñçóç áðü ðëåõñÜò ôïõ ðåëÜôç 
Þ ôñßôùí, ïé æçìéÝò áðü îÝíç åðßäñáóç 
Þ áðü îÝíá óþìáôá, ð. ÷. Üììï Þ ðÝôñåò, 
êáèþò êáé æçìéÝò ëüãù ôçò ìç ôÞñçóçò 
ôùí ïäçãéþí ÷åéñéóìïý, ð. ÷. óýíäåóç óå 
ëáíèáóìÝíç ôÜóç äéêôýïõ Þ óå ëÜèïò 
åßäïò ñåýìáôïò. 

Áîéþóåéò ðáñï÷Þò åããýçóçò ãéá åñãáëåßá 
÷ñÞóçò Þ áíôßóôïé÷á ìÝñç åîáñôçìÜôùí 
ìðïñïýí íá ôåèïýí ìüíïí ôüôå, üôáí áõôÜ 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìå ìç÷áíÞìáôá, óôá 
ïðïßá Ý÷åé ðñïâëåöèåß Þ åãêñéèåß ìßá 
ôÝôïéá ÷ñÞóç. 

Áðïêëåéóìüò åõèýíçò
Ï êáôáóêåõáóôÞò êáé ï áíôéðñüóùðüò 
ôïõ äåí áíáëáìâÜíïõí êáìßá åõèýíç 
ãéá æçìéÝò êáé áðþëåéåò êÝñäïõò ëüãù 
äéáêïðÞò ôçò ëåéôïõñãßáò ôçò åðé÷åßñç-
óçò, ðïõ ðñïêëÞèçêáí áðü ôï ðñïúüí Þ 
áðü ôç ìç äõíáôÞ ÷ñÞóç ôïõ ðñïúüíôïò.
Ï êáôáóêåõáóôÞò êáé ï áíôéðñüóùðüò 
ôïõ äåí áíáëáìâÜíïõí êáìßá åõèýíç ãéá 
æçìéÝò, ïé ïðïßåò ðñïêëÞèçêáí áðü ôç ìç 
áñìüæïõóá ÷ñÞóç Þ óå óõíäõáóìü ìå 
ðñïúüíôá Üëëùí êáôáóêåõáóôþí.
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Zastosowane symbole
OSTRZE¯ENIE!

Oznacza bezpoœrednio zagra¿aj¹ce 
niebezpieczeñstwo. 
Nieprzestrzeganie tej wskazówki grozi 
œmierci¹ lub bardzo ciê¿kimi obra¿eniami.

OSTRO¯NIE!
Oznacza mo¿liwoœć wyst¹pienia 
niebezpiecznej sytuacji. 
Nieprzestrzeganie tej wskazówki mo¿e dopro-
wadzić do skaleczeñ lub szkód materialnych.

WSKAZÓWKA
Oznacza wskazówki dla u¿ytkownika i wa¿ne 
informacje.

Symbole na urz¹dzeniu
Przeczytać dokładnie instrukcjê 
obsługi i stosować podane w niej 
wskazówki, aby w ten sposób 
zmniejszyć ryzyko zranienia!

Zastosować okulary ochronne!

U¿ywać ochronników słuchu!

Wskazówka dotycz¹ca usu-
wania zu¿ytego urz¹dzenia 
(patrz strona 94)! 

Dane techniczne

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Liczba obrotów biegu 
jałowego

obr./min 200–750 150–530 150–530
(1. Bieg)

200–750
(2.Bieg)

150–530 150–530
(1. Bieg)

200–750
(2.Bieg)

Moc pobierana W 900 1080 1080 1260 1260

Moc oddawana W 520 650 650 795 795

Mocowanie narzêdzia M14 M14 M14 M14 M14

Maks. œrednica mieszadła mm 120 120 120 140 140

Ciê¿ar kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Klasa ochrony II II II II II
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Opis urz¹dzenia

1 Mieszadło

2 Uchwyt

3 Tabliczka znamionowa

4 Wł¹cznik/wył¹cznik

5 Elektryczny przewód zasilaj¹cy 
(4,0 m) z wtyczk¹

6 Przeł¹cznik do wyboru biegu
(tylko MXE 1102/1302)

7 Podkładki tłumi¹ce uderzenia 
i ułatwiaj¹ce bezpieczne poło¿enie 
mieszarki

8 Kółko nastawcze liczby obrotów
(tylko MXE 1300/1302)
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Dla własnego bezpieczeñstwa

OSTRZE¯ENIE!
Przed pierwszym u¿yciem mieszarki nale¿y 
przeczytać i postêpować według:
– niniejszej instrukcji obsługi,
– „Ogólnych wskazówek bezpieczeñstwa” 

dotycz¹cych pracy narzêdziami elektrycz-
nymi zamieszczonych w zał¹czonej 
broszurze (nr dokumentacji: 315.915),

– zasad i przepisów terenowych obowi¹zu-
j¹cych na miejscu u¿ycia urz¹dzenia 
odnoœnie BHP.

Niniejsza mieszarka skonstruowana została 
w oparciu o najnowszy stan techniki i zgodnie 
z uznanymi zasadami bezpieczeñstwa tech-
nicznego. Mimo to podczas u¿ytkowania 
urz¹dzenia mo¿e wyst¹pić zagro¿enie dla 
zdrowia i ¿ycia u¿ytkownika lub osób trzecich 
albo uszkodzenia maszyny lub rzeczy. 
Mieszarkê mo¿na stosować tylko
– zgodnie z przeznaczeniem,
– w niezawodnym stanie technicznym zgod-

nym z zasadami bezpieczeñstwa i higieny 
pracy.

Usterki wywieraj¹ce wpływ na bezpieczeñ-
stwo nale¿y niezwłocznie usun¹ć.

Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Mieszarka przeznaczona jest
– do profesjonalnego zastosowania w przemyœle 

i rzemioœle,
– do u¿ycia z mieszadłami o odpowiednim 

kształcie i wymiarach,
– do mieszania materiałów płynnych o niski 

stopniu lepkoœci, jak np. farby, lakiery, kleje, 
lekkie tynki, ¿ywice itp.,

– do mieszania materiałów o wysokim stopniu 
lepkoœci, jak np. tynk, zaprawa, wapno, 
jastrych, masa szpachlowa itp.,

– do mieszania ci¹gliwych i lepkich materiałów 
o wysokim stopniu lepkoœci, jak np kleje, 
¿ywice, masy uszczelniaj¹ce i izoluj¹ce itp.,

– do zastosowania z mieszadłami i wyposa¿e-
niem, które wymienione jest w niniejszej 
instrukcji lub zalecane przez producenta 
do zastosowania z tym urz¹dzeniem.

Mieszarki nie wolno stosować do mieszania 
produktów spo¿ywczych.

Wskazówki bezpieczeñstwa
OSTRZE¯ENIE!

Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeñstwa i pouczenia. 
Zaniedbania w przestrzeganiu wskazówek 
bezpieczeñstwa i pouczeñ mog¹ spowodować 
pora¿enie pr¹dem elektrycznym, po¿ar i/lub 
ciê¿kie obra¿enia. Proszê zachować wszyst-
kie przepisy bezpieczeñstwa i wskazówki 
do przyszłego zastosowania.
 Nie wolno mieszać ¿adnych materiałów 

łatwopalnych ani łatwowybuchowych 
(np. łatwopalne rozpuszczalniki). 
Urz¹dzenia elektryczne wytwarzaj¹ iskry, które 
mog¹ spowodować zapłon powstaj¹cych 
oparów.

 Je¿eli urz¹dzenie wpadnie do mieszanego 
materiału nale¿y natychmiast wyj¹ć wtyczkê 
z gniazdka sieciowego i zlecić sprawdzenie 
urz¹dzenia w autoryzowanym punkcie serwi-
sowym. Mieszany materiał, który dostanie 
siê do wnêtrza urz¹dzenia, mo¿e spowodować 
jego uszkodzenie i doprowadzić do pora¿enia 
pr¹dem elektrycznym.

 Urz¹dzenie elektryczne trzymać mocno 
obiema rêkoma podczas pracy i zapewnić 
pewn¹, stabiln¹ postawê. 
Urz¹dzenie elektryczne prowadzi siê 
bezpieczniej trzymaj¹c je obydwoma rêkoma.

 Nie wolno obrabiać ¿adnego materiału, który 
zawiera azbest. Azbest uwa¿any jest jako 
substancja rakotwórcza.

 Proszê zastosować odpowiednie œrodki 
ostro¿noœci, je¿eli przy pracy mog¹ powsta-
wać pyły szkodliwe dla zdrowia, pyły palne 
lub wybuchowe. Na przykład: niektóre pyły 
uwa¿ane s¹ jako rakotwórcze. 
Proszê zakładać maskê przeciwpyłow¹, 
a do odsysania pyłów/wiórów zastosować 
odkurzacz przemysłowy, je¿eli jego podł¹-
czenie jest mo¿liwe.

 Przed odło¿eniem urz¹dzenia na bok nale¿y 
zaczekać, a¿ urz¹dzenie całkowicie siê zatrzy-
ma. U¿yte narzêdzie mo¿e siê zaczepić lub 
zahaczyć, co mo¿e z kolei doprowadzić do 
utraty kontroli nad urz¹dzeniem elektrycznym.
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 Nie wolno u¿ywać urz¹dzenia elektrycznego 
z uszkodzonym przewodem zasilaj¹cym. 
Nie wolno dotykać uszkodzonego przewodu 
zasilaj¹cego; proszê natychmiast wyj¹ć 
wtyczkê z gniazdka sieciowego, je¿eli przewód 
elektryczny zostanie uszkodzony podczas 
pracy. Uszkodzony przewód zasilaj¹cy 
zwiêksza ryzyko pora¿enia pr¹dem.

 Narzêdzia elektryczne, które u¿ywane s¹ na 
wolnym powietrzu, nale¿y podł¹czać poprzez 
wył¹cznik ochronny (bezpiecznik) FI.

Poziom hałasu i drgañ

Wartoœci poziomu hałasu i drgañ okreœlone 
zostały zgodnie z norm¹ EN 60745. 
Poziom hałasu wywołanego przez urz¹dzenie 
zmierzony na stanowisku pracy (A) wynosi 
w normalnym przypadku:

Całkowita wartoœć drgañ (przy mieszaniu 
substancji mineralnych):

* przy mieszaniu materiałów mineralnych 
o œrednim stopniu lepkoœci

OSTRZE¯ENIE!
Podane wartoœci pomiarowe odnosz¹ 
siê do nowych urz¹dzeñ. 
Wartoœci poziomu hałasu i drgañ zmieniaj¹ 
siê w codziennym u¿ytkowaniu.

WSKAZÓWKA
Wartoœć poziomu drgañ podana w niniejszej 
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metod¹ pomia-
row¹ podan¹ norm¹ EN 60745 i mo¿e być u¿yta 
do wzajemnego porównywania narzêdzi elek-
trycznych. Nadaje siê ona równie¿ do prowizo-
rycznego okreœlenia obci¹¿enia drganiami. 
Podana wartoœć poziomu drgañ odnosi siê do 
podstawowego zastosowania narzêdzia elektrycz-
nego. Jednak w przypadku u¿ycia urz¹dzenia 
do innego zastosowania, z innym wyposa¿eniem 
albo w przypadku zaniedbañ w przegl¹dach 
i konserwacji, rzeczywisty poziom drgañ mo¿e 
odbiegać od podanych wartoœci. 
Mo¿e to znacznie zwiêkszyć obci¹¿enie drganiami 
w całkowitym czasie pracy.
W celu dokładnej oceny obci¹¿enia drganiami 
nale¿y uwzglêdnić odcinki czasu, w których urz¹-
dzenie jest wył¹czone albo wł¹czone, ale nie 
pracuje. 
Mo¿e to znacznie zredukować obci¹¿enie 
drganiami w całkowitym czasie pracy. 
Proszê wprowadzić dodatkowe œrodki 
bezpieczeñstwa w celu ochrony u¿ytkownika 
przed oddziaływaniem drgañ, jak na przykład: 
przegl¹d i konserwacja urz¹dzeñ elektrycznych 
i wyposa¿enia, zastosowanie œrodków zapewnia-
j¹cych utrzymanie dłoni w cieple, odpowiednia 
organizacja procesów roboczych.

OSTRO¯NIE!
Przy ciœnieniu akustycznym powy¿ej 85 dB(A) 
nale¿y u¿ywać ochronników słuchu. 
(A) = na stanowisku pracy

Ciœnienie 
akustyczne 
LpA [dB(A)]

Moc 
akustyczna 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94

MXE 1100 82 93

MXE 1102 82 93

MXE 1300 82 93

MXE 1302 82 93

Dokładnoœć K = 3 dB

Wartoœć emisji ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5

MXE 1100 < 2,5

MXE 1102 < 2,5

MXE 1300 < 2,5

MXE 1302 < 2,5

Dokładnoœć K = 1,5 m/s2
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Instrukcja obsługi

OSTRZE¯ENIE!
Przed przyst¹pieniem do jakichkolwiek prac 
przy mieszarce nale¿y najpierw wyj¹ć wtyczkê 
z gniazdka sieciowego.

OSTRO¯NIE!
Napiêcie sieci elektrycznej na miejscu zasto-
sowania musi być zgodne z napiêciem poda-
nym na tabliczce znamionowej.

Przed uruchomieniem
 Rozpakować mieszarkê, sprawdzić komplet-

noœć dostawy i ewentualne uszkodzenia trans-
portowe.

 Zamontować mieszadło. 

Monta¿/wymiana mieszadła
 Przykrêcić mieszadło na wrzecionie 

napêdu (1.). 
 Przytrzymać wrzeciono napêdu kluczem 

widełkowym nr 19, a drugim kluczem 
widełkowym nr 22 przykrêcić koñcówkê 
mieszadła (2.).

Demonta¿ przeprowadzić w odwrotnej kolejnoœci.

Wł¹czanie i wył¹czanie mieszarki
Mieszarka wyposa¿ona jest w przycisk regulacji 
prêdkoœci. Przycisk pozwala na powolny wzrost 
liczby obrotów, a¿ do odpowiedniej wartoœci 
roboczej liczby obrotów. 
 Nacisn¹ć i przytrzymać przeł¹cznik.

 W celu wył¹czenia zwolnić przycisk przeł¹cz-
nika.

Regulacja liczby obrotów
(tylko MXE 1300/1302)
 W celu nastawienia maksymalnej roboczej 

liczby obrotów nale¿y ustawić koło nastawne 
na ¿¹dan¹ wartoœć.
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Wybór biegu
(tylko MXE 1102/1302)
Urz¹dzenie wyposa¿one jest w 2-biegow¹ prze-
kładniê mechaniczn¹. 
Zmiany biegów dokonywać tylko przy nierucho-
mym silniku.

Wskazówki dotycz¹ce pracy
 Po wył¹czeniu mieszadło obraca siê jeszcze 

krótki czas.
 Je¿eli pracuj¹ce mieszadło dotknie jakiejœ 

powierzchni, mo¿e to spowodować uderzenie 
zwrotne.

 Najpierw zanurzyć mieszadło w materiale 
przeznaczonym do mieszania, a dopiero 
potem wł¹czać urz¹dzenie poprzez powolne 
naciskanie przeł¹cznika i zaczekać, a¿ 
osi¹gnie maksymaln¹ liczbê obrotów.

 Podczas przerw w pracy poło¿yć urz¹dzenie 
na podkładkach tłumi¹cych.

Ochrona przed przeci¹¿eniem
System ochrony przed przeci¹¿eniem zapobiega 
uszkodzeniu silnika przy skrajnym krótkotrwałym 
przeci¹¿eniu poprzez automatyczne wył¹czenie 
urz¹dzenia.
Wyczerpuj¹ce informacje o wyrobach naszej 
firmy mo¿na uzyskać na stronie internetowej 
www.flex-tools.com.

Przegl¹d, konserwacja 
i pielêgnacja

OSTRZE¯ENIE!
Przed przyst¹pieniem do jakichkolwiek prac 
przy mieszarce nale¿y najpierw wyj¹ć wtyczkê 
z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie
 Urz¹dzenie i otwory wentylacyjne nale¿y 

regularnie czyœcić.
 Wnêtrze obudowy i silnik nale¿y regularnie 

przedmuchiwać suchym, sprê¿onym 
powietrzem.

 Koñcówkê mieszadła wyczyœcić bezpoœrednio 
po u¿yciu. Nie dopuszczać do przyschniêcia 
mieszanych materiałów.

Przekładnia
WSKAZÓWKA

Œrub znajduj¹cych siê na głowicy przekładni 
urz¹dzenia nie wolno odkrêcać w okresie 
gwarancji. W przypadku nieprzestrzegania 
tego zalecenia, wygasaj¹ prawa do roszczeñ 
z tytułu gwarancji udzielonej przez producenta.

Naprawy
Naprawy urz¹dzenia zlecać do wykonania wył¹cz-
nie w punkcie serwisowym autoryzowanym przez 
producenta.

Czêœci zamienne i wyposa¿enie 
dodatkowe

Mieszadła do ró¿nych zakresów zastosowañ 
i kolejne elementy wyposa¿enia mo¿na znaleŸć 
w katalogach producenta.
Rysunek wybuchowy i listê czêœci zamiennych 
mo¿na znaleŸć na naszej stronie internetowej: 
www.flex-tools.com
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Wskazówki dotycz¹ce 
usuwania opakowania 
i zu¿ytego urz¹dzenia

OSTRZE¯ENIE!
Wysłu¿one urz¹dzenia uczynić niezdatnymi 
do u¿ycia poprzez usuniêcie elektrycznego 
przewodu zasilaj¹cego.

Tylko dla krajów EU
Proszê nie wyrzucać narzêdzi 
elektrycznych do domowych œmieci!

Zgodnie z dyrektyw¹ Unii Europejskiej 
2002/96/WE o odpadach elektrycznych 
i elektronicznych oraz jej przejêciem do prawa 
narodowego istnieje obowi¹zek zbierania 
narzêdzi elektrycznych celem odzysku 
surowców wtórnych i utylizacji.

WSKAZÓWKA
Aktualne informacje o sposobie usuniêcia 
zu¿ytego urz¹dzenia mo¿na uzyskać 
w punkcie zakupu.

Deklaracja zgodnoœci 

Oœwiadczamy na własn¹ odpowiedzialnoœć, 
¿e produkt odpowiada ni¿ej wymienionym 
normom i dokumentom normatywnym:

EN 60745 zgodnie z wymaganiami 
okreœlonymi wytycznymi 2004/108/WE, 
2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Gwarancja

Przy zakupie nowego urz¹dzenia, firma FLEX 
udziela 2 lata gwarancji producenta, 
poczynaj¹c od daty nabycia przez u¿ytkownika. 
Gwarancj¹ objête s¹ tylko wady urz¹dzenia 
wynikaj¹ce z błêdów materiałowych i/lub 
produkcyjnych, oraz niespełnienia zapewnio-
nych właœciwoœci. W przypadku wyst¹pienia 
roszczenia gwarancyjnego, nale¿y doł¹czyć 
oryginalny dowód sprzeda¿y z dat¹ zakupu. 
Naprawy mo¿e dokonać wył¹cznie warsztat 
lub serwis posiadaj¹cy autoryzacjê firmy FLEX.

Prawo do roszczeñ gwarancyjnych przysługuje 
tylko przy u¿ywaniu urz¹dzenia zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Gwarancja nie obejmuje 
w szczególnoœci zu¿ycia wynikaj¹cego 
z eksploatacji, usterek spowodowanych 
niewłaœciw¹ obsług¹ i u¿ytkowaniem, 
czêœciowo lub całkowicie zdemontowanych 
urz¹dzeñ, jak równie¿ szkód spowodowanych 
przeci¹¿eniem urz¹dzenia, u¿yciem niedo-
puszczonych, uszkodzonych, lub niewłaœciwie 
zastosowanych narzêdzi, szkód spowodowa-
nych przez urz¹dzenie na narzêdziach lub 
materiale obrabianym, szkód spowodowanych 
przez u¿ycie siły, oraz nastêpstw niewłaœciwych 
lub niewystarczaj¹cych przegl¹dów i konser-
wacji wykonywanych przez u¿ytkownika lub 
osoby trzecie, uszkodzeñ spowodowanych 
działaniami zewnêtrznymi lub ciałami obcymi, 
jak np. piasek, kamienie, jak równie¿ szkód 
spowodowanych nieprzestrzeganiem niniejszej 
instrukcji obsługi, jak np. podł¹czenie do Ÿródła 
pr¹du o niewłaœciwym napiêciu lub rodzaju 
pr¹du. Narzêdzia i wyposa¿enie dodatkowe 
objête s¹ gwarancj¹ tylko wtedy, je¿eli zasto-
sowane zostały z urz¹dzeniem, dla którego 
takie u¿ycie jest przewidziane lub dopusz-
czone.Oliver SchneiderEckhard Rühle

Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Wył¹czenie z odpowiedzialnoœci
Producent nie odpowiada za szkody i utracone 
zyski spowodowane przerw¹ w działalnoœci 
gospodarczej zakładu, której przyczyn¹ był nasz 
wyrób lub niemo¿liwoœć jego zastosowania. 
Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
daj¹ za szkody spowodowane niewłaœciwym 
u¿ywaniem urz¹dzenia lub powstałe przy 
u¿ywaniu urz¹dzenia w powi¹zaniu z wyrobami 
innych producentów.
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Használt szimbólumok
FIGYELMEZTETÉS!

Közvetlenül fenyegetõ veszélyt jelent. 
Az itteni megjegyzések figyelmen kívül 
hagyása halálos vagy súlyos sérüléseket 
okozhat.

VIGYÁZAT!
Veszélyes helyzetekre hívja fel a figyelmet. 
Az itteni megjegyzések figyelmen kívül 
hagyása súlyos sérüléseket vagy anyagi 
károkat okozhat.

MEGJEGYZÉS
Használati tippeket ad, és fontos tudnivalókra 
hívja fel a figyelmet.

Szimbólumok a készüléken

A sérülésveszély csökkentéséhez 
el kell olvasni a kezelési útmutatót!

Hordjon védõszemüveget!

Viseljen fülvédõt!

Tudnivalók az elhasznált 
készülék ártalmatlanításáról 
(lásd a 102 oldalt)! 

Mûszaki adatok

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302 

Üresjárati fordulatszám ford./
perc

200–750 150–530 150–530
(1.fokozat)
200–750
(2.fokozat)

150–530 150–530
(1.fokozat)
200–750
(2.fokozat)

Teljesítményfelvétel W 900 1080 1080 1260 1260

Teljesítményleadás W 520 650 650 795 795

Szerszámbefogó M14 M14 M14 M14 M14

Max. keverõkosár átmérõ mm 120 120 120 140 140

Súly kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Védelmi osztály II II II II II
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Az elsõ pillantásra

1 Keverõkosár

2 Kézi fogantyú

3 Típustábla

4 Be-/kikapcsoló gomb

5 4,0 méteres hálózati kábel hálózati 
dugasszal

6 Sebességválasztó kapcsoló
(csak az MXE 1102/1302 típusnál)

7 Lökésgátló és támasztópárna

8 Állítókerék a fordulatszám 
elõválasztásához
(csak az MXE 1300/1302 típusnál)
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Az Ön biztonsága érdekében

FIGYELMEZTETÉS!
A keverõgép használata elõtt el kell olvasni 
és ezután szabad használni:

– ezt a kezelési útmutatót,
– az elektromos szerszámok kezelésére 

vonatkozó „Általános biztonsági tudni-
valók” részt a mellékelt füzetben 
(iratszám: 315.915),

– a használat helyén a balesetvédelemre 
vonatkozó szabályokat és elõírásokat.

Ezt a keverõgépet a technika mai szintjének 
és az elismert biztonságtechnikai szabályok-
nak megfelelõen gyártották. 
Ennek ellenére a használata során a haszná-
lója vagy más személyek testét és életét 
fenyegetõ, illetve a gépet és más anyagi 
javakat károsító veszélyek léphetnek fel. 
A keverõgépet csak a következõ esetekben 
szabad használni:

– rendeltetés szerinti célokra és
– kifogástalan állapotban szabad használni.
A biztonságát csökkentõ zavarokat azonnal 
el kell hárítani.

Rendeltetésszerû használat
A keverõgép a következõ rendeltetési célokra 
készült:
– iparszerû felhasználás az iparban és a kézmû-

iparban,
– megfelelõ formájú és méretû keverõkosarakkal 

történõ használat,
– alacsony viszkozitású, folyékony anyagok, 

pl. festékek, lakkok, ragasztók, könnyû 
vakolatok, gyanták, stb. felkeverése,

– magas viszkozitású anyagok, pl. vakolat, 
malter, mész, esztrich, spatulyázó massza, 
stb. felkeverése,

– sûrû és tapadós, magas viszkozitású 
anyagok, pl. ragasztók, gyanták, tömítõ- és 
szigetelõ masszák, stb. felkeverése,

– olyan keverõkosarakkal és tartozékokkal való 
használata, amelyeket ez az útmutató megad, 
vagy amelyeket a gyártó ajánl.

A keverõgépet tilos élelmiszerek felkeverésére 
használni.

Biztonságra vonatkozó 
megjegyzések

FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden biztonsági útmutatást 
és utasítást. A biztonsági útmutatások és uta-
sítások betartásánál elkövetett mulasztások-
nak elektromos áramütés, tûz és/vagy súlyos 
sérülések lehetnek a következményei. 
Minden biztonsági útmutatást és utasítást 
õrizzen meg a jövõbeli felhasználás 
céljából.
 Ne dolgozzon fel robbanásveszélyes anyago-

kat (pl. könnyen gyúlékony oldószereket). 
Az elektromos szerszámok olyan szikrákat 
hoznak létre, amelyek begyújthatják a kelet-
kezõ gõzöket.

 Azonnal húzza ki a hálózati csatlakozódu-
gaszt, és vizsgáltassa át az elektromos 
szerszámot az ügyfélszolgálattal, ha a kevert 
anyagba esik. Az elektromos szerszámba 
hatoló kevert anyag károkat okozhat, 
és elektromos áramütést idézhet elõ.

 Munkavégzéskor tartsa erõsen két kézzel 
a szerszámot, és gondoskodjon biztos állásról. 
Az elektromos szerszám két kézzel biztosab-
ban kezelhetõ.

 Ne dolgozzon fel azbeszt tartalmú anyagokat. 
Az azbeszt rákkeltõ anyagnak minõsül.

 Tegyen védõintézkedéseket, ha egészségre 
ártalmas, éghetõ vagy robbanásveszélyes 
porok keletkezhetnek. Például: Némely por 
rákkeltõnek minõsül. 
Viseljen porvédõ maszkot, és amennyiben 
csatlakoztatható, használjon por-/forgács-
elszívót.

 Mielõtt leteszi az elektromos szerszámot, várja 
meg, míg leáll. A betétszerszám elakadhat, 
és ez az elektromos szerszám feletti ellenõrzés 
elvesztéséhez vezethet.

 Ne használja az elektromos szerszámot sérült 
kábellel. Ne érjen a sérült kábelhez, és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugaszt, ha a kábel 
munka közben megsérül. 
A sérült kábel megnöveli az elektromos 
áramütés kockázatát.

 A szabadban használt elektromos 
szerszámokat hibaáram (FI-) védõkapcsolón 
keresztül csatlakoztassa.
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Zaj és vibráció

A zaj- és rezgésértékeket az EN 60745-nek 
megfelelõen állapították meg. 
A készülék A értékelésû zajszintjének nagysága 
tipikusan:

Teljes rezgési érték (ásványi anyagok 
keverésekor): 

* közepes viszkozitású ásványi anyagok 
keverésekor

FIGYELMEZTETÉS!
A megadott mérési értékek új készülékekre 
vonatkoznak. A napi felhasználás során változ-
nak a zaj- és rezgésértékek.

MEGJEGYZÉS
A jelen utasításokban megadott rezgésszint értéke 
az EN 60745-ben szabályozott mérési eljárásnak 
megfelelõen került lemérésre, és használható elek-
tromos szerszámokkal történõ összehasonlításhoz. 
Az érték alkalmas a rezgésterhelés elõzetes meg-
becsülésére is. A megadott rezgésszint-érték 
az elektromos szerszám legfõbb alkalmazásait 
reprezentálja. Ha az elektromos szerszámot 
azonban más alkalmazásokhoz, eltérõ használt 
szerszámokkal vagy nem elegendõ karbantartással 
használják, a rezgésszint értéke eltérõ lehet. 
Ez jelentõsen megnövelheti a rezgésterhelést 
a munkavégzés teljes idõtartama alatt.
A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat 
az idõket is figyelembe kell venni, melyekben 
a készülék lekapcsolódik, vagy ugyan mûködik, 
azonban ténylegesen nincs használatban. 
Ez jelentõsen csökkentheti a rezgésterhelést 
a munkavégzés teljes idõtartama alatt. 
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket 
a kezelõ védelmére a rezgések hatása ellen, 
például: az elektromos és a használt szerszámok 
karbantartásával, a kezek melegen tartásával, 
a munkafolyamatok megszervezésével.

VIGYÁZAT!
85 dB(A) hangnyomás fölött hallásvédõt 
kell hordani.

Hangnyomás 
LpA [dB(A)]

Hangteljesítmény 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94

MXE 1100 82 93

MXE 1102 82 93

MXE 1300 82 93

MXE 1302 82 93

Bizonytalanság K = 3 dB

Emissziós érték ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5

MXE 1100 < 2,5

MXE 1102 < 2,5

MXE 1300 < 2,5

MXE 1302 < 2,5

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2
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Használati útmutató

FIGYELMEZTETÉS!
Mielõtt bármilyen mûveletet végez a keverõ-
gépen, húzza ki a hálózati csatlakozódugaszt!

VIGYÁZAT!
A rendelkezésre álló hálózati feszültségnek 
és a típustáblán feltüntetett feszültségérték-
nek meg kell egyeznie.

Üzembe helyezés elõtt
 Csomagolja ki a keverõgépet, és ellenõrizze 

a szállítmányt a teljességére és az esetleges 
szállítási károkra nézve.

 Szerelje fel a keverõkosarat. 

A keverõkosár felszerelése/cseréje
 Ehhez csavarozza fel a keverõkosarat 

a meghajtó orsóra (1.). 
 Tartsa meg a meghajtó orsót 19-es kulcs-

nyílású villáskulccsal, és húzza meg 22-es 
kulcsnyílású villáskulccsal a keverõkosarat (2.).

A leszerelést fordított sorrendben kell végezni.

A keverõgép be- és kikapcsolása
A keverõgépek gázadagoló kapcsolóval rendel-
keznek. Lehetõvé teszi a fordulatszám lassú 
növelését a kívánt üzemi fordulatszámra. 
 A kapcsolót megnyomni és nyomva tartani.

 Kikapcsoláshoz engedje fel a kapcsolót.

Fordulatszám-szabályozás
(csak az MXE 1300/1302 típusnál)
 A maximális üzemi fordulatszám beállításához 

állítsa az állítókereket a kívánt értékre.
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A sebességfokozat megválasztása
(csak az MXE 1102/1302 típusnál)
A készülék egy mechanikus kétsebességes 
hajtómûvel rendelkezik. 
A fokozat átváltását csak álló motornál végezze.

Munkákra vonatkozó megjegyzések
 Kikapcsolás után a keverõkosár még rövid 

ideig forog.
 Ha a forgó keverõkosár felülettel érintkezik, 

akkor visszarúgás történhet.
 A készüléket csak a keverõkosár keverendõ 

anyagba történõ bemerítése után kapcsolja 
be a kapcsoló lassú lenyomásával, és várja 
meg, amíg a készülék eléri a maximális for-
dulatszámot.

 A munkavégzés szünetében a berendezést 
fektesse a támasztópárnákra.

Túlterhelés elleni védelem
Rövid ideig tartó, rendkívüli túlterhelés esetén 
a túlterhelés elleni védelem úgy akadályozza meg 
a motor sérülését, hogy kikapcsolja a készüléket.
A gyártómû termékeirõl a www.flex-tools.com 
címen talál további tudnivalókat.

Karbantartás és ápolás

FIGYELMEZTETÉS!
Mielõtt bármilyen mûveletet végez a keverõ-
gépen, húzza ki a hálózati csatlakozódugaszt!

Tisztítás
 Rendszeres idõközönként tisztítsa meg 

a készüléket és a szellõzõ réseket.
 A ház belsõ terét és a motort száraz sûrített 

levegõvel rendszeresen át kell fújni.
 A keverõkosarat közvetlenül a használat után 

tisztítsa meg. Ne hagyja rászáradni a kevert 
anyagot.

Hajtómû
MEGJEGYZÉS

A hajtásfejen lévõ csavarokat a garancia 
idõtartama alatt ne csavarja ki. 
Ennek figyelmen kívül hagyása esetén meg-
szûnnek a gyártó cég garanciális kötelezett-
ségei.

Javítások
Javításokat kizárólag a gyártó cég által 
felhatalmazott ügyfélszolgálati mûhely végezhet.

Pótalkatrészek és tartozékok

A különbözõ alkalmazási területekhez való 
keverõkosarak és további tartozékok a gyártó 
katalógusaiban találhatók.
Robbantott rajzok és pótalkatrész-jegyzékek 
honlapunkon találhatók: 
www.flex-tools.com
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Ártalmatlanítási tudnivalók

FIGYELMEZTETÉS!
A kiszolgált készülékeket a hálózati kábel 
eltávolításával használhatatlanokká kell tenni.

Csak az EU tagországai számára
Sohase dobja az elektromos szerszá-
mokat a háztartási hulladék közé!

Az EK elhasznált elektromos és elektronikus 
készülékekre vonatkozó 2002/96/EK európai 
és a nemzeti jogba átvett iránymutatása szerint 
az elhasznált elektromos szerszámokat 
elkülönítve kell gyûjteni, és gondoskodni 
kell a környezetkímélõ módon történõ 
újrahasznosításukról.

MEGJEGYZÉS
Az ártalmatlanítási lehetõségekrõl tájékozód-
jon a szakkereskedõknél!

-Megfelelõség

Egyedüli felelõsségünk alapján kijelentjük, 
hogy ez a termék megfelel a következõ 
szabványoknak vagy a normatív 
dokumentumoknak.

EN 60745 a 2004/108/EK, 2006/42/EK 
irányelvek határozatainak megfelelõen.

A mûszaki dokumentáció a következõ helyen 
található:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garancia

Új gép vásárlásakor a FLEX a vásárlás 
dátumától kezdõdõen 2 éves gyártómûi 
garanciát nyújt a gépre a végfelhasználó 
részére. A garancia csak az olyan 
hiányosságokra terjed ki, amelyek anyag vagy 
gyártási hibákra, valamint a biztosított 
tulajdonságok nem teljesülésére vezethetõk 
vissza. A garancia érvényesítéséhez mellékelni 
kell az eladási dátumot tartalmazó eredeti 
vásárlási bizonylatot. Garanciális javításokat 
kizárólag a FLEX által felhatalmazott mûhelyek 
vagy szervizállomások végezhetnek. 
Garanciális igény csak rendeltetésszerû 
használat esetén érvényesíthetõ. 
A garancia hatálya alól ki vannak zárva 
különösen az üzemeléssel összefüggõ 
kopások, a szakszerûtlen kezelés, a részben 
vagy egészben szétszerelt gépek, a gép 
túlterhelése, valamint a nem megengedett, 
hibás vagy hibásan alkalmazott betét-
szerszámok miatt bekövetkezõ károk. 
Ugyancsak ki vannak zárva a garancia hatálya 
alól az olyan károk, amelyeket a gép a betét-
szerszámon, ill. a munkadarabon okoz, 
az erõszakos alkalmazás, az olyan következ-
ményes károk, amelyek a vevõnek vagy 
harmadik személynek felróható szakszerûtlen 
vagy nem kielégítõ karbantartására vezethetõk 
vissza; idegen behatások vagy idegen testek, 
pl. homok vagy kõ okozta károk, valamint 
a kezelési útmutatóban leírtak figyelmen kívül 
hagyása miatt bekövetkezõ károk, mint pl. nem 
megfelelõ hálózati feszültségre vagy áramfajtára 
való csatlakoztatás. Betétszerszámokkal, illetve 
tartozékokkal kapcsolatban csak abban az 
esetben érvényesíthetõk garanciális igények, 
ha ezeket olyan gépekkel együtt használja, 
amelyeket ilyen alkalmazásra terveztek 
vagy engedélyeztek. 

Felelõsség kizárása
A gyártó cég és a képviselõi nem felelnek 
az olyan károkért vagy az üzletmenet 
megszakadása miatt elmaradt nyereségért, 
amelyeket a termék vagy a termék nem 
megengedett használata okozott. 
A gyártó cég és a képviselõi nem felelnek 
az olyan károkért, amelyek szakszerûtlen 
használat miatt vagy más gyártó cégek 
gyártmányaival összefüggésben keletkeztek.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Použité symboly
VAROVÁNÍ!

Označuje bezprostøednì hrozící nebezpečí. 
Pøi nedodržení upozornìní hrozí usmrcení 
nebo nejtìžší poranìní.

POZOR!
Označuje nìjakou možnou nebezpečnou 
situaci. Pøi nedodržení upozornìní hrozí 
poranìní nebo vìcné škody.

UPOZORNÌNÍ
Označuje aplikační tipy a dùležité informace.

Symboly na náøadí

Ke zmenšení rizika poranìní 
si pøečtìte návod k obsluze!

Noste ochranu očí!

Noste protihlukovou ochranu!

Pokyn pro likvidaci použitého 
spotøebiče (viz stránka 108)! 

Technické údaje

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Otáčky naprázdno ot./min 200–750 150–530 150–530
(1. stupeò)
200–750
(2. stupeò)

150–530 150–530
(1. stupeò)
200–750
(2. stupeò)

Pøíkon W 900 1080 1080 1260 1260

Výkon W 520 650 650 795 795

Upnutí nástroje M14 M14 M14 M14 M14

Max. prùmìr míchacího 
koše

mm 120 120 120 140 140

Hmotnost kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Tøída ochrany II II II II II
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Na první pohled

1 Míchací koš

2 Rukojeˆ

3 Typový štítek

4 Vypínač Zap./Vyp

5 Síˆový kabel 4,0 m se síˆovou 
zástrčkou

6 Pøepínač pro volbu rychlostního 
stupnì
(pouze MXE 1102/1302)

7 Nárazový a odkládací tømen

8 Nastavovací kolečko pro pøedvolbu 
otáček
(pouze MXE 1300/1302)
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Pro Vaši bezpečnost

VAROVÁNÍ!
Pøečtìte si pøed použitím míchadla a jednejte 
podle toho:

– pøedložený návod k obsluze,
– “Všeobecné bezpečnostní pokyny” 

k zacházení s elektrickým náøadím v pøi-
loženém sešitu (čís. publikace: 315.915),

– pravidla a pøedpisy k zabránìní úrazùm, 
platné pro místo nasazení a jednejte podle 
nich.

Toto míchadlo je konstruováno podle součas-
ného stavu techniky a uznávaných bezpeč-
nostnì-technických pøedpisù. 
Pøi jeho používání mùže pøesto dojít k ohrožení 
života uživatele nebo tøetí osoby, event. 
poškození náøadí nebo jiných vìcných hodnot. 
Používejte míchadlo pouze

– pro stanovené použití,
– v bezvadném bezpečnostnì-technickém 

stavu.
Okamžitì odstraòte poruchy omezující 
bezpečnost.

Stanovené použití
Míchadlo je určeno
– pro živnostenské použití v prùmyslu a øemesle;
– s míchacími koši odpovídajícího tvaru 

a rozmìrù,
– k rozmíchání kapalných materiálù s nízkou 

viskozitou, jako jsou napø. barvy, laky, 
lepidla, lehké omítky, pryskyøice atd.,

– k rozmíchání materiálù s vysokou 
viskozitou, jako je napø. omítka, malta, 
vápno, mazanina, tmel atd.,

– k rozmíchání hustých a lepkavých materiálù 
vysoké vizkozity, jako jsou napø. lepidla, 
pryskyøice, tìsnicí a izolační hmoty atd.,

– k použití s míchacími koši a pøíslušenstvím, 
které je uvedeno v tomto návodu nebo 
doporučeno výrobcem.

Nepoužívejte míchadlo k míchání potravin.

Bezpečnostní upozornìní
VAROVÁNÍ!

Pøečtìte si všechna bezpečnostní upozor-
nìní a pokyny. Zanedbání pøi dodržování 
bezpečnostních upozornìní a pokynù mohou 
mít za následek úraz elektrickým proudem, 
požár a/nebo tìžká poranìní. 
Všechna bezpečnostní upozornìní 
a pokyny si do budoucna uschovejte.
 Nezpracovávejte žádné výbušné látky (napø. 

lehce zápalná rozpouštìdla). 
Elektrická náøadí produkují jiskry, které mohou 
vzniklé výpary zapálit.

 Pokud elektrické náøadí spadne do míchaného 
materiálu, okamžitì vytáhnìte síˆovou zástrčku 
a nechejte náøadí v zákaznickém servisu pøez-
koušet. Míchaný materiál vniklý do elektric-
kého náøadí mùže zpùsobit poškození a vést 
k úrazu elektrickým proudem.

 Pøi práci držte elektrické náøadí pevnì obìma 
rukama a postarejte se o stabilní postoj. 
Elektrické náøadí bude obìma rukama jistìji 
vedeno.

 Neopracovávejte žádný materiál obsahující 
azbest. Azbest je karcinogenní.

 Učiòte ochranná opatøení, mùže-li pøi práci 
vzniknout zdraví škodlivý, hoølavý nebo 
výbušný prach. Napøíklad: Nìkteré prachy 
jsou karcinogenní. 
Noste ochrannou protiprachovou masku 
a jestliže je pøipojitelné odsávání prachu/
tøísek, použijte je.

 Døíve než elektrické náøadí odložíte, počkejte, 
až se zastaví. Vložný nástroj se mùže zachytit 
a vést ke ztrátì kontroly nad elektrickým 
náøadím.

 Nepoužívejte elektrické náøadí s poškozeným 
kabelem. Nedotýkejte se poškozeného kabelu 
a vytáhnìte síˆovou zástrčku, dojde-li bìhem 
práce k poškození kabelu. 
Poškozené kabely zvyšují riziko úrazu elektric-
kým proudem.

 Elektrická náøadí, která se používají venku, 
pøipojte pøes chránič (FI), vybavovaný 
chybovým proudem.
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Hlučnost a vibrace

Hodnoty hluku a vibrací byly zjištìny podle 
EN 60745. 
Hladina hluku náøadí vyhodnocená s filtrem 
A činí typicky:

Celková hodnota vibrací (pøi míchání 
minerálních látek): 

* pøi míchání minerálních látek støední viskozity

VAROVÁNÍ!
Uvedené namìøené hodnoty platí pro nová 
náøadí. Pøi denním nasazení se hodnoty 
hlučnosti a vibrací mìní.

UPOZORNÌNÍ
Úroveò vibrací uvedená v tìchto pokynech byla 
zmìøena mìøicí metodou stanovenou normou 
EN 60745 a lze ji použít k vzájemnému srovnání 
elektrického náøadí. Je také vhodná pro pøedbìžný 
odhad kmitavého namáhání. Uvedená úroveò vibrací 
reprezentuje hlavní aplikace elektrického náøadí. 
Bude-li ovšem elektrické náøadí použito pro jiné 
aplikace, s odlišnými vloženými nástroji nebo nedo-
statečnou údržbou, mùže se úroveò vibrací lišit. 
Mùže to podstatnì zvýšit kmitavé zatížení bìhem 
celé pracovní doby.
Pro pøesné odhadnutí kmitavého namáhání se mají 
také zohlednit doby, ve kterých je náøadí vypnuto 
nebo sice bìží, ale ve skutečnosti se nepoužívá. 
Mùže to podstatnì redukovat kmitavé namáhání 
bìhem celé pracovní doby. 
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatøení 
k ochranì obsluhy pøed účinky vibrací, jako napøí-
klad: údržba elektrického náøadí a vložených 
nástrojù, udržování teploty rukou, organizace 
prùbìhu práce.

POZOR!
Pøi akustickém tlaku vìtším než 85 dB(A) 
noste ochranu sluchu.

Akustický tlak 
LpA [dB(A)]

Akustický výkon 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94

MXE 1100 82 93

MXE 1102 82 93

MXE 1300 82 93

MXE 1302 82 93

Nejistota K = 3 dB

Hodnota emisí ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5

MXE 1100 < 2,5

MXE 1102 < 2,5

MXE 1300 < 2,5

MXE 1302 < 2,5

Nejistota K = 1,5 m/s2



MXE 900/MXE 110x/MXE 130x

107

Návod k použití

VAROVÁNÍ!
Pøed veškerými pracemi na míchadle vytáh-
nìte síˆovou zástrčku.

POZOR!
Stávající síˆové napìtí musí souhlasit s údajem 
napìtí na typovém štítku.

Pøed uvedením do provozu
 Vybalte míchadlo a zkontrolujte je na komplet-

nost dodávky a transportní poškození.
 Namontujte míchací koš. 

Montáž/výmìna míchacího koše
 Našroubujte k tomu míchací koš na hnací 

vøeteno (1.). 
 Pøidržujte hnací vøeteno rozvidleným klíčem 

(otvor klíče 19) a rozvidleným klíčem (otvor 
klíče 22) míchací koš pevnì utáhnìte (2.).

Demontáž provádìjte v opačném poøadí.

Zapnutí a vypnutí míchadla
Míchadla jsou vybavena spínačem regulace 
otáček. Dovoluje pomalé zvyšování otáček 
na požadované pracovní otáčky. 
 Stisknìte vypínač a držte jej stisknutý.

 K vypnutí vypínač uvolnìte.

Regulace otáček
(pouze MXE 1300/1302)
 K nastavení maximálních pracovních otáček 

nastavte stavìcí kolečko na požadovanou 
hodnotu.
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Volba rychlostního stupnì
(pouze MXE 1102/1302)
Náøadí má mechanickou dvourychlostní 
pøevodovku. 
Zmìnu rychlostního stupnì provádìjte pouze 
pøi zastaveném motoru.

Pracovní pokyny
 Po vypnutí míchací koš ještì krátkou dobu 

dobíhá.
 Když se bìžící míchací koš dotkne plochy, 

mùže dojít ke zpìtnému rázu.
 Zapnìte náøadí pomalým stisknutím 

spínače teprve po ponoøení míchacího 
koše do míchané smìsi a počkejte, 
až dosáhne maximálních otáček.

 V pracovních pøestávkách odložte náøadí 
na odkládací tømeny.

Ochrana proti pøetížení
Pøi extrémnì krátkodobém pøetížení zabrání 
ochrana proti pøetížení poškození motoru tím, 
že náøadí automaticky vypne.
Další informace o produktech výrobce 
na www.flex-tools.com.

Údržba a ošetøování

VAROVÁNÍ!
Pøed veškerými pracemi na míchadle 
vytáhnìte síˆovou zástrčku.

Čistìní
 Náøadí a vìtrací štìrbiny pravidelnì čistìte.
 Vnitøní prostor tìlesa s motorem pravidelnì 

vyfoukejte suchým stlačeným vzduchem.
 Bezprostøednì po použití vyčistìte míchací 

koš. Nenechte míchaný materiál zaschnout.

Pøevodovka
UPOZORNÌNÍ

Bìhem záruční doby nepovolujte šrouby 
na pøevodové hlavì. Pøi nedodržení zanik-
nou záruční závazky výrobce.

Opravy
Opravy nechejte výhradnì provádìt prostøednict-
vím nìkteré servisní dílny, autorizované výrobcem.

Náhradní díly a pøíslušenství

Míchací koše pro rùzné oblasti použití a další 
pøíslušenství si zjistìte v katalozích výrobce.
Rozložená schémata a seznamy náhradních 
dílù najdete na naší webové stránce: 
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

VAROVÁNÍ!
Odstranìním síˆového kabelu učiòte 
vysloužilé náøadí nepoužitelným.

Pouze pro zemì EU
Nevyhazujte elektrické náøadí 
do domovního odpadu!

Podle evropské smìrnice 2002/96/ES 
o elektrických a elektronických použitých 
spotøebičích a její realizace do národního 
práva se použité elektrické náøadí musí sbírat 
oddìlenì a dodávat do ekologické recyklace.

UPOZORNÌNÍ
O možnostech likvidace se informujte 
u Vašeho specializovaného obchodníka!
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Prohlášení o shodì 

Prohlašujeme na vlastní zodpovìdnost, že tento 
výrobek souhlasí s následujícími normami nebo 
normativními dokumenty:

EN 60745 podle ustanovení smìrnic 
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technická dokumentace u:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Záruka

Pøi koupi nového náøadí poskytuje fa FLEX 
2-roční záruku výrobce, začínající prodejním 
datem náøadí na konečného spotøebitele. 
Záruka se vztahuje pouze na nedostatky 
zpùsobené chybami materiálu a/nebo 
na výrobní chyby a rovnìž na nesplnìní 
zaručených vlastností. Pøi uplatòování nároku 
na záruku pøiložte originální prodejní doklad 
s datem prodeje. 
Záruční opravy smìjí být provádìny výhradnì 
dílnami nebo servisními støedisky, 
autorizovanými firmou FLEX. Nárok na záruku 
je oprávnìný pouze pøi stanoveném použití. 
Ze záruky jsou vyloučena zejména opotøebení 
podmínìná provozem, neodborné použití, 
částečnì nebo kompletnì demontované náøadí 
a rovnìž škody vzniklé pøetížením náøadí, 
používáním neschválených, vadných nebo 
nesprávnì používaných vložených nástrojù.

Škody, zpùsobené prostøednictvím náøadí na 
vloženém nástroji event. obrobku, použití násilí, 
následné škody, které byly zpùsobené 
nesprávnou nebo nedostatečnou údržbou ze 
strany zákazníka nebo tøetí osoby, poškození 
prostøednictvím cizího vlivu nebo cizími tìlesy, 
napø.pískem nebo kameny arovnìž škody vzniklé 
vlivem nedodržování návodu k obsluze, napø. 
pøipojením na nesprávné síˆové napìtí nebo druh 
proudu. Nároky na záruku pro vložené nástroje, 
event. díly pøíslušenství lze uplatòovat pouze 
tehdy, jestliže byly používané s náøadím, u kterého 
se takové použití pøedpokládá nebo je schváleno. 

Vyloučení odpovìdnosti
Výrobce a jeho zástupce neručí za škody a ušlý 
zisk vlivem pøerušení obchodní činnosti, která 
byla zpùsobená výrobkem nebo eventuálnì 
nemožností jeho použití.
Výrobce a jeho zástupce neručí za škody, které 
byly zpùsobeny neodborným použitím nebo 
ve spojitosti s výrobky jiných výrobcù.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Použité symboly
VAROVANIE!

Označuje bezprostredne hroziace nebezpe-
čenstvo. Pri nedodržaní upozornenia hrozí 
usmrtenie alebo najˆažšie poranenia.

POZOR!
Označuje nejakú možnú nebezpečnú situáciu. 
Pri nedodržaní upozornenia hrozí poranenie 
alebo vecné škody.

UPOZORNENIE
Označuje aplikačné tipy a dôležité informácie.

Symboly na náradí

Na zníženie rizika poranenia 
si prečítajte návod na obsluhu!

Noste ochranu očí!

Noste protihlukovú ochranu!

Pokyn pre likvidáciu použitého 
spotrebiča (pozri strana 115)! 

Technické údaje

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Otáčky chodu naprázdno ot./min 200–750 150–530 150–530
(1. stupeò)
200–750
(2. stupeò)

150–530 150–530
(1. stupeò)
200–750
(2. stupeò)

Príkon W 900 1080 1080 1260 1260

Výkon W 520 650 650 795 795

Upnutie nástroja M14 M14 M14 M14 M14

Max. priemer miešacieho 
koša

mm 120 120 120 140 140

Hmotnosˆ kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Trieda ochrany II II II II II
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Na prvý poh¾ad

1 Miešací kôš

2 Rukoväˆ

3 Typový štítok

4 Vypínač Zap./Vyp.

5 Sieˆový kábel 4,0 m so sieˆovou 
zástrčkou

6 Prepínač pre vo¾bu rýchlostného 
stupòa
(iba MXE 1102/1302)

7 Nárazový a odkladací strmeò

8 Nastavovacie koliesko na predvo¾bu 
otáčok
(iba MXE 1300/1302)
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Pre Vašu bezpečnosˆ

VAROVANIE!
Pred použitím miešadla si prečítajte:

– predložený návod na obsluhu,
– „Všeobecné bezpečnostné pokyny” 

na zaobchádzanie s elektrickým 
náradím v priloženom zošite 
(čís. publikácie: 315.915),

– pravidla a predpisy na zabránenie úrazom, 
platné pre miesto nasadenia a jednajte 
pod¾a nich.

Toto miešadlo je konštruované podla súčas-
ného stavu techniky a uznávaných bezpec-
nostne-technických pravidiel. Pri používaní 
môže napriek tomu dôjsˆ k ohrozeniu života 
používate¾a alebo tretej osoby, event. 
poškodeniu náradia alebo iných vecných 
hodnôt. Používajte miešadlo len

– pre stanovené použitie,
– v bezchybnom bezpečnostne-technickom 

stave.
Okamžite odstráòte poruchy, ktoré obmedzujú 
bezpečnosˆ.

Stanovené použitie
Toto miešadlo je určené
– na živnostenské nasadenie v priemysle 

a remeslníctve,
– s miešacími košmi zodpovedajúceho tvaru 

a rozmerov,
– na rozmiešanie kvapalných materiálov 

s nízkou viskozitou, ako sú napr. farby, 
laky, lepidlá, lahké omietky, živice atd.,

– na rozmiešanie materiálov s vysokou 
viskozitou, ako sú napr. omietka, malta, 
vápno, poter, tmeliaca masa, atd.,

– na rozmiešanie väzkých a lepkavých 
materiálov s vysokou viskozitou, ako sú 
napr. lepidlá, živice, tesniace a izolačné 
hmoty atd.,

– na nasadenie s miešacími košmi a príslušenst-
vom, ktoré je v tomto návode uvedené alebo 
je odporúcané výrobcom.

Nepoužívajte miešadlo na miešanie potravín.

Bezpečnostné upozornenia
VAROVANIE!

Prečítajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny. Zanedbanie dodržiavania 
bezpečnostných upozornení a pokynov môže 
maˆ za následok úraz elektrickým prúdom, 
požiar a/alebo ˆažké poranenia. 
Všetky bezpečnostné upozornenia 
a pokyny uschovajte na budúce použitie.
 Nespracovávajte žiadne výbušné látky (napr. 

¾ahko zápalné rozpúšˆadlá). 
Elektrické náradie produkuje iskry, ktoré 
by mohli vznikajúce výpary zapáliˆ.

 Ak vám náradie spadne do miešaného mate-
riálu, ihned vytiahnite sieˆovú zástrčku a elek-
trické náradie dajte prekontrolovaˆ do zákaz-
níckeho servisu. 
Miešaný materiál, ktorý vnikne do elektrického 
náradia, môže spôsobiˆ poškodenia a viesˆ k 
úrazu elektrickým prúdom.

 Pri práci držte elektrické náradie pevne obidvo-
mi rukami a postarajte sa o stabilný postoj. 
Elektrické náradie bude obidvomi rukami 
vedené istejšie.

 Neobrábajte materiál, ktorý obsahuje azbest. 
Azbest sa považuje za rakovinotvorný materiál.

 Urobte ochranné opatrenia, ak pri práci môže 
vznikaˆ zdraviu škodlivý, hor¾avý alebo výbušný 
prach. Napríklad: Niektoré druhy prachu sa 
považujú za rakovinotvorné. 
Noste ochrannú protiprachovú masku a použí-
vajte aj zariadenie na odsávanie prachu 
a triesok v prípade možnosti jeho pripojenia.

 Skôr ako elektrické náradie odložíte, počkajte, 
kým sa úplne nezastaví. 
Pracovný nástroj sa môže zaseknúˆ a viesˆ 
k strate kontroly nad elektrickým náradím.

 Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným 
káblom. Nedotýkajte sa poškodeného kábla 
a vytiahnite sieˆovú zástrčku, ak sa kábel 
v priebehu práce poškodí. Poškodené káble 
zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

 Elektrické náradia, ktoré sa používajú vonku, 
pripájajte cez chránič (FI), vybavovaný 
chybovým prúdom.
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Hlučnosˆ a vibrácia

Hodnoty hluku a vibrácií boli zistené pod¾a 
EN 60745. 
Hladina hluku náradia vyhodnotená s filtrom 
A je typicky: 

Celková hodnota vibrácií (pri miešaní minerál-
nych látok): 

* pri miešaní minerálnych látok strednej viskozity

VAROVANIE!
Uvedené namerané hodnoty platia pre nové 
náradie. Pri dennom nasadení sa hodnoty 
hlučnosti a vibrácií menia.

UPOZORNENIE
Úroveò vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola 
nameraná meracou metódou, ktorú stanovuje 
norma EN 60745 a je možné ju použiˆ na vzájomné 
porovnanie elektrického náradia. 
Hodí sa aj na predbežné posúdenie kmitavého 
namáhania. Uvedená úroveò vibrácií reprezentuje 
hlavné aplikácie elektrického náradia. 
Ak sa však elektrické náradie používa pre iné apli-
kácie, s odlišnými vloženými nástrojmi alebo 
s nedostatočnou údržbou, môže sa úroveò vibrácií 
líšiˆ. Toto môže kmitavé namáhanie v priebehu celej 
pracovnej doby podstatne zvýšiˆ.
Pre presný odhad kmitavého namáhania by sa mali 
tiež zoh¾adniˆ doby, v ktorých je náradie vypnuté 
alebo je síce v chode, ale v skutočnosti sa nepou-
žíva. Toto môže kmitavé namáhanie v priebehu 
celej pracovnej doby zrete¾ne redukovaˆ. 
Stanovte dodatočné bezpečnostné opatrenia 
pre ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií, ako 
napríklad: údržba elektrického náradia a vložených 
nástrojov, udržiavanie teploty rúk, organizácia 
pracovných postupov.

POZOR!
Pri akustickom tlaku väčším ako 85 dB(A) 
používajte ochranu sluchu.

Akustický tlak 
LpA [dB(A)]

Akustický výkon 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94

MXE 1100 82 93

MXE 1102 82 93

MXE 1300 82 93

MXE 1302 82 93

Neistota K = 3 dB

Hodnota emisií ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5

MXE 1100 < 2,5

MXE 1102 < 2,5

MXE 1300 < 2,5

MXE 1302 < 2,5

Neistota K = 1,5 m/s2
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Návod na použitie

VAROVANIE!
Pred všetkými prácami na miešadle vytiahnite 
sieˆovú zástrčku.

POZOR!
Napäˆové údaje na typovom štítku a skutočné 
sieˆové napätie musia byˆ zhodné.

Pred uvedením do prevádzky
 Vyba¾te miešadlo, skontrolujte kompletnosˆ 

dodávky a transportné poškodenia.
 Namontujte miešací kôš. 

Montáž/výmena miešacieho koša
 Za tým účelom naskrutkujte miešací kôš 

na hnacie vreteno (1.). 
 Pridržte hnacie vreteno pomocou vidlicového 

k¾úča (otvor k¾úča 19) a pomocou ïalšieho 
vidlicového k¾úča (otvor k¾úča 22) utiahnite 
miešací kôš (2.).

Demontáž vykonajte v obrátenom poradí.

Zapnutie a vypnutie miešadla
Miešadlá sú vybavené spínačom regulácie 
otáčok. Dovoluje pomalé zvyšovanie otáčok 
na požadované pracovné otáčky. 
 Stlačte vypínač a držte ho stlačený.

 Na vypnutie vypínač uvo¾nite.

Regulácia otáčok
(iba MXE 1300/1302)
 Na nastavenie maximálnych pracovných 

otáčok nastavte nastavovacie koliesko 
na požadovanú hodnotu.
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Vo¾ba rýchlostného stupòa
(iba MXE 1102/1302)
Náradie má mechanickú dvojrýchlostnú pre-
vodovku. 
Zmenu rýchlostného stupòa vykonávajte iba 
pri zastavenom motore.

Pracovné pokyny
 Po vypnutí miešací kôš ešte po krátky čas 

dobieha.
 Ak sa miešací kôš, ktorý je v chode, dotkne 

plochy, môže dojst k spätnému rázu.
 Zapnite náradie pomalým stlačením spínača 

až po ponorenie miešacieho koša do miešanej 
zmesi a počkajte, až dosiahne maximálnych 
otáčok.

 V pracovných prestávkach odložte náradie 
na odkladacie strmene.

Ochrana proti preˆaženiu
Pri extrémne krátkodobom preˆažení zabráni 
ochrana proti preˆaženiu poškodeniu motora tým, 
že náradie automaticky vypne.
Ïalšie informácie o produktoch výrobcu 
na www.flex-tools.com.

Údržba a ošetrovanie

VAROVANIE!
Pred všetkými prácami na miešadle vytiahnite 
sieˆovú zástrčku.

Čistenie
 Náradie a vetracie štrbiny pravidelne čistite.
 Vnútorný priestor telesa s motorom pravidelne 

vyfúkajte suchým stlačeným vzduchom.
 Bezprostredne po použití vyčistite miešací kôš. 

Nenechajte miešaný materiál zaschnúˆ.

Prevodovka
UPOZORNENIE

Počas záručnej doby neuvo¾òujte skrutky 
na prevodovej hlave. Pri nedodržaní zaniknú 
záručné záväzky výrobcu.

Opravy
Opravy nechajte vykonávaˆ výhradne prostredníct-
vom niektorej servisnej dielne, autorizovanej 
výrobcom.

Náhradné diely a príslušenstvo

Miešacie koše pre rôzne oblasti použitia a ïalšie 
príslušenstvo si preberte z katalógov výrobcu.
Výkresy zostavy a zoznamy náhradných dielov 
nájdete na našej webovej stránke: 
www.flex-tools.com

Pokyny pre likvidáciu

VAROVANIE!
Odstránením sieˆového kábla urobte 
doslúžené náradie nepoužite¾ným.

Len pre krajiny EÚ
Nevyhadzujte elektrické náradie 
do domového odpadu!

Pod¾a evropskej smernice 2002/96/ES 
o elektrických a elektronických použitých 
spotrebičoch a jej realizácie do národného 
práva sa musí použité elektrické náradie zbieraˆ 
oddelene a dodávaˆ do ekologickej recyklácie.

UPOZORNENIE
O možnostiach likvidácie sa informujte 
u Vášho špecializovaného obchodníka!
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Prehlásenie o zhode 

Prehlasujeme na vlastnú zodpovednosˆ, 
že tento výrobok súhlasí s nasledujúcimi 
normami alebo normativnými dokumentmi:

EN 60745 pod¾a ustanovení smerníc 
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú 
na adrese:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Záruka

Pri kúpe nového náradia poskytuje firma FLEX 
2 roky záruku výrobcu, ktorá začína dátumom 
predaja na konečného spotrebite¾a. 
Záruka sa vzˆahuje len na nedostatky spô-
sobené chybami materiálu a/lebo na výrobné 
chyby, ako aj na nesplnenie zaručených 
vlastností. Pri uplatòovaní nároku na záruku 
priložte originálny predajný doklad s dátumom 
predaja.
Záručné opravy smú vykonávaˆ výhradne dielne 
alebo servisné strediská, autorizované firmou 
FLEX. Nárok na záruku je oprávnený len pri 
stanovenom použití. 
Zo záruky sú vylúčené najmä opotrebenia 
podmienené prevádzkou, neodborné použitie, 
čiastočne alebo kompletne demontované 
náradie, ako aj škody vzniknuté preˆažením 
náradia, používaním neschválených, chybných 
alebo nesprávne používaných vložených 
nástrojov. 

Škody, spôsobené prostredníctvom náradia na 
vloženom nástroji event. obrobku, použitie násilia, 
následné škody, ktoré boli spôsobené 
nesprávnou alebo nedostatečnou údržbou zo 
strany zákazníka alebo tretej osoby, poškodenia 
prostredníctvom cudzieho vplyvu alebo cudzími 
telesami, napr. pieskom alebo kameòmi, ako aj 
škody vzniknuté vplyvom nedodržiavania návodu 
na obsluhu, napr. pripojením na nesprávne 
sieˆové napätie alebo druh prúdu. Nároky na 
záruku pre vložené nástroje, event. diely 
príslušenstva je možné uplatòovat iba vtedy, ak 
boli používané s náradím, u ktorého sa také 
použitie predpokláda alebo je schválené. 

Vylúčenie zodpovednosti
Výrobca a jeho zástupca neručia za škody a ušlý 
zisk vplyvom prerušenia obchodnej činnosti, 
ktorá bola spôsobená výrobkom alebo 
eventuálne nemožnosˆou jeho použitia.
Výrobca a jeho zástupca neručia za škody, 
ktoré boli spôsobené neodborným použitím 
alebo v spojitosti s výrobkami iných výrobcov.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Korišteni simboli
POZOR!

Označava izravno prijeteću pogibelj. 
Kod nepridržavanja naputka prijete smrt 
ili najteže ozljede.

OPREZ!
Označava moguće opasnu situaciju. 
Kod nepridržavanja naputka prijete ozljede 
ili materijalna šteta.

NAPUTAK
Označava savjete za primjenu te važne 
obavijesti.

Simboli na aparatu

Da bi se smanjio rizik od ozlijeda 
pročitati uputu za opsluživanje!

Nositi zaštitu za oči!

Nositi štitnik za uši!

Naputak o zbrinjavanju 
na otpad staroga aparata 
(vidjeti stranicu 122)! 

Tehnički podaci

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Broj okretaja u praznom 
hodu

o/min 200–750 150–530 150–530
(1. brzina)
200–750
(2. brzina)

150–530 150–530
(1. brzina)
200–750
(2. brzina)

Primljena snaga W 900 1080 1080 1260 1260

Predana snaga W 520 650 650 795 795

Preuzimanje alata M14 M14 M14 M14 M14

Max. promjer glave 
za miješanje

mm 120 120 120 140 140

Težina kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Razred zaštite II II II II II
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Na jedan pogled

1 Glava za miješanje

2 Rukodrž 

3 Vrsta pločice

4 Sklopka za uključivanje/isključivanje

5 Mrežni kabel 4,0 m s mrežnim 
utikačem

6 Prekidač za odabir stupnja prijenosa
(samo MXE 1102/1302)

7 Spremnik za zaštitu od udara 
i skladištenje

8 Kotač za namještanje za predbiranje 
broja okretaja
(samo MXE 1300/1302)
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Za vašu sigurnost

POZOR!
Prije korištenja mješalice, prvo pročitajte upute 
a onda započnite s upotrebom uredjaja:

– ovu uputu za opsluživanje,
– ”Opće sigurnosne naputke” za postupanje 

s električnim alatima u priloženom svesku 
(Br. dokumenta: 315.915),

– pravila te propise o zaštiti od nezgoda 
koji vrijede za mjesto uporabe.

Ova mješalica je izgradjena prema najsuvre-
menijim tehničkim standardima i prema svim 
priznatim pravilima sigurnosti. 
Unatoč tome pri njezinoj uporabi mogu nastati 
pogibelji po tijelo i život korisnika ili trećih 
osoba odn. štete na stroju ili drugim materijal-
nim vrijednostima. 
Mješalica je samo za korištenje

– za uporabu sukladno odredbama,
– u sigurnosno-tehnički besprijekornome 

stanju.
Smetnje koje ugrožavaju sigurnost hitno 
odstraniti.

Uporaba sukladno odredbama
Mješalica je namjenjena samo
– za profesionalnu uporabu u industriji i obrtu,
– sa glavom za mješanje s odgovarajučim 

oblikom i dimenzijama,
– za mješanje tekučih materijala niske 

viskoznosti kao npr: boje, lakovi, ljepila, 
lagana žbuka, smola itd.,

– za mješanje materijala visoke viskoznosti 
kao npr: žbuka, mort, vapno, gips, kit itd.,

– za mješanje čvrstih i ljepljivih materijala 
visoke viskoznosti kao npr: ljepila, smole, 
masa za brtvljenje i izolaciju itd.,

– Za korištenje glave za mješanje i ostalog 
pribora, koji je naveden u ovom priručniku 
ili kojeg preporučuje proizvodjač.

Mješalicu ne koristite za mješanje hrane.

Sigurnosni napuci
POZOR!

Pročitajte sve sigurnosne upute i naloge. 
Propusti u pridržavanju sigurnosnih uputa 
i naloga mogu biti uzročnikom električnog 
udara, opeklina i/ili teških ozljeda. 
Pohranite sve sigurnosne upute i naloge za 
buduće potrebe.
 Ne obradjujte eksplozivno opasne materijale 

(npr. lako zapaljiva otapala). 
Električni alati stvaraju iskre, koje mogu zapaliti 
pare koje se stvaraju.

 Ukoliko mješalica upadne u materijal koji 
mješate, odmah isključite kabel za napajanje 
te ga odnesite službi za korisnike na prov-
jeru. Smjesa može prodrjeti u uredjaj 
te dovesti do oštečenja, što može prouzro-
kovati strujni udar.

 Držite uredjaj snažno s obje ruke kako bi imali 
sigurno uporište. Električni uredjaj je lakše 
voditi sa dvije ruke.

 Ne obradjujte materijal koji sadrži azbest. 
Azbest se smatra kancerogenim.

 Poduzmite sve mjere zaštite, ukoliko pri radu 
postoji mogučnost prisustva štetne, zapaljive 
i eksplozivne prašine. Na primjer: neke prašine 
se smatraju kancerogenim. 
Nosite zaštitnu masku protiv prašine i koristite, 
ako je to moguće, usisivač za usisavanje pra-
šine koji se može priključiti.

 Pričekajte da se uredjaj zaustavi prije nego ga 
položite na pod. Uredjaj koji koristite se može 
zakvačiti, što može izazvati gubitak kontrole.

 Ne koristite električni uredjaj sa oštećenim 
kabelom. Ukoliko se kabel ošteti za vrijeme 
korištenja uredjaja, ne dirajte oštećeni kabel 
već ga izvucite iz napajanja. 
Oštećeni kablovi povečavaju rizik od strujnog 
udara.

 Električne uredjaje s kojima radite na otvo-
renom spojite na  zaštitni osigurač .
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Šum i vibracija

Vrijednosti šuma i titranja su ustanovljeni 
sukladno EN 60745. 
Razina šuma aparata s ocjenom A uobičajeno 
iznosi: 

Ukupna vrijednost titranja (kod mješanja 
mineralnih tvari):

* kod mješanja mineralnih tvari srednje 
viskoznosti

POZOR!
Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove 
aparate. U svakodnevnoj uporabi se vrijednosti 
šuma i titranja mijenjaju.

NAPUTAK
Razina titranja navedena u ovim uputama je mje-
rena sukladno mjernome postupku standardizira-
nom u EN 60745 te se može rabiti za medjusobnu 
usporedbu električnih alata. Prikladna je takodjer 
i za privremenu procjenu titrajnog opterećenja. 
Navedena razina titranja predstavlja glavne prim-
jene električnoga alata. Ali ako se električni alat 
koristi za druge primjene, s neodgovarajućim 
ugradnim alatom ili s nedostatnim održavanjem, 
razina titranja može odstupati. Ovo može značajno 
povećati titrajno opterećenje tijekom cijeloga 
radnoga perioda.
Za točnu procjenu titrajnoga opterećenja valja uzeti 
u obzir takodjer i intervale, u kojima je aparat bio 
isključen ili doduše radi, ali se uistinu ne koristi. 
Ovo može značajno smanjiti titrajno opterećenje 
tijekom cijeloga radnoga perioda. 
Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu 
korisnika od djelovanja titranja, kao na primjer: 
održavanje električnog alata te ugradnih alata, 
održavanje toplote ruku, oraganizacija radnih 
procesa.

OPREZ!
Kod zvučnog tlaka preko 85 dB(A) nositi 
zaštitu za uši.

Zvučni tlak 
LpA [dB(A)]

Snaga zvuka 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94

MXE 1100 82 93

MXE 1102 82 93

MXE 1300 82 93

MXE 1302 82 93

Nesigurnost K = 3 dB

Emisiona vrijednost ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5

MXE 1100 < 2,5

MXE 1102 < 2,5

MXE 1300 < 2,5

MXE 1302 < 2,5

Nesigurnost K = 1,5 m/s2
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Uputa za uporabu

POZOR!
Prije svakog rada na mješalici izvucite utikač.

OPREZ!
Postojeće napajanje i napon navedeni na 
naljepnici se moraju podudarati.

Prije stavljanja u rad
 Mješalicu raspakirajte te provjerite cjelovitost 

isporuke te štetu transporta.
 Montirati glavu mješalice. 

Montiranje/mijenjanje glave 
mješalice
 Glavu mješalice pričvrstiti na pogon 

vretena (1.). 
 Pogon vretena držite sa ključem (širina 

ključa 19) i sa ključem (širina ključa 22) 
pričvrstite glavu  mješalice (2.).

Rastavljanje obavite u obrnutom redoslijedu.

Uključivanje i isključivanje mješalice
Mješalica je opremljena sa akceleratorskim pre-
kidačom. On omogučava postepeno poveća-
vanje brzine na željenu brzinu rada. 
 Prekidač stisnite i držite ga.

 Radi isključivanja pustiti sklopku.

Reguliranje broja okretaja
(samo MXE 1300/1302)
 Radi namještanja maksimalnog radnog 

broja okretaja kotač za namještanje postaviti 
na željenu vrijednost.
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Odabir stupnja prijenosa
(samo MXE 1102/1302)
Uredjaj ima mehanički 2-brzinski prijenosnik. 
Brzina se smije mjenjati samo kad motor stoji.

Napuci za rad
 Nakon isključenja se glava mješalice još kratko 

vrijeme vrti.
 Ukoliko rotirajuća glava mješalice dotakne 

površinu, postoji mogučnost odskoka.
 Tek nakon uranjanja glave mješalice u smjesu, 

laganim pritiskom na prekidač uključite mješa-
licu i pričekajte dok uredjaj ne postigne željenu 
brzinu.

 U pauzama rada, polegnite uredjaj na 
spremnik.

Preopterećenje zaštite
Kod ekstremnih kratkoročnih preopterečenja, 
zaštita od preopterečenja sprječava oštečenje na 
motoru, na način da ga automatski isključuje.
Ostale obavijesti o proizvodima proizvodjača pod 
www.flex-tools.com.

Održavanje i njega

POZOR!
Prije svakog rada na mješalici izvucite utikač.

Čišćenje
 Aparat i proreze za provjetravanje redovito 

čistiti.
 Nutarnji prostor kućišta s motorom redovito 

ispuhivati suhim stlačenim zrakom.
 Neposredno nakon upotrebe potrebno 

je očistiti glavu mješalice. 
Nesmijete dopustiti da se smjesa osuši.

Prijenosnik
NAPUTAK

Vijke na glavi prijenosnika tijekom jamstvenog 
vremena ne odvijati. U slučaju nepridržavanja 
jamstvene obveze proizvodjača se gase.

Popravci
Popravke može provoditi isključivo radiona službe 
održavanja koju je proizvodjač ovlastio.

Pričuvni dijelovi i pribor

Glave mješalice i pribor za različite aplikacije 
možete pronaći u katalozima proizvodjača.
Crteže i listu rezervnih dijelova možete pronaći 
na našoj web stranici: 
www.flex-tools.com

Napuci za zbrinjavanje na otpad

POZOR!

Islužene aparate uklanjanjem mrežnoga 
kabela učiniti neuporabljivim.

Samo za EU-zemlje

Električne alate ne bacajte u kućno 
smeće!

Sukladno europskoj smjernici 2002/96/EU za 
električne i elektroničke stare aparate te njezinoj 
primjeni u nacionalnom pravu korištene 
električne aparate se mora odvojeno sakupljati 
te privesti ponovnom iskorištenju na način 
neškodljiv po okoliš.
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NAPUTAK

O mogućnostima zbrinjavanja na otpad 
obavijestiti se kod stručnoga trgovca!

-Usuglašenost

Izjavljujemo s općom odgovornošću da je ovaj 
proizvod u suglasnosti sa slijedećim 
standardima ili normativnim dokumentima:

EN 60745 sukladno odredbama smjernica 
2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehnička dokumentacija se može dobiti kod:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2010
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Jamstvo

Pri kupnji novoga stroja FLEX daje 2 godine 
jamstva proizvodjača, počevši s datumom prodaje 
stroja krajnjem korisniku. Jamstvo obuhvaća samo 
nedostatke koji proizilaze iz pogreške u materijalu 
i/ili proizvodnji kao i iz neispunjenja zajamčenih 
osobina. Pri ostvarivanju prava na jamstvo treba 
priložiti originalnu potvrdu o prodaji s datumom 
prodaje. Jamstveni popravci smiju se provoditi 
isključivo u radionama koje je FLEX ovlastio 
ili u uslužnim postajama. Pravo na jamstvo 
postojisamo kod uporabe sukladnoodredbama. 

Iz jamstva su isključeni osobito radno uvjetova-
nohabanje, nestručnaprimjena, djelomično ili 
potpuno demontirani strojevi kao i štete uslijed 
preopterećenja stroja, uporaba neodobrenih, 
neispravnih ili pogrešno korištenih ugradnihalata. 
Štete koje je stroj prouzročio na ugradnom alatu 
odn. radnom materijalu, primjena sile, posljedične 
štete koje su proizašle iz nestručnog ili nedostat-
nog održavanja od strane kupca ili trećihosoba, 
oštećenja djelovanjem iz vana ili stranihtijela, 
npr. pijeska ili kamenja kaoi štete uslijed nepri-
državanja upute za opsluživanje, npr. priključenje 
na pogrešan mrežninapon ili vrst struje. Prava na 
jamstvo za ugradne alate odn. dijelove pribora se 
može ostvariti samo onda kada se rabe sa 
strojevima s kojima je takva uporaba predvidjena ili 
odobrena. 

Isključenje iz jamstva
Proizvodjač i njegov zastupnik ne jamče za štete 
te propuštenu dobit uslijed prekida poslovanja, 
koji je proizašao zbog proizvoda ili nemoguće 
uporabe proizvoda.
Proizvodjač i njegov zastupnik ne jamče za štete, 
koje su prouzročene nestručnom uporabom ili 
u vezi sa proizvodima drugih proizvodjača.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Uporabljeni simboli
POZOR!

Ponazarja neposredno nevarnost. 
Ob neupoštevanju tega opozorila grozi smrt 
ali nastanek težkih poškodb.

PREVIDNO!
Označuje možno nevarno situacijo. 
Če se teh napotkov ne upošteva, lahko 
nastanejo osebne poškodbe ali pa pred-
metna škoda.

OPOMBA
Opisuje napotke za uporabo ali pa važne 
informacije.

Simboli na napravi

Za zmanjšanje tveganja nastanka 
poškodb preberite navodila 
za uporabo!

Nosite zaščitna očala!

Nosite zaščito sluha!

Opomba za recikliranje odslužene 
naprave (glej stran 129)! 

Tehnični podatki

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Št. vrtljajev ob prostem 
teku 

vrt/min 200–750 150–530 150–530
(1. prestava)
200–750

(2. prestava)

150–530 150–530
(1. prestava)
200–750

(2. prestava)

Poraba moči W 900 1080 1080 1260 1260

Oddajanje moči W 520 650 650 795 795

Vpenjanje orodja M14 M14 M14 M14 M14

Najv. premer mešalnika mm 120 120 120 140 140

Teža kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Zaščitni razred II II II II II
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Na prvi pogled

1 Mešalnik

2 Ročaj

3 Tipska tablica

4 Vklopno/izklopno stikalo

5 Omrežni kabel 4,0 m z vtičem

6 Stikalo za izbiro prestav
(samo MXE 1102/1302)

7 Blažilnik udarcev in naslon

8 Nastavno kolo za št. vrtljajev
(samo MXE 1300/1302)
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Za vašo varnost

POZOR!
Pred uporabo mešalnika najprej preberite 
naslednje in šele nato ukrepajte:

– pričujoča navodila za uporabo,
– «Splošna varnostna navodila» za ravnanje 

z električnim orodjem v priloženem zvezku 
(št. zvezka: 315.915),

– za kraj uporabe veljavna pravila in smernice 
pri preprečevanju nesreč.

Ta mešalnik je narejen z upoštevanjem najno-
vejšega stanja tehnike in veljavnih varnostnih 
pravilih. Kljub temu lahko ob njegovi uporabi 
nastane nevarnost za zdravje in življenje upo-
rabnika in tretjih oseb ali pa za nastanek škode 
na stroju ali druge gmotne škode. 
Mešalnik se sme uporabljati samo:

– za namensko uporabo,
– če je v brezhibnem stanju.
Motnje, ki otežujejo varno delovanje stroja, 
je treba nemudoma odpraviti.

Namenska uporaba
Mešalnik je namenjen
– za obrtno uporabo v industriji in obrti,
– z mešalnimi orodji ustreznih oblik in dimenzij,

– za mešanje tekočih materialov z nizko 
viskoznostjo kot npr. barve, laki, lepila, 
lahki ometi, smole, itd.,

– za mešanje materialov z visoko viskoz-
nostjo, kot so npr. ometi, malta, estrih, 
polnilni kiti, itd.,

– za mešanje vlečnih in lepljivih materialov 
visoke viskoznosti kot so npr. lepila, smole, 
tesnilne in izolirne mase, itd.,

– za uporabo z mešalnimi orodji in priborom, 
ki jih navajajo ta navodila ali pa jih priporoča 
izdelovalec.

Mešalnika se ne sme uporabljati za mešanje živil.

Varnostni napotki
POZOR!

Preberite vsa varnostna navodila in napotke. 
Nepravilno izvajanje varnostnih navodil ali 
varnostnih napotkov lahko povzroči električni 
udar, požar in/ali težke poškodbe. 
Vsa varnostna navodila in napotke shranite 
za prihodnjo uporabo.
 Ne obdelujte nikakršnih eksplozivno nevarnih 

snovi (npr. lahko vnetljiva razredčila). 
Električna orodja povzročajo iskre, ki lahko 
nastajajoče pare vnamejo.

 Če električno orodje pade v mešajočo maso, 
takoj izvlecite priključni kabel iz vtičnice in ga 
dajte preveriti servisni službi. Mešajoča masa 
lahko vdre v električno orodje in ga poškoduje 
ter nato povzroči električni udar.

 Med delom držite električno orodje trdno 
z obema rokama in poskrbite za stabilno držo. 
Z obema rokama lahko električno orodje 
vodite varneje.

 Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest. 
Azbest povzroča nastanek rakavih obolenj.

 Poskrbite za varnostne ukrepe, če delate 
z zdravju škodljivimi, z gorljivimi snovmi, 
ali če lahko nastaja eksplozivni prah. 
Na primer: nekatere vrste prahu veljajo za 
rakotvorne. Nosite masko za preprečevanje 
vdihavanja prahu in uporabite – če ga je mo-
goče priključiti – sesalnik za prah in ostružke.

 Počakajte, da se električno orodje ustavi, 
preden ga odložite. Mešalno orodje se lahko 
zaplete in izgubite nadzor nad električnim 
orodjem.

 Električnega orodja s poškodovanim orodjem 
ne uporabljajte. Poškodovanega kabla se ne 
dotikajte in izvlecite priključni vtič, če se kabel 
poškoduje med delom. Poškodovan kabel 
zviša tveganje za nastanek električnega udara.

 Električna orodja, ki jih uporabljate zunaj, 
priključite preko varovalnega stikala za okvarni 
tok (FI).
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Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij smo izmerili 
s pomočjo smernice EN 60745. 
Nivo hrupa A naprave dosega tipično 
naslednje vrednosti:

Skupna vrednost valovanja (pri mešanju 
mineralnih snovi):

* pri mešanju mineralnih snovi srednje 
viskoznosti

POZOR!
Podane merilne vrednosti veljajo za nove 
naprave. Z dnevno uporabo se vrednosti 
hrupa in vibracij spremenijo.

OPOMBA
V teh navodilih podan nivo hrupa ustreza merilnemu 
postopku iz evropske smernice EN 60745 in ga 
lahko uporabite za primerjavo z drugimi električnimi 
orodji. Primeren je tudi za začasno oceno obreme-
nitve s hrupom. Podan nivo hrupa predstavlja obre-
menitev pod glavnimi vrstami uporabe električnega 
orodja. Če pa se električno orodje uporablja za 
drug namen z razlikujočimi mešalnimi orodji ali 
z nezadovoljivim vzdrževanjem, lahko nivo hrupa 
odstopa od podanega. To lahko obremenitev 
s hrupom preko celotnega delovnega časa očitno 
poveča.
Za eno natančno oceno obremenitve s hrupom je 
treba upoštevati tudi čas. ko je naprava izključena 
ali pa sicer teče, ampak se dejansko ne uporablja. 
To lahko obremenitev s hrupom preko celotnega 
časa občutno zmanjša.
Določite tudi dodatne varnostne ukrepe za zaščito 
upravljavca orodja pred izpostavljanjem hrupu, 
kot na primer: vzdrževanje električnega orodja 
in mešalnega orodja, ohranjanje toplote rok, 
organizacija mešalnih postopkov.

PREVIDNO!
Pri zvočnem tlaku preko 85 dB(A) nosite 
zaščito pred hrupom.

Zvočni tlak 
LpA [dB(A)]

Moč zvoka 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94

MXE 1100 82 93

MXE 1102 82 93

MXE 1300 82 93

MXE 1302 82 93

Negotovost K = 3 dB

Vrednost emisije ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5

MXE 1100 < 2,5

MXE 1102 < 2,5

MXE 1300 < 2,5

MXE 1302 < 2,5

Negotovost K = 1,5 m/s2
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Navodilo za uporabo

POZOR!
Pred vsemi deli na mešalniku izvlecite 
omrežni vtič.

PREVIDNO!
Obstoječa omrežna napetost in podana 
napetost na tipski tablici naprave morata 
biti enaki.

Pred prvim zagonom
 Mešalnik odvijte iz embalaže in ga preverite, 

če je pošiljka popolna in nepoškodovana.
 Namestite mešalno orodje. 

Namestitev/zamenjava mešalnega 
orodja
 Mešalno orodje privijte na pogonsko 

vreteno (1.). 
 Pogonsko vreteno držite z viličastim ključem 

velikosti (19) in z enakim ključem (22) trdno 
privijte mešalno orodje na vreteno (2.).

Demontiranje mešalnega orodja izvedite v obrat-
nem vrstnem redu.

Vklop in izklop mešalnika
Mešalniki so opremljeni s stikalom za dodajanje 
plina. Ta vam omogoča počasno zvišanje števila 
vrtljajev na želeno hitrost. 
 Stikalo pritisnite in ga zadržite pritisnjenega.

 Za izklop stikalo popustite.

Regulacija števila vrtljajev
(samo MXE 1300/1302)
 Za nastavitev največjega delovnega števila 

vrtljajev zavrtite nastavitveno kolo na želeno 
vrednost.
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Izbor prestave
(samo MXE 1102/1302)
Naprava ima na voljo mehanski menjalnik z dvema 
prestavama. 
Prestavo menjajte samo ob stoječem motorju.

Napotki za delo
 Po izklopu se mešalno orodje še nekoliko vrti.
 Če se vrteče se mešalno orodje dotakne 

kakšne površine, lahko pride do odriva.
 Napravo vključite šele po potopu mešalnega 

orodja v mešalno snov s počasnim pritiskanjem 
stikala in počakajte, da naprava doseže najvišje 
število vrtljajev.

 Med delovnimi prekinitvami odložite mešalnik 
na blažilec udarcev in naslon.

Zaščita pred preobremenitvijo
Pri zelo kratki preobremenitvi prepreči zaščita 
pred preobremenitvijo poškodbe motorja tako, 
da se naprava avtomatično izklopi.
Nadaljnje informacije o izdelkih tega proizvajalca 
so pod naslovom www.flex-tools.com.

Nega in vzdrževanje

POZOR!
Pred vsemi deli na napravi izvlecite omrežni vtič.

Čiščenje
 Napravo in prezračevalne odprtine redno 

očistite.
 Notranjost ohišja z motorjem redno izpihajte 

s stisnjenim zrakom.
 Mešalno orodje očistite neposredno po delu. 

Mešalno snov ne pustite, da na orodju otrdi.

Menjalnik
OPOMBA

Vijakov na glavi menjalnika ne odvijajte 
v garancijskem roku. Če tega ne upoštevate, 
ima to lahko posledico izgube garancijskih 
zagotovil proizvajalca.

Popravila
Napravo sme izključno popravljati avtorizirana 
servisna služba.

Nadomestni deli in pribor

Mešalna orodja za različna področja uporabe 
in dodatni pribor lahko najdete v katalogu 
proizvajalca.
Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih delov 
najdete na naši spletni strani: 
www.flex-tools.com

Navodila za recikliranje

POZOR!
Odslužene naprave napravite neuporabne 
tako, da odstranite priključni kabel.

Samo evropske države:
Električnih orodij ne mečite 
v gospodinjske odpadke.

Po evropski smernici 2002/96/EG o električnih 
in elektronskih odsluženih napravah in po prev-
zemu v nacionalno pravo se mora odslužena 
elektronska orodja zbirati ločeno in jih dovajati 
okolju prijaznem recikliranju sestavnih snovi.

OPOMBA
O možnosti za recikliranje odslužene naprave 
se pozanimajte pri strokovnem prodajalcu.
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Konformnost 

S tem besedilom z lastno odgovornostjo deklari-
ramo, da je ta izdelek konformen z naslednjimi 
normami in normativnimi dokumenti:

EN 60745 ustrezno z določbami smernic 
2004/108/EG in 2006/42/EG.

Tehnična dokumentacija je dobavljiva pri:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garancija

Pri nakupu nove naprave zagotavlja FLEX 2 leti 
garancijskega jamstva z začetkom na dan nakupa 
s strani končnega kupca. Garancija velja samo 
za pomanjkljivosti, ki so bili povzročene zaradi 
materialnih ali proizvodnih napak kakor tudi zaradi 
neizpolnjenih zagotovljenih lastnosti izdelka. 
Pri zahtevku za izpolnjevanje pravice iz garancije 
je potrebno priložiti originalni račun s prodajnim 
datumom. Garancijska popravila smejo izvajati 
samo avtorizirane servisne službe ali delavnice, 
ki jih izbere FLEX. Pravica iz garancije obstaja 
samo ob namenski uporabi izdelka. Iz garancijs-
kega jamstva je izključena posebej obraba zaradi 
normalnega obratovanja, napake zaradi nestro-
kovne uporabe, če so stroji delno ali popolnoma 
demontirani, kakor tudi škoda zaradi preobre-
menitve stroja, uporabe neodobrenih, defektnih 
ali napačno uporabljenih mešalnih orodij. 

Izključena je tudi škoda, ki jo povzroči stroj na upo-
rabljenem orodju oz. na obdelovancu, uporaba 
sile, posledična škoda, ki jo je mogoče okarakteri-
zirati zaradi nestrokovnega ali nezadostnega 
vzdrževanja s strani stranke ali tretjih oseb, 
poškodbe zaradi tujega vpliva oziroma tujkov, 
npr. kamenja ali peska kakor tudi škoda zaradi 
neupoštevanja navodil za uporabo, npr. priklju-
čitev na neustrezno napetost ali drugo vrsto toka. 
Zahtevek za izpolnjevanje pravice iz garancije za 
uporabljena orodja oz. dele pribora je mogoče 
upoštevati samo takrat, če so bili uporabljeni 
s strojem, pri katerem je taka uporaba predvidena 
ali dovoljena.

Izključitev odgovornosti
Proizvajalec in njegovi predstavniki niso odgovorni 
za škodo in izgubljen dobiček s prekinitvijo obrato-
vanja, ki jo je povzročil izdelek oz. nemogoča 
uporaba izdelka.
Proizvajalec in njegovi predstavniki niso odgovorni 
za škod, ki nastane zaradi nenamenske uporabe 
ali zaradi uporabe z izdelki drugih proizvajalcev.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Kasutatud sümbolid
HOIATUS!

Tähistab otsest ähvardavat ohtu. 
Juhise eiramine võib lõppeda surmavalt 
või tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!
Tähistab ohtlikku olukorda. 
Juhise eiramine võib põhjustada vigastusi 
või tekitada materiaalset kahju.

MÄRKUS
Tähistab olulist informatsiooni või nõuannet 
kasutajale.

Sümbolid seadmel
Vigastusohu vähendamiseks 
lugege kasutusjuhend läbi!

Kanda silmakaitset!

Kanda kuulmiskaitset!

Vana seadme jäätmekäitlus 
(vaata lehekülge 136)! 

Tehnilised andmed

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Pöörded tühikäigul p/min 200–750 150–530 150–530
(1. käik)
200–750
(2. käik)

150–530 150–530
(1. käik)
200–750
(2. käik)

Võimsustarve W 900 1080 1080 1260 1260

Väljundvõimsus W 520 650 650 795 795

Tööriista kinnitus M14 M14 M14 M14 M14

Max vispli läbimõõt mm 120 120 120 140 140

Kaal kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Kaitseklass II II II II II
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Ülevaade

1 Vispel
2 Käepide
3 Andmeplaat
4 Sisse-/väljalüliti
5 Võrgupistikuga toitejuhe (4,0 m)

6 Käiguvaliku lüliti
(ainult mudelil MXE 1102/1302)

7 Löögi- ja tugikaitse
8 Pöörete reguleerimisratas

(ainult mudelil MXE 1300/1302)
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Teie ohutuse heaks

HOIATUS!
Enne segaja kasutamist lugeda läbi järgmi-
sed juhendid ja pidada neist kinni:

– käesolev kasutusjuhend,
– lisatud brošüür „Üldised ohutusjuhised” 

elektritööriistadega käsitsemisel 
(vihikud nr.: 315.915),

– töökohal kehtivad õnnetusjuhtumite 
ärahoidmise eeskirjad.

Käesolev segaja on ehitatud tehnikareeg-
leid ja tunnustatud ohutusnõudeid arvesta-
des. Sellest hoolimata võib käsitsemisel 
tekkida olukord, mis võib ohustada sead-
mega töötaja või kolmanda isiku elu ja 
tervist, kahjustada seadet ennast või teki-
tada muud varalist kahju. 
Segajat kasutatakse ainult

– selleks ette nähtud otstarbel,
– tehniliselt korras seisundis.
Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti 
kõrvaldada.

Otstarbekohane kasutamine
Segaja on mõeldud
– professionaalseks kasutamiseks 

tööstuses ja käsitöönduses,
– vastava kuju ja mõõtudega visplitega,

– väikese viskoossusega vedelate 
materjalide, nagu näiteks värvid, 
lakid, liimid, kerge krohv, vaigud 
vms segamiseks,

– suurema viskoossusega materjalide, 
nagu näiteks krohv, mört, lubi, segu, 
pahtlimass vms segamiseks,

– suure viskoossusega sitkete ja klee-
puvate materjalide, nagu näiteks liim, 
vaik, tihend- ja isolatsioonimasside 
vms segamiseks,

– kasutamiseks visplite ja lisavarustusega, 
mida nimetatakse käesolevas kasutusju-
hendis või mida tootja soovitab.

Ärge kasutage segajat toiduainete sega-
miseks.

Ohutusjuhised
HOIATUS!

Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhi-
sed. Ohutusnõuete ja juhiste mittetäitmise 
tagajärjel võib tekkida elektrilöök, puhkeda 
tulekahju ja/või tekkida rasked kehavigastu-
sed. Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhi-
sed alles, et neid ka hiljem lugeda.
 Ärge töödelge plahvatusohtlikke aineid 

(näiteks kergesti süttivaid lahusteid). 
Elektrilised tööriistad tekitavad sädemeid, 
mis võivad tekkinud aurud süüdata.

 Kui segaja kukub segatava materjali 
sisse, tõmmake kohe juhe pistikupesast 
välja ja laske elektriline tööriist kliendite-
eninduses üle vaadata. 
Elektrilisse tööriista tunginud segatav 
materjal võib põhjustada kahjustusi 
ja tekitada elektrilöögi.

 Hoidke elektritööriistast mõlema käega 
tugevalt kinni ja valige endale kindel ja 
ohutu tööasend. 
Elektritööriista saab mõlema käega kinni 
hoides turvalisemalt juhtida.

 Ärge töödelge asbesti sisaldavat mater-
jali. Asbest on vähki tekitava toimega.

 Kui töö juures võib tekkida tervist 
kahjustav, süttiv või plahvatav tolm, võtke 
kasutusele kaitsemeetmed. 
Näiteks: mõni tolm võib olla vähki tekitava 
toimega. Kandke tolmukaitsemaski ja 
kasutage, kui on võimalik külge ühen-
dada, tolmu-/laastuimejat.

 Enne elektritööriista käest ära panemist 
peab see olema täielikult seiskunud. 
Tarvik võib kinni jääda ja põhjustada 
kontrolli kaotamise elektritööriista üle.
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 Ärge kasutage elektritööriista, kui selle 
kaabel on kahjustunud. 
Ärge puudutage kahjustunud kaablit ja 
tõmmake pistik pistikupesast välja, kui 
kaabel saab kahjustada töö käigus. 
Vigased kaablid suurendavad elektrilöögi 
tekkimise ohtu.

 Ühendage elektriline tööriist rikkevoolu-
(FI) kaitselülitiga, juhul kui te töötate 
väljas.

Müra- ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooni näitajad on saadud 
EN 60745 kohaselt. 
Seadme tüüpiline A-väärtuse müratase: 

Vibratsiooni koguväärtus 
(mineraalsete ainete segamisel): 

* keskmise viskoossusega mineraalsete 
ainete segamiseks

HOIATUS!
Antud mõõteväärtused kehtivad uute 
seadmete kohta. Igapäevases töös müra- 
ja vibratsiooni näitajad muutuvad.

MÄRKUS
Käesolevas õpetuses antud vibratsiooni tase 
on mõõdetud juhendi EN 60745 standarditud 
mõõtmismeetodi järgi ning seda võib kasu-
tada elektriliste tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. Sobib ka vibratsiooni koor-
muse esialgseks hindamiseks. 
Antud vibratsiooni tase kehtib elektrilise 
tööriista jaoks ette nähtud kasutuste kohta. 
Kui elektrilist tööriista kasutatakse muuks 
otstarbeks, muude tarvikutega või ei hooldata 
nõuetele vastavalt, võivad tekkida kõrvalekal-
ded nimetatud vibratsiooni tasemest. 
Vibratsiooni koormus võib kogu tööaja lõikes 
tunduvalt suureneda.
Vibratsiooni koormuse täpsel hindamisel 
tuleks arvestada ka aegu, mil tööriist on välja 
lülitatud või küll käib, ent sellega ei töötata. 
See võib vibratsiooni koormust kogu tööaja 
lõikes tunduvat vähendada.
Määrake kindlaks täiendavad kaitsemeetmed 
kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju eest, 
nt elektrilise tööriista ja tarvikute hooldamine, 
organiseeritud tööprotsesside korraldamine, 
püüda alati hoida käed soojad.

ETTEVAATUST!
Kui helirõhk on üle 85 dB(A), tuleb kanda 
kuulmiskaitset.

Helirõhk 
LpA [dB(A)]

Helivõimsus 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Määramatus K = 3 dB

Emissiooni väärtus ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Määramatus K = 1,5 m/s2
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Kasutusjuhend

HOIATUS!
Enne igat seadme juures teostatavat tööd 
tõmmake pistik pistikupesast välja.

ETTEVAATUST!
Võrgupinge peab vastama seadme andme-
plaadil nimetatud pinge andmetele.

Enne kasutuselevõttu
 Pakkige segaja lahti ja kontrollige selle 

täielikkust ning seda, et ei oleks trans-
pordivigastusi.

 Monteerige külge vispel. 

Vispli monteerimine/vahetamine
 Selleks kruvige vispel ajami spindlile (1.). 
 Hoida ajami spindlit harkvõtmega (võtme 

suurus 19) kinni ja keerata vispel harkvõt-
mega (võtme suurus 22) kinni (2.).

Lahtimonteerimine toimub vastupidises 
järjekorras.

Segaja sisse- ja väljalülitamine
Segaja on varustatud kiiruse lisamise lülitiga. 
Nii saab pöörlemiskiirust aeglaselt tõsta 
soovitud töökiiruseni. 
 Vajutada lülitile ja hoida see allavajutatud 

asendis.

 Väljalülitamiseks lasta lüliti lahti.

Pöörete arvu reguleerimine
(ainult mudelil MXE 1300/1302)
 Maksimaalse töökiiruse seadistamiseks 

keerata reguleerimisratas soovitud 
väärtusele.
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Käiguvalik
(ainult mudelil MXE 1102/1302)
Seadmel on mehaaniline 2-käiguline 
ülekanne. 
Käiku vahetada ainult siis, kui mootor seisab.

Käitus
 Pärast väljalülitamist keerleb vispel veel 

veidi aega.
 Kui keerlev vispel puutub vastu mingit 

pinda, võib tekkida tagasilöök.
 Lülitage seade lülitile aeglaselt vajutades 

sisse alles seejärel, kui olete vispli sega-
tava materjali sisse torganud ja oodake 
siis, kuni seade saavutab maksimaalse 
pöörete arvu.

 Töö vaheaegadel asetada seade 
tugikaitselt.

Ülekoormuskaitse
Ekstreemse lühiajalise ülekoormuse korral 
kaitseb ülekoormuse kaitse mootorit vigas-
tuste eest sellega, et lülitab seadme auto-
maatselt välja.
Muud informatsiooni tootja toodete kohta 
leiate aadressil www.flex-tools.com.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS!
Enne igat seadme juures teostatavat tööd 
tõmmake pistik pistikupesast välja.

Puhastamine
 Seadet ja ventilatsioonipilusid puhastada 

regulaarselt.
 Korpuse sisepindasid, milles asub 

mootor, puhastada regulaarselt 
kuiva suruõhuga.

 Pärast kasutamist tuleb vispel kohe 
puhtaks teha. Ärge laske materjalil ära 
kuivada.

Reduktor
MÄRKUS

Ajamimehhanismi pea  juures olevaid kruvi-
sid ei tohi garantiiaja jooksul lahti teha. 
Sellest mittekinnipidamisel kaotab tootja 
garantii oma kehtivuse.

Remonttööd
Remonttöid lasta teha ainut tootja poolt 
autoriseeritud klienditeeninduses.

Varuosad ja tarvikud
Erinevaks otstarbeks ettenähtud vispleid 
ja muid tarvikuid leiate tootja kataloogidest.
Joonised ja varuosade nimekirjad leiate 
meie kodulehelt: 
www.flex-tools.com

Jäätmekäitlus

HOIATUS!
Vanal seadmel lõigata toitejuhe ära ning 
teha see nii kasutuskõlbmatuks.

Ainult EL riikidele
Ärge visake elektrilisi tööriistu 
olmeprügi hulka!

Euroopa direktiivi 2002/96/EÜ elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete ja selle 
rahvusliku seaduse rakendamise järgi tuleb 
koguda kasutatud elektrilisi tööriistu eraldi 
ning anda need keskkonnasäästlikku 
jäätmete taaskasutamisele.
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MÄRKUS
Teavet jäätmekäitluse võimaluste kohta 
saate müüja käest!

-Vastavus

Kinnitame ainuvastutavalt, et käesolev 
toode vastab järgnevas nimetatud 
normidele ja normatiivdokumentidele:

EN 60745 vastavalt direktiivi 2004/108/EÜ, 
2006/42/EÜ sätetele.

Tehniline toimik saadaval aadressil:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Müügigarantii

Uue masina ostmisel annab firma FLEX 
2-aastase tootja garantii, mis algab masina 
müügikuupäevast lõpptarbijale. 
Garantii kehtib ainult puuduste kohta, mis 
on seotud materjali ja/või tootmisviga-
dega, või siis, kui toode ei vasta lubatud 
omadustele. Garantiinõude 
reguleerimiseks tuleb seadmele lisada 
originaalostukviitung, millele on märgitud 
ostukuupäev.
Garantiiremonti tohivad teostada ainult 
firma FLEX poolt selleks volitatud töökojad 
või teeninduspunktid. 
Garantiinõude aluseks on seadme 
sihipärane kasutamine. 

Garantii ei kehti kuluvate osade, oskamatu 
käsitsemise, tavalise kulumise, osaliselt 
või täielikult demonteeritud masinate 
ega kahju kohta, mis on tekkinud masina 
ülekoormuse, mitteheakskiidetud, defekt-
sete või valesti kasutatud tarvikute kasuta-
mise tagajärjel. Kahju, mis on tekkinud 
masina läbi tarvikule või toorikule, jõu 
rakendamise, jätkukahjuna kliendi või 
kolmanda isiku asjakohatu või mittepiisava 
hoolduse tagajärjel, võõra jõu või võõrke-
hade, nt liiva ja kivide ning kasutusjuhen-
dist mittekinnipidamise, nt vale võrgupinge 
või vooluliigiga ühendamise tõttu, ei kuulu 
garantii korras hüvitamisele. 
Garantii kehtib tööriistade ja tarvikute 
kohta ainult siis, kui neid kasutatakse 
masinatega, mille jaoks need olid ette 
nähtud või lubatud. 

Vastutuse välistamine
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju 
ja töö katkemisest tingitud tulukaotuse 
eest, mille põhjustab toode või olukord, 
mis ei võimalda toodet kasutada.
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju 
eest, mille põhjustab toote asjakohatu 
kasutamine või toote kasutamine koos 
teiste tootjate toodetega.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Naudojami simboliai
ĮSPĖJIMAS!

Nurodo betarpiškai gresiantį pavojų. 
Nesilaikant nurodymų, gresia žūtis arba 
sunkūs sužalojimai.

ATSARGIAI!
Nurodo potencialiai pavojingą situaciją. 
Nesilaikant nurodymų, gresia susižeidimo 
arba materialinių nuostolių pavojus.

NURODYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti įrankiu 
ir svarbią informaciją.

Simboliai ant įrankio
Siekdami sumažinti sužeidimo 
pavojų, skaitykite naudojimo 
instrukciją!

Užsidėkite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaugą!

Nuoroda dėl seno įrankio 
utilizavimo (žr. 143 psl.)! 

Techniniai duomenys

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300 MXE 1302

Tuščios veikos 
sukimosi greitis

aps./
min

200–750 150–530 150–530
(1-asis greitis)

200–750
(2-asis greitis)

150–530 150–530
(1-asis greitis)

200–750
(2-asis greitis)

Imama galia W 900 1080 1080 1260 1260

Atiduodama galia W 520 650 650 795 795

Priedo jungtis M14 M14 M14 M14 M14

Maks. maišiklio 
skersmuo

mm 120 120 120 140 140

Masė kg 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Saugos klasė II II II II II
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Bendras įrankio vaizdas

1 Maišiklis
2 Rankena
3 Skydelis
4 įjungimo/išjungimo jungikliui
5 Tinklo kabelis, 4 m ilgio, su šakute

6 Greičio parinkimo perjungiklis
(tik MXE 1102/1302)

7 Atraminis buferis
8 Sukimosi greičio reguliavimo 

ratukas
(tik MXE 1300/1302)
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Jūsų saugumui

ĮSPĖJIMAS!
Prieš naudodami maišytuvą, pirmiausiai 
perskaitykite ir tik tada dirbkite:

– šios instrukcijos,
– ”Bendrųjų saugos taisyklių“, 

esančių pridedamoje knygelėje, 
naudojantis elektriniais įrankiais 
(spaudinio-Nr.: 315.915),

– naudojimo vietoje galiojančių taisyklių, 
siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų.

Šito maišytuvo konstrukcija atitinka šiuolai-
kinį technikos lygį ir galiojančias saugos 
taisykles. Tačiau juo naudojantis, gali kilti 
pavojus juo dirbančiojo ar pašalinio asmens 
gyvybei ar sveikatai, taip pat gali būti suga-
dintas įrankis ar atsirasti kiti materialiniai 
nuostoliai. 
Maišytuvas gali būti naudojamas tik

– pagal paskirtį,
– saugumo technikos požiūriu 

nepriekaištingos būklės.
Gedimus, turinčius įtakos darbo saugai, 
nedelsiant pašalinkite.

Naudojimas pagal paskirtį
Maišytuvas yra skirtas:
– profesionaliam naudojimui pramonės 

ir smulkaus verslo įmonėse,
– su atitinkamos formos ir matmenų 

maišikliais,
– mažos klampos skystoms medžia-

goms maišyti, pvz., dažus, lakus, 
klijus, lengvus tinkus, dervas ir t. t.,

– didelės klampos medžiagoms maišyti, 
pvz., tinką, skiedinį, monolitinių grindų 
masę, glaistą ir t. t.,

– didelės klampos tąsioms ir lipnioms 
medžiagoms maišyti, pvz., klijus, 
dervas, sandarinimo ir izoliavimo 
mases ir t. t.,

– naudoti su tais maišikliais ir priedais, 
kurie nurodyti šioje instrukcijoje arba 
rekomenduojami gamintojo.

Maišytuvo nenaudokite maisto produktams 
maišyti.

Saugos nurodymai
ĮSPĖJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus 
ir perspėjimus. Aplaidumo laikantis sau-
gos nurodymų ir perspėjimų pasekmė gali 
būti elektros smūgis, gaisras ir/arba sunkūs 
sužeidimai. Visus saugos nurodymus 
ir perspėjimus saugokite ateičiai.
 Nemaišykite sprogių medžiagų (pvz., 

lengvai užsidegančių skiediklių). 
Elektriniai prietaisai kibirkščiuoja, ir kib-
irkštys gali uždegti susidariusius garus.

 Tuoj pat ištraukite tinklo kištuką ir elek-
trinį įrankį paveskite patikrinti serviso 
tarnybai, jei tai krenta į maišomą med-
žiagą. Į elektrinį įrankį patekusi maišo-
ma medžiaga gali jį sugadinti ir sukelti 
elektros smūgį.

 Dirbdami elektrinį įrankį laikykite tvirtai 
abejomis rankomis ir stenkitės stovėti 
saugiai. Elektrinis įrankis abejomis ranko-
mis valdomas tvirčiau.

 Nemaišykite medžiagos, kurio sudėtyje 
yra asbesto. Asbestas yra laikomas vėžį 
sukeliančia medžiaga.

 Imkitės saugumo priemonių, jei dirbant 
gali susidaryti sveikatai pavojingos, 
degios arba sprogios dulkės. 
Pavyzdžiui: kai kurios dulkės laikomos 
kaip sukeliančios vėžį. 
Naudokite respiratorių ir, jei galima pri-
jungti, dulkių/skiedrų nusiurbimo įrenginį.

 Prieš padėdami elektrinį įrankį palaukite, 
kol jis sustos. Įdedamasis darbo įrankis 
gali įstrigti, ir dėl to Jūs galite nesuvaldyti 
elektrinio įrankio.
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 Nenaudokite elektrinio įrankio su pažeistu 
kabeliu. Nelieskite pažeisto kabelio ir 
ištraukite tinklo kištuką, jei kabelis pažeid-
žiamas darbo metu. 
Pažeistas kabelis padidina elektros 
smūgio pavojų.

 Lauke naudojamus elektrinius įrankius 
prijunkite naudodami apsauginį nuotėkio 
srovės jungiklį (FI).

Triukšmas ir vibracija
Triukšmo ir vibracijos dydžiai išmatuoti 
pagal EN 60745. 
A-redukuoto įrankio triukšmo lygio tipinė 
vertė:

Vibracijos lygis (maišant mineralines 
medžiagas): 

* maišant vidutinės klampos mineralines 
medžiagas

ĮSPĖJIMAS!
Pateikiami dydžiai galioja naujam įrankiui 
Kasdien naudojant, triukšmo ir vibracijos 
lygis keičiasi.

NURODYMAS
Šiuose techniniuose reikalavimuose 
pateiktas vibracijos lygis buvo išmatuotas 
pagal EN 60745 standarte patvirtintus 
matavimo metodus ir gali būti taikomas 
elektrinių įrankių palyginimo metu. 
Šis lygis taip pat gali būti taikomas apytikslei 
vibracijos apkrovai įvertinti. 
Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine 
elektrinio įrankio taikymo sritį. 
Tačiau jei elektrinis įrankis bus naudojamas 
kitoje srityje, su kitais įstatomaisiais įrankiais 
arba netinkamai atlikus techninės priežiūros 
darbus, vibracijos lygis gali pakisti. 
Todėl darbo metu vibracijos apkrova gali 
smarkiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos apkrovą, 
reikėtų atsižvelgti ir į laiką, kada įrenginys 
yra išjungtas arba veikia, tačiau tuo metu 
nenaudojamas. Šiuo atveju darbo metu 
vibracijos apkrova gali smarkiai sumažėti. 
Kad operatorius būtų apsaugotas nuo 
vibracijos poveikio, būtina imtis papildomų 
saugos užtikrinimo priemonių, tokių kaip 
elektrinių ir įstatomųjų įrankių techninė 
priežiūra, šiltai laikomos rankos, darbo 
proceso organizavimas.

ATSARGIAI!
Jei triukšmo slėgis didesnis, negu 85 dB(A), 
būtina naudotis klausos apsauga.

Triukšmo slėgis 
LpA [dB(A)]

Garso galia 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94
MXE 1100 82 93
MXE 1102 82 93
MXE 1300 82 93
MXE 1302 82 93

Paklaida K = 3 dB

Bendru atveju skleidžiamas 
dydis ah [m/s2] *

MXE 900 < 2,5
MXE 1100 < 2,5
MXE 1102 < 2,5
MXE 1300 < 2,5
MXE 1302 < 2,5

Paklaida K = 1,5 m/s2
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Nurodymai dirbant

ĮSPĖJIMAS!
Prieš bet kokius maišytuvo techninės 
priežiūros darbus ištraukite tinklo kabelio 
šakutę iš lizdo.

ATSARGIAI!
Elektros tinklo įtampa ir ant parametrų 
lentelės nurodyta įtampa turi sutapti.

Prieš pirmą naudojimą
 Maišytuvą išpakuokite ir patikrinkite, ar 

patiektas komplektas yra visos sudėties ir 
ar neatsirado pažeidimų transportuojant.

 Sumontuokite maišiklį. 

Maišiklio montavimas/keitimas
 Maišiklį užsukite ant suklio (1.). 
 Suklį tvirtai laikykite veržliarakčiu (veržlia-

rakčio žiaunų plotis 19) ir su veržliarakčiu 
(veržliarakčio žiaunų plotis 22) užveržkite 
maišiklį (2.).

Išmontuokite atvirkštine eilės tvarka.

Maišytuvo įjungimas ir 
išjungimas
Maišytuvas turi greičio didinimo jungiklį. 
Jis leidžia pamažu didinti sūkių skaičių 
iki norimo darbinio sūkių skaičiaus. 
 Jungiklį paspauskite ir laikykite 

paspaustą.

 Norėdami išjungti, jungiklį atleiskite.

Sūkių skaičiaus reguliavimas
(tik MXE 1300/1302)
 Maksimaliam darbiniam sūkių skaičiui 

nustatyti reguliavimo ratuką nustatykite 
ties norima verte.
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Greičio parinkimas
(tik MXE 1102/1302)
Prietaisas turi mechaninį 2-jų greičių 
reduktorių. 
Greičius keiskite tik kai variklis neveikia.

Patarimai dirbant
 Po išjungimo maišiklis trumpą laiką dar 

sukasi.
 Jei besisukantis maišiklis palies paviršių, 

galima atatranka.
 Maišiklį įkiškite į maišomą mišinį ir tik tada 

lėtai spausdami jungiklį įjunkite prietaisą 
ir palaukite, kol prietaisas pasieks maksi-
malų sūkių skaičių.

 Per darbo pertraukėles prietaisą padėkite 
ant atraminio buferio.

Apsauga nuo perkrovos
Esant trumpalaikei perkrovai, apsauga nuo 
perkrovos apsaugo variklį nuo gedimų, 
automatiškai išjungdama prietaisą.
Daugiau informacijos apie gamintojo 
produkciją rasite internete adresu: 
www.flex-tools.com.

Techninis aptarnavimas 
ir priežiūra

ĮSPĖJIMAS!
Prieš bet kokius maišytuvo techninės 
priežiūros darbus ištraukite tinklo kabelio 
šakutę iš lizdo.

Valymas
 Reguliariai valykite įrankį ir ventiliacinius 

plyšius.
 Vidinę korpuso ertmę reguliariai 

prapūskite sausu suspaustu oru.
 Maišiklį nuplaukite iš karto po naudojimo. 

Neleiskite pridžiūti maišomai medžiagai.

Pavara
NURODYMAS

Neatsukinėkite pavaros galvutės sraigtų 
garantiniu laikotarpiu. 
Jei nesilaikysite šio reikalavimo, gamintojo 
garantiniai įsipareigojimai negalios.

Remontas
Remontuoti atiduokite tik į gamintojo 
įgaliotas dirbtuves.

Atsarginės dalys, priedai 
ir reikmenys
Įvairiems darbams skirtus maišiklius ir kitus 
priedus rasite gamintojo kataloguose.
Surinkimo brėžinius ir atsarginių dalių 
sąrašus rasite mūsų pagrindiniame 
puslapyje: 
www.flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

ĮSPĖJIMAS!
Pašalinkite susidėvėjusių įrankių tinklo 
kabelį, kad jų nebūtų galima naudoti.

Tik ES šalyse
Neišmeskite elektrinių įrankių 
į buitinių atliekų konteinerius

Pagal Europos Sąjungos direktyvą 
Nr. 2002/96/EB dėl senų elektros ir 
elektroninių įrankių ir pagal šalies vidaus 
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įstatymus pasenę elektriniai įrankiai turi 
būti renkami atskirai ir utilizuojami arba 
perdirbami taip, kad nekenktų aplinkai.

NURODYMAS
Informaciją apie utilizavimo galimybes 
gausite iš pardavėjo!

-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys 
atitinka standartus ir normatyvinius 
dokumentus:

EN 60745 pagal direktyvos 2004/108/EB 
nutarimą, 2006/42/EB.

Techninė byla laikoma:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Garantija

Perkant naują įrankį FLEX suteikia 2 metų 
gamintojo garantiją nuo įrankio pardavimo 
datos vartotojui. Garantiniai įsipareigojimai 
galioja tik gamybos ar medžiagų defektų 
atveju arba jei savybės neatitinka deklaruo-
jamų. Pareiškiant garantines pretenzijas, 
reikia pridėti pirkimo čekį su nurodyta 
pirkimo data. Garantinis remontas atlie-
kamas tik FLEX įgaliotose serviso dirbtu-
vėse. Garantiniai įsipareigojimai galioja 
tik tuo atveju, jei įrankis buvo naudojamas 
pagal paskirtį. 
Garantija negalioja natūralaus susidėvė-
jimo atveju, jei įrankis buvo naudojamas 

ne pagal paskirtį, jei įrankis visiškai ar 
dalinai išardytas arba sugedo dėl to, kad 
buvo perkrautas, jei buvo naudojami jam 
neskirti, sugedę ar neteisingai naudojami 
priedai, jei žala klientams ar tretiesiems 
asmenims atsirado dėl įrankio poveikio 
priedui ar detalei naudojant jėgą, dėl 
naudojimo ne pagal paskirtį ar nepakan-
kamo techninio aptarnavimo, jei yra 
pažeidimų dėl išorinio ar svetimkūnių 
poveikio, pvz., smėlio ar akmenėlių, dėl to, 
kad nebuvo laikomasi instrukcijos nurody-
mų, pvz., įrankis buvo jungiamas į ne 
tos įtampos ar ne tos srovės rūšies tinklą. 
Į garantinius įsipareigojimus neįeina žalos 
atlyginimas jei ji padaryta dėl įrankio 
poveikio priedui ar apdorojamai medžiagai, 
dėl to, kad buvo naudojama pernelyg didelė 
jėga, dėl nepakankamos įrankio priežiūros 
ar neteisingo techninio aptarnavimo, kurį 
atliko klientas ar tretieji asmenys, defektų, 
atsiradusių dėl išorinio poveikio ar dėl 
svetimkūnių, pvz., smėlio ar akmenukų 
poveikio, arba defektų, atsiradusių dėl to, 
kad nebuvo laikomasi instrukcijos nurody-
mų, pvz., prijungus prie ne tos įtampos ar 
ne tos srovės rūšies tinklo, atveju. 
Garantiniai įsipareigojimai priedams ir 
reikmenims galioja tik tada, jei jie buvo 
naudojami su įrankiu, su kuriuo jie skirti 
arba leidžiami naudoti. 

Atsakomybės pašalinimas
Gamintojas ir jo atstovai neatsako už 
nuostolius ir negautą pelną dėl darbinės 
veiklos nutraukimo, kurį sukėlė įrankis arba 
netinkamas įrankio naudojimas.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako už nuo-
stolius, jeigu įrankis buvo naudojamas ne 
pagal paskirtį arba kartu su kitų gamintojų 
gaminiais.

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Åcÿoæ¿μºe¯¾e cå¯­oæ¾

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
Õ¹o¹ cå¯­oæ o¢oμ¸añae¹ ¸eÿocpeªc¹-
­e¸¸o º¨po²a÷óº÷ oÿac¸oc¹¿. 
He­¾ÿoæ¸e¸åe o¢oμ¸añe¸¸o¨o ¹a®å¯ 
o¢paμo¯ º®aμa¸åø ¯o²e¹ ÿo­æeñ¿ μa 
co¢o¼ ¹ø²eæ¾e ¹eæec¸¾e ÿo­pe²ªe¸åø 
åæå ªa²e c¯ep¹¿.

�HÅMAHÅE!
Õ¹o¹ cå¯­oæ o¢oμ¸añae¹ ­oμ¯o²¸oc¹¿ 
­oμ¸å®¸o­e¸åø oÿac¸o¼ cå¹ºaýåå. 
He­¾ÿoæ¸e¸åe o¢oμ¸añe¸¸o¨o ¹a®å¯ 
o¢paμo¯ º®aμa¸åø ¯o²e¹ ÿo­æeñ¿ μa 
co¢o¼ ¹eæec¸¾e ÿo­pe²ªe¸åø åæå 
¯a¹epåaæ¿¸¾¼ ºóep¢.

šKA³AHÅE
¥oª õ¹å¯ μa¨oæo­®o¯ ÿpå­oªø¹cø pe®o-
¯e¸ªaýåå ÿo ÿpa­åæ¿¸o¯º ÿpå¯e¸e¸å÷ 
å ­a²¸aø å¸íop¯aýåø.

Cå¯­oæ¾ ¸a ¯aòå¸®e

¥poñå¹a¼¹e å¸c¹pº®ýå÷ ÿo 

õ®cÿæºa¹aýåå ­ ýeæøx co®pa-

óe¸åø oÿac¸oc¹å ÿoæºñe¸åø 

¹pa­¯!

Haªe¸¿¹e μaóå¹¸¾e oñ®å!

¥oæ¿μº¼¹ec¿ ÿpåcÿoco¢æe¸å-

ø¯å ªæø μaóå¹¾ op¨a¸o­ cæºxa!

š®aμa¸åø ÿo º¹åæåμaýåå o¹cæº-

²å­òåx c­o¼ cpo® õæe®¹po-

ÿpå¢opo­ (c¯o¹på¹e ¸a c¹pa-

¸åýe 151)! 

™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e

MXE 900 MXE 1100 MXE 1102 MXE 1300  MXE 1302

C®opoc¹¿ ­paóe¸åø 
¸a xoæoc¹o¯ xoªº

o¢./
¯å¸

200—750 150—530 150—530
(1-ø c®opoc¹¿)

200—750
(2-ø c®opoc¹¿)

150—530 150—530
(1-ø c®opoc¹¿)

200—750
(2-ø c®opoc¹¿)

¥o¹pe¢æøe¯aø 
¯oó¸oc¹¿

�¹ 900 1080 1080 1260 1260

¥oæeμ¸aø ¯oó¸oc¹¿ �¹ 520 650 650 795 795

¥påcÿoco¢æe¸åe ªæø 
μa²å¯a å¸c¹pº¯e¸¹a

M14 M14 M14 M14 M14

Ma®c. ªåa¯e¹p 
¯eòaæ®å

¯¯ 120 120 120 140 140

�ec ®¨ 3,7 3,8 3,9 4,1 4,2

Kæacc μaóå¹¾ II II II II II
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Ko¯ÿæe®¹¸¾¼ o¢μop

1 Meòaæ®a

2 Pº®oø¹®a

3 Íåp¯e¸¸aø ¹a¢æåñ®a

4 ¥epe®æ÷ña¹eæ¿

5 Ce¹e­o¼ ò¸ºp ªæå¸o¼ 4 ¯, c ce¹e-
­o¼ ò¹eÿceæ¿¸o¼ ­åæ®o¼

6 ¥epe®æ÷ña¹eæ¿ c®opoc¹e¼
(¹oæ¿®o º MXE 1102/1302)

7 ¥po¹å­oºªap¸¾¼ ¢ºíep

8 Pºñ®a ºc¹a¸o­®å ñåcæa o¢opo¹o­
(¹oæ¿®o º MXE 1300/1302)



MXE 900/MXE 110x/MXE 130x

147

©æø �aòe¼ ¢eμoÿac¸oc¹å

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
¥poñå¹a¼¹e ÿepeª õ®cÿæºa¹aýåe¼ 
¯å®cepa å ªe¼c¹­º¼¹e ­ coo¹­e¹c¹­åe 
c ÿpeªÿåca¸åø¯å:

— ­ ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå ÿo õ®cÿæºa¹aýåå,
— ­ å¯e÷óe¼cø ­ ®o¯ÿæe®¹e ÿoc¹a­®å 

¯aòå¸®å ¢poò÷pe «O¢óåe º®aμa¸åø 
ÿo ¹ex¸å®e ¢eμoÿac¸oc¹å ÿpå o¢paóe-
¸åå c õæe®¹påñec®å¯ å¸c¹pº¯e¸¹o¯» 
(No ªo®º¯e¸¹aýåå: 315.915),

— ­ ÿpa­åæax å ÿpeªÿåca¸åøx ÿo ÿpeªo¹-
­paóe¸å÷ ¸ecñac¹¸o¨o cæºñaø, 
ªe¼c¹­º÷óåx ¸a ¯ec¹e õ®cÿæºa¹aýåå 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a.

Õ¹o¹ ¯å®cep o¹­eñae¹ co­pe¯e¸¸o¯º 
ºpo­¸÷ paμ­å¹åø ¹ex¸å®å å ºc¹a¸o­æe¸-
¸¾¯ ¹pe¢o­a¸åø¯ ¹ex¸å®å ¢eμoÿac¸oc¹å. 
Ho, ¸ec¯o¹pø ¸a õ¹o, ÿpå ee õ®cÿæºa¹a-
ýåå ¸e åc®æ÷ñe¸a oÿac¸oc¹¿ ªæø ²åμ¸å 
æåýa, ®o¹opoe ÿoæ¿μºe¹cø ¯aòå¸®o¼, 
åæå æåýa, ÿpåcº¹c¹­º÷óe¨o ÿpå õ¹o¯, 
a ¹a®²e ÿoæo¯®a ¯aòå¸®å åæå ­oμ¸å®-
¸o­e¸åe ®a®o¨o-æå¢o ªpº¨o¨o ¯a¹epåaæ¿-
¸o¨o ºóep¢a. Må®cep åcÿoæ¿μo­a¹¿ 
¹oæ¿®o

— ÿo ¸aμ¸añe¸å÷ å

— ­ ¢eμºÿpeñ¸o¯ coc¹oø¸åå, o¹­eña÷-
óe¯ ¹pe¢o­a¸åø¯ ¹ex¸å®å ¢eμoÿac-
¸oc¹å.

Heåcÿpa­¸oc¹å, c¸å²a÷óåe ¢eμoÿac-
¸oc¹¿ pa¢o¹¾ c ¯aòå¸®o¼, cæeªºe¹ 
¸e¯eªæe¸¸o ºc¹pa¸ø¹¿.

Åcÿoæ¿μo­a¸åe ÿo ¸aμ¸añe¸å÷
Må®cep ÿpeª¸aμ¸añe¸
– ªæø ÿpo¯¾òæe¸¸o¨o åcÿoæ¿μo­a¸åø 

­ paμæåñ¸¾x o¹pacæøx å¸ªºc¹påå å 
ñac¹¸o¯ ÿpoåμ­oªc¹­e,

– c ̄ eòaæ®a¯å coo¹­e¹c¹­º÷óe¼ íop¯¾ 
å paμ¯epo­,
— ªæø ÿepe¯eòå­a¸åø ²åª®åx ¯a¹e-

påaæo­ c ¸åμ®o¼ ­øμ®oc¹¿÷, ¸aÿp., 
®paco®, æa®o­, ®æee­, æe¨®åx 
c¹poå¹eæ¿¸¾x pac¹­opo­, c¯oæ å ¹.ª.,

— ªæø ÿepe¯eòå­a¸åø ¯a¹epåaæo­ 
c ­¾co®o¼ ­øμ®oc¹¿÷, ¸aÿp., ò¹º-
®a¹ºp®å, c¹poå¹eæ¿¸o¨o å åμ­ec¹-
®o­o¨o pac¹­opa, pac¹­opa ªæø 
¢ecòo­¸o¨o ÿo®p¾¹åø, òÿa®æe­oñ-
¸o¼ ¯acc¾ å ¹.ª.,

— ªæø ÿepe¯eòå­a¸åø ¨ºc¹¾x å ®æe¼-
®åx ¯a¹epåaæo­ c ­¾co®o¼ ­øμ-
®oc¹¿÷, ¸aÿp., ®æee­, c¯oæ, ºÿæo¹¸ø-
÷óåx å åμoæåpº÷óåx ¯acc å ¹.ª.,

– ªæø ÿpå¯e¸e¸åø c ¯eòaæ®a¯å å ÿpå-
¸aªæe²¸oc¹ø¯å, º®aμa¸¸¾¯å ­ õ¹o¼ 
å¸c¹pº®ýåå åæå pe®o¯e¸ªo­a¸¸¾¯å 
åμ¨o¹o­å¹eæe¯.

Må®cep ¸e åcÿoæ¿μo­a¹¿ ªæø ÿepe¯eòå-
­a¸åø ÿpoªº®¹o­ ÿå¹a¸åø.

š®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eμoÿac¸oc¹å

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
¥poñå¹a¼¹e ­ce º®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eμoÿac¸oc¹å å ¸ac¹a­æe¸åø. 
šÿºóe¸åø ÿpå co¢æ÷ªe¸åå º®aμa¸å¼ ÿo 
¹ex¸å®e ¢eμoÿac¸oc¹å å ¸ac¹a­æe¸å¼ 
¯o¨º¹ ÿpå­ec¹å ® ÿopa²e¸å÷ õæe®¹på-
ñec®å¯ ¹o®o¯, ÿo²apº å/åæå ¹ø²eæ¾¯ 
¹pa­¯a¯. Xpa¸å¹e ­ce º®aμa¸åø ÿo 
¹ex¸å®e ¢eμoÿac¸oc¹å å ¸ac¹a­æe¸åø 
ªæø åcÿoæ¿μo­a¸åø ­ ¢ºªºóe¯.
 He ÿepe¯eòå­a¼¹e ­μp¾­ooÿac¸¾x 

¯a¹epåaæo­ (¸aÿp., æe¨®o­ocÿæa¯e¸ø-
÷óåxcø pac¹­opå¹eæe¼). 
�o ­pe¯ø pa¢o¹¾ c õæe®¹poå¸c¹pº-
¯e¸¹a¯å o¢paμº÷¹cø åc®p¾, ®o¹op¾e 
¯o¨º¹ ­ocÿæa¯e¸å¹¿ ­¾ªeæø÷óåecø 
åcÿape¸åø.

 � cæºñae ÿaªe¸åø õæe®¹poå¸c¹pº-
¯e¸¹a ­ ÿepe¯eòå­ae¯º÷ ¯accº, 
¸e¯eªæe¸¸o åμ­æe®å¹e ­åæ®º åμ 
poμe¹®å å cªa¼¹e õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹ 
ªæø ÿpo­ep®å ­ cæº²¢º cep­åca. 
¥oÿaªa¸åe ÿepe¯eòå­ae¯o¼ ¯acc¾ 
­ õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹ ¯o²e¹ ÿpå-
­ec¹å ® ÿoæo¯®e å ­¾μ­a¹¿ ºªap 
õæe®¹påñec®å¯ ¹o®o¯.
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 Kpeÿ®o ªep²å¹e õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹ 
­o ­pe¯ø pa¢o¹¾ o¢eå¯å pº®a¯å, 
o¢ecÿeñå­ ºc¹o¼ñå­oe ÿoæo²e¸åe. 
©æø o¢ecÿeñe¸åø ¸aªe²¸oc¹å pa¢o¹¾ 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹ cæeªºe¹ ªep²a¹¿ 
ª­º¯ø pº®a¯å.

 He ÿepe¯eòå­a¼¹e ¯a¹epåaæ, coªep-
²aóå¼ ac¢ec¹. 
Ac¢ec¹ o¹¸ocå¹cø ® ®a¸ýepo¨e¸¸¾¯ 
­eóec¹­a¯.

 ¥på¯å¹e ¸aªæe²aóåe ¯ep¾ ¢eμoÿac-
¸oc¹å, ecæå ­o ­pe¯ø pa¢o¹¾ ¯o²e¹ 
o¢paμo­¾­a¹¿cø ­peª¸aø ªæø μªopo-
­¿ø, ¨op÷ñaø åæå ­μp¾­ooÿac¸aø ÿ¾æ¿. 
Haÿpå¯ep: ¥¾æ¿ ¸e®o¹op¾x ¯a¹epåa-
æo­ o¢æaªae¹ ®a¸ýepo¨e¸¸¾¯ ­oμ-
ªe¼c¹­åe¯. Haªe­a¼¹e ÿ¾æeμaóå¹¸º÷ 
¯ac®º åæå åcÿoæ¿μº¼¹e ÿoª®æ÷ña÷-
óeecø ºc¹po¼c¹­o ªæø acÿåpaýåå ÿ¾æå 
å c¹pº²®å.

 ©o²ªå¹ec¿ ÿoæ¸o¼ oc¹a¸o­®å õæe®¹po-
å¸c¹pº¯e¸¹a ÿepeª ¹e¯, ®a® ­¾æo²å¹¿ 
e¨o åμ pº®. �c¹a­¸o¼ å¸c¹pº¯e¸¹ 
¯o²e¹ μaýeÿå¹¿cø μa ÿo­epx¸oc¹¿, 
å �¾ ¯o²e¹e ÿo¹epø¹¿ ®o¸¹poæ¿ ¸aª 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹o¯.

 He ÿoæ¿μº¼¹ec¿ õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹o¯ 
c ÿo­pe²ªe¸¸¾¯ ce¹e­¾¯ ò¸ºpo¯. 
Åμ¢e¨a¼¹e ®o¸¹a®¹a c ÿo­pe²ªe¸¸¾¯ 
ce¹e­¾¯ ò¸ºpo¯, a ­ cæºñae ÿo­pe²ªe-
¸åø ce¹e­o¨o ò¸ºpa ­o ­pe¯ø pa¢o¹¾ 
åμ­æe®å¹e ò¹eÿceæ¿¸º÷ ­åæ®º åμ po-
μe¹®å. ¥o­pe²ªe¸¸¾¼ ce¹e­o¼ ò¸ºp 
º­eæåñå­ae¹ påc® ÿopa²e¸åø õæe®¹på-
ñec®å¯ ¹o®o¯.

 ¥oª®æ÷ña¼¹e pa¢o¹a÷óåe ¸a o¹®p¾-
¹o¯ ­oμªºxe õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾ 
® õæe®¹poce¹å ñepeμ ºc¹po¼c¹­a 
μaóå¹¸o¨o o¹®æ÷ñe¸åø (š³O).

Òº¯¾ å ­å¢paýåø

³¸añe¸åø ºpo­¸ø òº¯a å ­å¢paýåå ¢¾æå 
oÿpeªeæe¸¾ co¨æac¸o ¸op¯a¹å­¸o¼ 
ªo®º¯e¸¹aýåå EN 60745. 
Oÿpeªeæe¸¸¾¼ ÿpå pa¢o¹e ªa¸¸o¨o ¹åÿa 
¯aòå¸o® ºpo­e¸¿ òº¯a:

O¢óå¼ ºpo­e¸¿ ­å¢paýåå (ÿpå ÿepe-
¯eòå­a¸åå ¯å¸epaæ¿¸¾x ¯a¹epåaæo­):

* ÿpå ÿepe¯eòå­a¸åå ¯å¸epaæ¿¸¾x 
¯a¹epåaæo­ cpeª¸e¼ ­øμ®oc¹å

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
¥på­eªe¸¸¾e μªec¿ peμºæ¿¹a¹¾ åμ¯epe-
¸å¼ ªe¼c¹­å¹eæ¿¸¾ æåò¿ ªæø ¸o­¾x 
¯aòå¸o®. 
¥på e²eª¸e­¸o¯ åcÿoæ¿μo­a¸åå ¯aòå¸-
®å μ¸añe¸åø òº¯a å ­å¢paýåå, ­oμ¸å®a-
÷óåe ÿpå pa¢o¹e c ¸e¼, åμ¯e¸ø÷¹cø.

A®ºc¹åñec®aø 
¸a¨pºμ®a 

LpA [dB(A)]

A®ºc¹åñec®aø 
¯oó¸oc¹¿ 
LWA [dB(A)]

MXE 900 83 94

MXE 1100 82 93

MXE 1102 82 93

MXE 1300 82 93

MXE 1302 82 93

¥o¨peò¸oc¹¿: K = 3 dB

³¸añe¸åe ­å¢paýåå 

ah [¯/ce®2] *

MXE 900 < 2,5

MXE 1100 < 2,5

MXE 1102 < 2,5

MXE 1300 < 2,5

MXE 1302 < 2,5

ÿo¨peò¸oc¹¿ K = 1,5 ¯/ce®2
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šKA³AHÅE
š®aμa¸¸¾¼ ­ ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå ºpo­e¸¿ 
­å¢paýåå ¢¾æ oÿpeªeæe¸ c¹a¸ªap¹åμåpo-
­a¸¸¾¯ ¯e¹oªo¯ åμ¯epe¸åø, ÿpå­eªe¸-
¸¾¯ ­ ¸op¯a¹å­¸o¼ ªo®º¯e¸¹aýåå 
EN 60745, å ¯o²e¹ ¢¾¹¿ åcÿoæ¿μo­a¸ ÿpå 
cpa­¸e¸åå õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹o­ ªpº¨ 
c ªpº¨o¯. O¸ ÿpå¨oªe¸ ¹a®²e ªæø ÿpeª-
­apå¹eæ¿¸o¼ oýe¸®å ­å¢paýåo¸¸o¼ 
¸a¨pºμ®å. ¥på­eªe¸¸¾¼ μªec¿ ºpo­e¸¿ 
­å¢paýåå ­oμ¸å®ae¹ ÿpå åcÿoæ¿μo­a¸åå 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a ÿo oc¸o­¸o¯º ¸aμ-
¸añe¸å÷. Ecæå ²e õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹ 
¢ºªe¹ åcÿoæ¿μo­a¹¿cø ¸e ÿo ¸aμ¸añe¸å÷, 
­ ®o¯ÿæe®¹e c ̧ acaª®a¯å, o¹æåña÷óå¯åcø 
o¹ pe®o¯e¸ªºe¯¾x ­ ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå, 
åæå ÿpå ̧ eªoc¹a¹oñ¸o¯ ¹exo¢cæº²å­a¸åå, 
¹o ía®¹åñec®å¼ ºpo­e¸¿ ­å¢paýåå ¯o²e¹ 
o¹æåña¹¿cø o¹ ÿpå­eªe¸¸o¨o ­ ªa¸¸o¼ 
å¸c¹pº®ýåå. � õ¹o¯ cæºñae ­å¢paýåo¸¸aø 
¸a¨pºμ®a ­ pacñe¹e ¸a ­c÷ ÿpoªoæ²å¹eæ¿-
¸oc¹¿ pa¢o¹¾ c å¸c¹pº¯e¸¹o¯ ¯o²e¹ 
μ¸añå¹eæ¿¸o ÿo­¾cå¹¿cø.
Ñ¹o¢¾ ¯o²¸o ¢¾æo ¹oñ¸o oÿpeªeæå¹¿ 
­å¢paýåo¸¸º÷ ¸a¨pºμ®º, ¸eo¢xoªå¯o 
ºñå¹¾­a¹¿ ¹a®²e ­pe¯ø, ­ ¹eñe¸åe ®o¹o-
po¨o ºc¹po¼c¹­o oc¹ae¹cø ­¾®æ÷ñe¸¸¾¯ 
åæå o¸o ­®æ÷ñe¸o, ¸e ¸axoªå¹cø ­ pa¢o¹e.  
� ªa¸¸o¯ cæºñae ­å¢paýåo¸¸aø ¸a¨pºμ®a 
­ pacñe¹e ¸a ­c÷ ÿpoªoæ²å¹eæ¿¸oc¹¿ 
pa¢o¹¾ c å¸c¹pº¯e¸¹o¯ ¯o²e¹ μ¸añå¹eæ¿-
¸o c¸åμå¹¿cø. 
¥på¯å¹e, ÿo²aæº¼c¹a, ªoÿoæ¸å¹eæ¿¸¾e 
¯ep¾ ÿo μaóå¹e ÿoæ¿μo­a¹eæø o¹ ­peª¸o¨o 
­oμªe¼c¹­åø ­å¢paýåå, ¸aÿpå¯ep: pe¨ºæ-
øp¸oe ÿpo­eªe¸åe ¹exo¢cæº²å­a¸åø 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a å åcÿoæ¿μºe¯¾x 
­ ®o¯ÿæe®¹e c ¸å¯ ¸acaªo®, coμªa¸åe 
­oμ¯o²¸oc¹å ÿoæ¿μo­a¹eæ÷ ­ce¨ªa 
ªep²a¹¿ pº®å ­ ¹eÿæe, ñe¹®aø op¨a¸åμa-
ýåø pa¢oñe¨o ÿpoýecca.

�HÅMAHÅE!
¥på a®ºc¹åñec®o¼ ¸a¨pºμ®e c­¾òe 
85 ª¡(A) cæeªºe¹ ÿoæ¿μo­a¹¿cø ÿpå-
cÿoco¢æe¸åø¯å ªæø μaóå¹¾ op¨a¸o­ 
cæºxa.

Å¸c¹pº®ýåø ÿo õ®cÿæºa¹aýåå

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
¥epeª ¸añaæo¯ æ÷¢o¼ pa¢o¹¾ ¸aª 
¯å®cepo¯ åμ­æe®å¹e ­åæ®º åμ poμe¹®å.

�HÅMAHÅE!
Cºóec¹­º÷óee ¸aÿpø²e¸åe ­ 
õæe®¹poce¹å ªoæ²¸o coo¹­e¹c¹­o­a¹¿ 
ÿapa¯e¹pa¯ ¸aÿpø²e¸åø, ÿpå­eªe¸¸¾¯ 
¸a μa­oªc®o¼ ¹a¢æåñ®e c ¹ex¸åñec®å¯å 
xapa®¹epåc¹å®a¯å.

¥epeª ­­oªo¯ ­ õ®cÿæºa¹aýå÷
 Åμ­æe®å¹e ¯å®cep åμ ºÿa®o­®å å 

ÿpo­ep¿¹e e¨o ¸a ÿpeª¯e¹ ¸aæåñåø 
ÿoæ¸o¨o ®o¯ÿæe®¹a ÿoc¹a­®å å 
o¹cº¹c¹­åe ÿo­pe²ªe¸å¼ ­o ­pe¯ø 
¹pa¸cÿop¹åpo­®å.

 šc¹a¸o­å¹e ¯eòaæ®º. 

šc¹a¸o­®a/C¯e¸a ¯eòaæ®å
 ©æø õ¹o¨o μa­å¸¹å¹e ¯eòaæ®º ¸a 

ÿpå­oª¸o¯ òÿå¸ªeæe (1.). 
 šªep²å­a¹¿ ÿpå­oª¸o¼ òÿå¸ªeæ¿ 

¨aeñ¸¾¯ ®æ÷ño¯ c o¹®p¾¹¾¯ μe­o¯ c 
òåpå¸o¼ μe­a 19 å μa¹ø¸º¹¿ ¨aeñ¸¾¯ 
®æ÷ño¯ c o¹®p¾¹¾¯ μe­o¯ c òåpå¸o¼ 
μe­a 22 ¯eòaæ®º (2.).

©æø c¸ø¹åø ­¾ÿoæ¸å¹e ªe¼c¹­åø ­ o¢pa¹-
¸o¯ ÿopøª®e.
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�®æ÷ñe¸åe å ­¾®æ÷ñe¸åe 
¯å®cepa
Må®cep¾ oc¸aóe¸¾ a®ceæepa¹opo¯. 
O¸ o¢ecÿeñå­ae¹ ¯eªæe¸¸oe º­eæåñe¸åe 
c®opoc¹å ªo ¹pe¢ºe¯o¼ pa¢oñe¼ c®opoc¹å. 
 Ha²¯å¹e ­¾®æ÷ña¹eæ¿ å ºªep²å­a¼¹e 

e¨o ­ ¸a²a¹o¯ ÿoæo²e¸åå.

 ©æø ­®æ÷ñe¸åø ¯aòå¸®å o¹ÿºc¹å¹e 
­¾®æ÷ña¹eæ¿.

Pe¨ºæåpo­a¸åe c®opoc¹å
(¹oæ¿®o º MXE 1300/1302)
 ©æø pe¨ºæåpo­®å ¯a®cå¯aæ¿¸o¼ 

pa¢oñe¼ c®opoc¹å ºc¹a¸o­å¹¿ pºñ®º 
ºc¹a¸o­®å ¸a ¹pe¢ºe¯oe μ¸añe¸åe.

¥epe®æ÷ñe¸åe c®opoc¹e¼
(¹oæ¿®o º MXE 1102/1302)

Åμªeæåe oc¸aóe¸o ª­ºxc®opoc¹¸o¼ 
®opo¢®o¼ ÿepeªañ. 

Ocºóec¹­æø¹¿ ÿepe®æ÷ñe¸åe c®opoc¹å, 
¹oæ¿®o ®o¨ªa ª­å¨a¹eæ¿ ¸axoªå¹cø 
­ ¸eÿoª­å²¸o¯ coc¹oø¸åå.

š®aμa¸åø ÿo pa¢o¹e
 ¥ocæe ­¾®æ÷ñe¸åø ¯eòaæ®a eóe 

¸e®o¹opoe ­pe¯ø ÿpoªoæ²ae¹ 
ª­å¨a¹¿cø.

 Coÿpå®oc¸o­e¸åe ­paóa÷óe¼cø 
¯eòaæ®å c ®a®o¼-æå¢o ÿo­epx¸oc¹¿÷ 
¯o²e¹ ÿpå­ec¹å ® o¹ªañe.

 �®æ÷ñå¹e ÿpå¢op ÿocæe ÿo¨pº²e¸åø 
¯eòaæ®å ­ ÿepe¯eòå­ae¯º÷ ¯accº, 
¸a²a­ ¯eªæe¸¸o ¸a ÿepe®æ÷ña¹eæ¿, 
å ªo²ªå¹ec¿, ®o¨ªa ÿpå¢op ¸a¢epe¹ 
¯a®cå¯aæ¿¸º÷ c®opoc¹¿.

 � ÿepep¾­ax ­ pa¢o¹e ®æac¹¿ åμªeæåø 
¸a ÿpo¹å­oºªap¸¾e ¢ºíep¾.
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³aóå¹a o¹ ÿepe¨pºμ®å
� cæºñae ÿpeªeæ¿¸o¼ ̧ eÿpoªoæ²å¹eæ¿¸o¼ 
ÿepe¨pºμ®å μaóå¹a o¹ ÿepe¨pºμ®å o¹®æ÷-
ñae¹ a­¹o¯a¹åñec®å õæe®¹poÿpå¢op, ÿpe-
ªo¹­paóaø õ¹å¯ ÿoæo¯®º ª­å¨a¹eæø.

©aæ¿¸e¼òº÷ å¸íop¯aýå÷ o ÿpoªº®ýåå 
åμ¨o¹o­å¹eæø �¾ ¸a¼ªe¹e ¸a e¨o ca¼¹e 
ÿo aªpecº: www.flex-tools.com.

™exo¢cæº²å­a¸åe å ºxoª

¥PE©š¥PE±©EHÅE!
¥epeª ̧ añaæo¯ æ÷¢o¼ pa¢o¹¾ ̧ aª ̄ å®ce-
po¯ åμ­æe®å¹e ­åæ®º åμ poμe¹®å.

Ñåc¹®a
 Pe¨ºæøp¸o ÿpo­oªå¹e ñåc¹®º ¯aòå¸®å 

å ee ­e¸¹åæøýåo¸¸¾x o¹­epc¹å¼.
 ©­å¨a¹eæ¿ ¯aòå¸®å å ee ®opÿºc 

åμ¸º¹på cæeªºe¹ ÿpoªº­a¹¿ cºxå¯ 
c²a¹¾¯ ­oμªºxo¯.

 Oñåóa¹¿ ¯eòaæ®º ¸eÿocpeªc¹­e¸¸o 
ÿocæe åcÿoæ¿μo­a¸åø. He ªa­a¹¿ 
ÿpåc¾xa¹¿ ÿepe¯eòå­ae¯o¼ ¯acce.

Peªº®¹op

šKA³AHÅE
� ¹eñe¸åe ­ce¨o ¨apa¸¹å¼¸o¨o cpo®a åμ 
ÿpå­oª¸o¼ ¨oæo­®å ¸eæ¿μø ­¾®pºñå­a¹¿ 
­å¸¹¾. ¥på ¸e­¾ÿoæ¸e¸åå õ¹o¨o ºcæo­åø 
a¸¸ºæåpºe¹cø ÿpa­o ÿoæ¿μo­a¹eæø ¸a 
¨apa¸¹å¼¸oe o¢cæº²å­a¸åe.

Pe¯o¸¹
Pe¯o¸¹ ¯aòå¸®å ¯o²¸o ÿopºña¹¿ ¹oæ¿®o 
cÿeýåaæåc¹a¯ cep­åc¸o¼ ¯ac¹epc®o¼, 
å¯e÷óe¼ paμpeòe¸åe åμ¨o¹o­å¹eæø 
¸a pe¯o¸¹ e¨o åμªeæå¼.

³aÿñac¹å å ÿpå¸aªæe²¸oc¹å

Å¸íop¯aýåø o ¯eòaæ®ax ªæø paμæåñ¸¾x 
cíep ÿpå¯e¸e¸åø å ÿpoñåx ÿpå¸aªæe²-
¸oc¹øx coªep²å¹cø ­ ®a¹aæo¨ax åμ¨o¹o-
­å¹eæø.

¥o®o¯ÿo¸e¸¹¸oe åμo¢pa²e¸åe c ÿpo-
c¹pa¸c¹­e¸¸¾¯ paμªeæe¸åe¯ ªe¹aæe¼ 
å cÿåc®å μaÿac¸¾x ñac¹e¼ �¾ ¸a¼ªe¹e 
¸a ¸aòe¯ ca¼¹e ­ Å¸¹ep¸e¹e: 
www.flex-tools.com

š®aμa¸åø ÿo º¹åæåμaýåå

¥PE©š¥PE±©EHÅE!

O¹pa¢o¹a­òåe c­o¼ cpo® õæe®¹po-
å¸c¹pº¯e¸¹¾ cæeªºe¹ ­¾­oªå¹¿ 
åμ ºÿo¹pe¢æe¸åø ÿº¹e¯ o¹peμa¸åø 
ce¹e­o¨o ò¸ºpa.

™oæ¿®o ªæø c¹pa¸, ­xoªøóåx ­ EC

Hå®o¨ªa ¸e ­¾¢pac¾­a¼¹e 
c¹ap¾e õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾ 
­ ¯ºcop ­¯ec¹e c ¢¾¹o­¾¯å 
o¹xoªa¯å!

Co¨æac¸o ©åpe®¹å­e EC 2002/96/EC 
o¹¸ocå¹eæ¿¸o o¹cæº²å­òåx c­o¼ cpo® 
õæe®¹påñec®åx å õæe®¹po¸¸¾x ÿpå¢opo­ 
å ¸aýåo¸aæ¿¸¾¯ μa®o¸a¯, coμªa¸¸¾¯ 
¸a oc¸o­e õ¹o¼ ©åpe®¹å­¾, c¹ap¾e 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾ ªoæ²¸¾ co¢å-
pa¹¿cø o¹ªeæ¿¸o o¹ ÿpoñåx o¹xoªo­ 
å cªa­a¹¿cø ­ ÿpåe¯¸¾e ÿº¸®¹¾, 
o¹­e¹c¹­e¸¸¾e μa åx õ®oæo¨åñ¸º÷ 
º¹åæåμaýå÷.

šKA³AHÅE

Å¸íop¯aýå÷ o ­oμ¯o²¸¾x ¯e¹oªax 
º¹åæåμaýåå �¾ c¯o²e¹e ÿoæºñå¹¿ 
º �aòe¨o ¹op¨o­o¨o a¨e¸¹a!



MXE 900/MXE 110x/MXE 130x

152

Coo¹­e¹c¹­åe ¸op¯a¯

M¾ μaø­æøe¯ co ­ce¼ o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹¿÷, 
ñ¹o ªa¸¸oe åμªeæåe åμ¨o¹o­æe¸o 
­ coo¹­e¹c¹­åå c ¹pe¢o­a¸åø¯å 
cæeªº÷óåx c¹a¸ªap¹o­ åæå ¸op¯a¹å­-
¸o¼ ªo®º¯e¸¹aýåå:

EN 60745, co¨æac¸o ÿpeªÿåca¸åø¯ 
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Tex¸åñec®aø ªo®y¯e¸¹aýåø:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11.07.2011
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

¦apa¸¹åø

� cæºñae ÿpåo¢pe¹e¸åø ¸o­o¼ ¯aòå¸®å 
íåp¯a FLEX ¢epe¹ ¸a ce¢ø, ®a® ÿpoåμ-
­oªå¹eæ¿, o¢øμa¹eæ¿c¹­o ÿpo­oªå¹¿ 
¨apa¸¹å¼¸¾¼ pe¯o¸¹ ̄ aòå¸®å ­ ¹eñe¸åe 
2 æe¹, cñå¹aø c ªa¹¾ ÿpoªa²å ¯aòå¸®å 
®o¸eñ¸o¯º ÿo¹pe¢å¹eæ÷. 
� pa¯®å ¨apa¸¹å¼¸o¨o o¢cæº²å­a¸åø 
­xoªå¹ ¹oæ¿®o ºc¹pa¸e¸åe ¸eÿoæaªo®, 
c­øμa¸¸¾x c ªeíe®¹o¯ ¯a¹epåaæa 
å/åæå oòå¢®o¼ åμ¨o¹o­æe¸åø, a ¹a®²e 
¹o¹ cæºña¼, ®o¨ªa åμªeæåe ¸e o¢æaªae¹ 
¨apa¸¹åpo­a¸¸¾¯å åμ¨o¹o­å¹eæe¯ 
c­o¼c¹­a¯å. 
©æø ocºóec¹­æe¸åø ÿpa­a ¸a ¨apa¸¹å¼-
¸oe o¢cæº²å­a¸åe �a¯ cæeªºe¹ ÿpåª½ø-
­å¹¿ ÿoªæå¸¸¾¼ ¨apa¸¹å¼¸¾¼ ¹aæo¸ 
c ªa¹o¼ ÿpoªa²å åμªeæåø. 
Pe¯o¸¹ åμªeæåø ­ pa¯®ax ¨apa¸¹å¼¸o¨o 
o¢cæº²å­a¸åø ªoæ²e¸ ÿpo­oªå¹¿cø 
¹oæ¿®o ­ cep­åc¸¾x ¯ac¹epc®åx, ÿoæº-

ñå­òåx o¹ íåp¯¾ FLEX ÿpa­o ̧ a pe¯o¸¹ 
ee åμªeæå¼, åæå ̧ a c¹a¸ýåøx cep­åc¸o¨o 
o¢cæº²å­a¸åø. 
¥pa­o ¸a ¨apa¸¹å¼¸oe o¢cæº²å­a¸åe 
coxpa¸øe¹cø ¹oæ¿®o ÿpå åcÿoæ¿μo­a¸åå 
åμªeæåø ÿo ¸aμ¸añe¸å÷. 

¦apa¸¹å¼¸o¯º o¢cæº²å­a¸å÷ ¸e 
ÿoªæe²a¹ åμªeæåø, ­¾òeªòåe åμ c¹poø 
­ peμºæ¿¹a¹e ¸op¯aæ¿¸o¨o åμ¸oca 
­ ÿpoýecce õ®cÿæºa¹aýåå, ÿo­pe²ªe¸-
¸¾e åμ­μa ¸e®­aæåíåýåpo­a¸¸o¨o 
o¢paóe¸åø, ñac¹åñ¸o åæå ÿoæ¸oc¹¿÷ 
paμo¢pa¸¸¾e ¯aòå¸®å, a ¹a®²e 
åμªeæåø, ÿo­pe²ªe¸¸¾e ­ peμºæ¿¹a¹e 
pa¢o¹¾ ÿpå ÿo­¾òe¸¸o¼ ¸a¨pºμ®e åæå 
åcÿoæ¿μo­a¸åø ¸eªoÿºóe¸¸¾x ® ÿpå-
¯e¸e¸å÷, ªeíe®¹¸¾x åæå ¸eÿpa­åæ¿¸o 
åcÿoæ¿μºe¯¾x òæåío­aæ¿¸¾x å¸c¹pº-
¯e¸¹o­. ¥o­pe²ªe¸åø, ­oμ¸å®òåe 
­ peμºæ¿¹a¹e ­oμªe¼c¹­åø ¯aòå¸®å 
¸a pa¢oñå¼ å¸c¹pº¯e¸¹ åæå μa¨o¹o­®º, 
a ¹a®²e ÿpå¯e¸e¸åø cåæ¾; ÿo­pe²-
ªe¸åø, ­oμ¸å®òåe åμ-μa ¹o¨o, ñ¹o c¹opo-
¸o¼ μa®aμñå®a åæå ¹pe¹¿å¯ æåýo¯ 
¹exo¢cæº²å­a¸åe ÿpo­oªåæoc¿ ¸e®­aæå-
íåýåpo­a¸¸o åæå ­ ¸eoªc¹a¹oñ¸o¯ 
­åªe; ÿo­pe²ªe¸åø ­ peμºæ¿¹a¹e ÿoc¹o-
po¸¸e¨o ­¯eòa¹eæ¿c¹­a åæå ­oμªe¼c¹-
­åø ÿoc¹opo¸¸åx ÿpeª¯e¹o­, ¸aÿpå¯ep, 
ÿec®a åæå ®a¯¸e¼, a ¹a®²e ÿo­pe²-
ªe¸åø åμ-μa ¸eco¢æ÷ªe¸åø ÿpå­eªe¸-
¸¾x ­ å¸c¹pº®ýåå º®aμa¸å¼, ¸aÿpå¯ep, 
ÿoª®æ÷ñe¸åe ¯aòå¸®å ® ce¹å c ªpº¨å¯å 
¸aÿpø²e¸åe¯ åæå ­åªo¯ ¹o®a, ñe¯ ¹e, 
ñ¹o º®aμa¸¾ ­ íåp¯e¸¸o¼ ¹a¢æåñ®e. 
¥pa­o ¸a ¨apa¸¹å¼¸oe o¢cæº²å­a¸åe 
­c¹a­¸¾x å¸c¹pº¯e¸¹o­ åæå ÿpå¸aªæe²-
¸oc¹e¼ ¯o²e¹ ¢¾¹¿ ocºóec¹­æe¸o æåò¿ 
­ cæºñae, ecæå o¸å åcÿoæ¿μo­aæåc¿ 
­ ®o¯ÿæe®¹e c ¯aòå¸a¯å, ÿpeªºc¯o-
¹pe¸¸¾¯å å ªoÿºóe¸¸¾¯å ªæø åcÿoæ¿-
μo­a¸åø c õ¹å¯å å¸c¹pº¯e¸¹a¯å. 

Oliver SchneiderEckhard Rühle
Manager Research &
Development (R & D)

Manager Quality
Department (QD)
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Åc®æ÷ñe¸åe o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å
Åμ¨o¹o­å¹eæ¿ å e¨o ÿpeªc¹a­å¹eæ¿ ¸e 
¸ecº¹ o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å μa ¯a¹epåaæ¿-
¸¾¼ ºóep¢ å ÿo¹epø¸¸º÷ ÿpå¢¾æ¿, 
­oμ¸å®òåe ­ peμºæ¿¹a¹e ÿpep¾­a¸åø 
ÿpo¯¾òæe¸¸o¼ ªeø¹eæ¿¸oc¹å, o¢ºcæo­-
æe¸¸o¨o åcÿoæ¿μºe¯¾¯ å¸c¹pº¯e¸¹o¯ 
åæå ¸e­oμ¯o²¸oc¹¿÷ åcÿoæ¿μo­a¸åø 
å¸c¹pº¯e¸¹a. Åμ¨o¹o­å¹eæ¿ å e¨o 
ÿpeªc¹a­å¹eæ¿ ¸e ¸ecº¹ o¹­e¹c¹­e¸-
¸oc¹å μa ¯a¹epåaæ¿¸¾¼ ºóep¢, ®o¹op¾¼ 
­oμ¸å® ­ peμºæ¿¹a¹e åcÿoæ¿μo­a¸åø 
å¸c¹pº¯e¸¹a ¸e ÿo ¸aμ¸añe¸å÷ åæå ÿpå 
åcÿoæ¿μo­a¸åå å¸c¹pº¯e¸¹a ­¯ec¹e 
c ÿpoªº®ýåe¼ ªpº¨åx íåp¯.
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